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INTEMEIEREA TÉRILOR ROMÂNE. 


L 
STAREA TERILOR ROMÁNE 


Teritorful vechei Dacii а fost expus timp de mai bine de o. mie de ani 
(238—1243) la o năvălire aproape neinireruplá a neamurilor barbare. Goţi, 
Sarmaţi, Huni, Gepizi , Avari, Bulgari, Unguri, Peceneghi, Cumani si Tătari, 
eală nomenclatura bogată a hoardelor care trecură peste Dacia ca valurile 
unei mări tot mai furtunoase şi mai pornite, ce se revărsa din Asia cea a- 
dâncă asupra peninsulei europene. Caracterul acestei năvăliri este cu totul 
altul in Dacia de cât in Europa apusaná. Aice mai intăi nu veniră de cât po- 
poare germane, doritoare de civilisatie, care primiai să slujască imperiului 
roman, se mândreau cu titlul de Roman când îl puteau dobândi. De şi aceste 
popoare cășunară si ele căderea imperiului de apus, însă această cădere s'a 
făcut oare-cum fără de voia lor, prin un concurs fatal de imprejurări datorite 
in mare parte spaimei ce le apucâ, când vézurá la spatele lor ре cumpliţiă si 
selbatecii Huni. Nicăirea in apusul Europei năvălirea nu avu acel caracter 
prădalnic şi despoitor, pe care dinsa il imbrăcâ inrüsárit. Cu toate că fără 
indoialá neorindueala in care cázu si societatea apusaná inlesnea indeplinirea 
a o multime de fárá-de-legí, nicáirea popoarele barbare ce coplegirá Europa 
apusaná nu apăreau in totalitatea lor ca niște imense bande de hoti, care 
cálcaü, jáfuiaü, prádaü şi ucideaü tot ce intălniaă in calea lor, 

Dintre popoarele de viță mongolicá, numai Hunii pătrunseră pănă in mij- 
Jocul ferilor apusene, Galia si Italia, si aceasta pentru scurt timp. Ауагії ві 
Ungurii ajunseră numai in câte-va espediţiuni, cele mai multe nenorocite, pe 
marginile Bavariei si a le Iialiei. 

Din protivá, asupra răsăritului şi cu deosebire asupra Daciei se năpustiră 
tocmai popoarele mongole : Hunii, Avarii, Bulgarii, Ungurii, Peceneghii, Cu- 
manii si Tătarii, pe când acele germane sunt in minoritate si apar numai 
prin esceptiune pentru a introduce nişte note deosebite in uniformitatea ná- 
văliriă. 

Popoarele de rasă mongolă eraü însă dugmane ori cărei culturi, ori cărei 
civilisaţii. Departe de a о pretui gi de a dori să se impártágascá de luminile 
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еї, ele dugmáneau огі-се orinduealá, ori-ce organizare, care ar fi pus o sta vilá 
răpitoarelor lor porniri. Hide, selbatece si inspáimintátoare se repezeaü ca 
un vifor asupra ferilor ce le intálniaü in cale, schimbaü în pustiü cea ce fu- 
sese o grădină, nelăsând pe urma lor decât moarte si jáfuire. 

Năvălirea Tátarilor intimplată în anii 1241—1243, fiind descrisă de croni- 
carii conlimporani, poate să ne dee о idee despre ceea ce a trebuit să fie 
lungul gir al năvălirilor ce i-au mers inainte. Tătarii, ca si Hunii, şi fără în- 
doială са şi toti ceilalți barbari de neam mongpolic, ce se prăbuşiră asupra 
Daciei : «aveau infátogare ingrozitoare, си mădularele scurte şi trunchiurile 
mari, fata lată si pielea albă(?), obrajii lipsiţi de peri si, nările adinci, ochii 
mici şi indepărtaţi unul de altul—dispretuiaü hrana cu pâne, se nutriaü din 
cărnuri atât proaspete cât si putrede, ear drept beutură amestecau lapte in- 
chegat cu sânge de cal.» (1) Cât despre izbinzile pe care acest cumplit neam 
de oameni le indeplini in Dacia cată în ce colori ele sunt descrise de martorii 
oculari aï evenementelor, si саге une-ori sunt alât de vii in cât lasă a pă- 
trunde chiar frumuseți de stil prin barbara latinitate a veacului de mijloc, 
«Cădeau oamenii goniţi de Tătari, în dreapta şi stinga ca frunzele la vintul 
de iarnă; cadavrele nenorocitilor acoperea drumurile, curgea singele în 
şiroae groase ca niște riuri si minjia pámintul nefericitei рактії,» (2) Аша era 
de deasă aruncarea săgeţilor in cât mai cá acopereaü cu umbră pe сеї ce 
luptaü, şi săgețile ca lăcustele sai omizile lipile unele de altele sburaü prin 
vüsduh.» (8) «Era o privelişte ingrozitoare de a vedea în timpul nopţii о că- 
time atit de mare de cadavre omeneşti care záceaü imprásliate ca lemnele 
вай pietrile; dar aceasta grozăvie deveni o scăpare pentru zilele de mai apoi. 
Mai mulţi anume ne indrăsnind să fugă în timpul zilei, se táváliaü în sîngele 
celor morţi şi ascunzindu-se întru cadavre gásiaü ast-fel cei vii lángá cei 
morți scăpare și apărare» (4) «Pe câmpii si pe drumuri záceaü corpurile 
multor morți, unele cu capetele tăete, altele sfásiate în bucăți, multe din ele 
arse în casele зай bisericele unde cáutase adăpostire. Această nenorocire, a- 
ceastă pedeapsă si grozăvii tinea cale de două zile si tot pămîntul era coprins 
eu singe. Si záceaü corpurile pe fata. pámintului са turmele la păscut, saü 
precum staü respándile în cariere fárámáturile de piatră (5)». Si asa mai de- 
parte file întregi pline de aceste tablouri care de care mai înfiorătoare, si 
care de sigur departe de a exagera spăimântătoarea realitate егай in nepu- 
tintá a o reproduce. 

Eată la ce loviturt fusese supusă poporaţia daco-romană, chiar de la ve- 


(1) Archidiaconus Thomas, Historia pontificorum salonitarum c. XXXVII in Schwandfner, 
scriptores rerum hung. vol. I. Comp. descrierea aproape identică ce o face Ammianus Mar. 
cellinus despre Huni XXXI, 2. 

(2) Thomas c. XXXII. 

(8) Rogerius, Miserabile carmen, e, ХХХУШ in Schwandtner. vol. L, 

(4) Thomas, с. XXXVII. 

(5) Rogerius, c, XXX. 
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hirea Goţilor ; căci este de observat că si Germanii in primele lor ciocniri cu 
lumea civilizată a imperiului roman егай cumplit de barbari; dar fiind o na- 
(iune cu predispuneri cătră civilisatiá, să îmblănzia potrivit cu petrecerea sa 
în sinul unor popoare superioare prin cultura lor, incât când ele ajunseră în 
Europa apusană revărsasă acum focul barbariel lor și anume asupra cui? 
Tot asupra nenorocitef Europe răsăritene, 

Ce efect a trebuit să aibă o asemenea năvălire asupra ророгафієї daco- 
romane ? Acela de a o împinge să caute scăpare şi adăpostire : cel bogaţi a- 
fară din provincie în lăuntrul împărăției; cei săraci, şi deci cei numeroși, în 
munţii și pădurile de care Dacia tocma! era așa de bogată. 

Poporaţia daco-romană locuia cu deosebire cetatea închisă de munţi! Car- 
ра(ї, ţările acele care astă-zi зіай sub domnia Апѕігіеї, Năvălirea însă pă- 
trunse chiar de la început și în această cetate, si anume Gotil prin pasul Tur- 
nului ros, Hunii, Avarii și Ungurii prin Panonia şi văile larg deschise ale rîu- 
rilor ce se varsă în Tisa. Apăsarea care să lăsa asupra Românilor din cen- 
trul Daciei avu de efect a-i împinge cătră confiniile (егеї, Ef impoporară munţii 
sudici şi răsăriteni! af Transilvaniei, apoi valea cea închisă din toate părţile 
a Maramureşului si partea muntoasă din sudul Banatului, Ajunși pe crestele 
munţilor, era firesc lucru ca ei să se respăndească şi pe laturile din afară ale 
lor, si de aceea îi si găsim ocupând aceste laturi înainte cu mult timp de în- 
temeierea principatelor. 

Dacă el însă se opresc pe podișuri și nu îndrăsnesc a se cobori în șes, a- 
свазіа provine din pricină că un alt bráu de barbari її incingea de pe din 
afară : Bulgarii, Peceneghii si Cumanif, care nu le învoia să se lase cátrá 
cămpia de la Marea Neagră. 

Astfel în tot decursul veacului de mijloc Românii își adăpostiră traiul lor 
prin giturile munților ; de aicea еї incepurá a se cobori mal întăiii cătră cen- 
trul teret incunjurate de Carpaţi, unde Unguri! așezăndu-se și constituindu-se 
in stat intrară intr'o viaţă mai orănduită, si numa! cát mult mat târziă cátrá 
cămpia răsăriteană, când si aceasta se curăţi de barbari prin vârtejul iute 
dar trecător al návülirif tătăreşti. 

Din acest traii al Românilor în munţi se esplică mat multe insemnate im- 
prejurări din istoria lor: mai întâiii unitatea aproape deplină a graiului lor în 
toate provinciele ocupate de еї la nordul Dunărei ; apoi presenta elementului 
unguresc in limba tuturor ramurilor poporului românesc din foasta Dacie a 
luf Traian; în sfîrșit, peirea aproape totală a vieţii civilisate romane din Dacia, 
care ве vüdeste în deplina sfărămare a continuității уіе(еї de stat roman ві 
în nimicirea aproape a tuturor orașelor daco-romane, a căror nume chiar a 
dispărut mal toate din amintirea poporului român. Acesta a reînceput a trăi 
o viață mal civilisată sub inriurirea Slavonilor; de la еї a imprumutat el toată 
terminologia noului sáit stat, si tot Slavonil ай botezat cu nume din limba lor 
nouile orașe ce se inălțară in sinul vieţii earăși organizată. 

Ceea ce aü rămas din perioada daco-romană a fost limba precum si multe 
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moravuri si obiceiurf. Limba cu deosebire a păstrat caracterul săă osebitor, 
latín, eu o energie care te pune în uimire. De si îmbogăţită cu o sumă in- 
semnată de termini din alte limbi, gramatica el latină n'a fost aproape de loc 
atinsă; căci toate formele gramaticale sunt latinești, ceea ce se poate vedea 
maj ales in imprejurarea cea foarte caracteristică că toate pronumele, adver- 
bele, proposiliile şi conjuncţiile sunt latinești, іостаї particulele relationale 
ale limbei. Si era firesc lucru ca limba să fie păstrată, întru cât munții, care 
nimicise viata civilizată, adăpostea tocmai elementele cele maï primitive si 
mal intime ale poporului, moravurile, obiceiurile si cu deosebire limba. 

Am spus mal sus că poporul románesc începu a se cobori cátrá ses intiiü 
în láuntrul Carpaţilor ; reincepu la dinsul formațiunea уіе(еї de stat, fárá de 
care omul nu pare a putea trăi. Inceputurile de organizare nouă a vietef ro. 
măneşti cad deci dincolo de Carpaţi ві de acolo ne-ai venit în Valahia si 
Moldova tipurile care ай dat naștere уіе(еї de stat a acestor două {егї. Voe- 
vodul, Боегії, knezit, organizarea comunală, toate aceste elemente, de si nu- 
mal rudimentar, ne-aü venit de peste Carpaţi. Istoria Munteniei şi acea a 
Moldove ай desvoltat în о bună parte numai cât nişte aşezăminte саге luară 
parte de cea parte a muntelui. 

Asa dar Români! când aŭ venit de peste Carpaţi са să colonizeze si să or- 
ganizeze Muntenia si Moldova, posedaü mai multe elemente atât ale vieţei 
naţionale, închegate și definitive, precum limba, moravurile și obiceiurile, cât 
şi oare-care începuturi de viaţă organizală, cari trebuia să se desvolie în valea 
Пипйгеї. 

Légünul naţionalităţei precum si al statelor Românilor de la Dunăre este 
deel {ага din mijlocul Carpaţilor. Precum geografic vorbind Muntenia si Mol- 
dova sunt numai cât nişte prelungiri ale podiguluf muntos al Transilvaniei, tot 
asifel national pe cât şi politie acea ţară este incepátura Românilor. Acolo 
este inima acestut popor, acolo este si viitorul său. 

Să cercetăm acuma locurile care егай menite a primi spre desvoliare ele- 
mentul románesc, acele locuri in care viaţa acestui popor putându-se desfă- 
sura măcar până la un punt în libertate, dădu nastere acelor forme parliculare, 
care constitue istoriaromână ргоргій zisă; căci dincolo de Carpaţi, în leagănul 
chiar al naţionalităţii noastre, floarea уіе(еї romăneșii era sdrobilă si călcată 
în picioare de asupritorii si duşmanii acestui popor. El nu putea să se re- 
sufle de cât prin revoluţiuni crăncene, саге coborirá însă tot mai jos degra- 
darea în care zăcea. 

De mult încă sa pus la пої o intrebare : fost-aii ţările române de la Dunăre 
locuite înainte de descălecare зай erati ele lipsite de poporatie ? Respunsurile 
ce s'aü dat а fost deosebite. Cantemir susţine că Moldova ar fi fost fără lo- 
cuitori la descălecarea luf Dragoş; că acesta «védénd că nu este drept ca 
boierul să lucreze si să muncească la boeriă (căci toţi care erai din sânge 
român, se priveaü ca boier!) şi ţinând că este lucru nevrednic pentru oameni 
dedaţi la arme să se apuce de lucrat pămîntul, aü trecut în ţările vecine, unde 
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acum era introdusă serbirea ţăranilor si cu invoirea domnilor acelor ţări ай 
luat oameni care eraü deprinși cu munca si і-ай adus și așezat pe moșiile 
lor са să le lucreze (1). 

După Cantemir deci poporatiunea Moldovet ar fi fost datorită unei indoite 
colonisări : acea de peste munţi de obârşie română si de rang nobiliar, şi a- 
cea adusă de nobili pe moșiile lor, de. obârşie ruteană зай polonă, popoarele 
ce locuiaü în preajma Moldovei, care alcătui stratul supus al poporului mol- 
dovenesc. Aceași părere cá Moldova ar fi fost lipsită de oameni la descăleca- 
rea ei este reprodusă și de cronicarul unguresc Thuroez, care spune că «Bog- 
dan voevodul Valachilor din Maramureș adunând si Valahit din acest district 
aü trecut pe ascuns în ţara Moldovei, care ar fi fost de mult timp pustie de 
oamenï (habitatoribus destituta) din pricina vecinătăţii Tátarilor». (2) 

De altă părere sunt boerit Moldovei care redactará veslila anafora din 1817, 
căria i s'a dat titlul de «anafora pentru feliul proprietăţii în ţară din inve- 
chime», Această anafora nu era o lucrare teoretică, ci era o socotintá a boe- 
rilor in un proces al rázasilor din Vrancea cu Iordache Ruset biv vel vistier, 
care dobândise o parte din moșia răzaşilor ca dar de la Const. Alex, Ipsilanti. 
Rüzügil Vrănceni se tânguesc la domn pentru că această danie le-ar rășlui 
pămînturile lor. Vechilul luf Const. Ruset întâmpină că гйлавії n'ar poseda 
nici un hrisov domnesc, care să le fi dat moşia pe care et o poseda, Rázasil 
respund că stăpânirea lor,este mai veche de cât înfiinţarea domniei în Moldova, 
si asupra acestul punct Scarlat Calimach cere pirerea boerilor conținută în 
anafora. 

Argumentele pe care aceasta le invoacă pentru a susţine cá tara ай fost 
locuită din vechime, că dec! pămîntul n'a fost cu totul pustii, luându-se dom- 
nese — de unde apoi ar urma ca fie-care proprietar să fie ţinut а'яї întemeia 
dreptul sëü pe urice de danii pornite de la domni — sunt mal cu osebire ur- 
mátoarele: «Márturisirea istoricului Filipide arătând că: Câmpulungul Mol- 
доуеї și Vrancea mult mai înainte de descălecarea lui Dragoș, pentru că ай 
fost locuri tari ві pentru bărbăţia locuilorilor, singuri erai stăpânilori slobozi 
acestor locuri». In al doilea loc faptul că chiar Alexandru cel Bun, care nu 
domneşte de cât 50 de an! după Dragoș, cumpără ma! multe moșii de «pe la 
moşinași се le-aii avut din moş! şi strămoşi», cea ce nu s'ar putea înțelege 
dacă originea acelor proprietăţi n'ar fi fost mat vechlá de cât cu 50 de an! mal 
înainte, căci atunci cum ar fi putut dice «din most si strămoşi»? Trebue însă 
luat aminte că anaforaua nu aduce nici un hrisov de al luf Alexandru cel Bun 
în sprijinul acestei păreri (3). Citează numai cât niște hrisoave ale luf Stefan 

(1) Cantemir, Descriptio Moldaviae, Ed, Acad, p. 121. 

(2) Thurocz, Chron. Hungarorum ШІ C. 49 in Schwandiner scriptores. 

(3) Din toate hrisoavele cunoscute până acuma ale luf Alexandru cel Bun găsim 
unul din 1428 (Uricariul II, p. 248) care dispune că hotarele acelor trei sate de ma! 
sus scrise să le fie după Aotarele cele vechă pe unde din veci ай apucat. Un alt document 


de la acelaş domn din 1418 (Wickenhauser, Moldawa, Beitrăge zu einem Urkunden- 
buch fur die Moldau und Bucowina, Wien 1862, I, p. 59 Nr. 7) spune iarăși că; hota- 
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Vodă cel Mare din 6995 (1487), 7002 (1494) şi din 7010 (1502), si de la Pe- 
tru Vodă din anul 7037 (1529) «prin care se întăresc vinzări și cumpără- 
{шїї de bastine strămoşeşti, si de impártel! bátrine а moşinașilor pămîntului». 
Mal invoacá anaforaua și împrejurarea că obiceiul pămîntului ar respecta în 
tot-d'auna stăpânirea din vechime, chiar când ea nu ar putea fi sprijinită pe 
о scrisoare de dăruire. Observând Боегії că «dacă ar rămânea a li se cere a- 
semenea scrisori дере la mosinasil de toată starea, nic o a mia parle n'ar 
rămânea moşii cu asemenea urice de danie si toate cele-l'alte s'ar lua dom- 
neste». În sfârșit maï invoacă anaforaua si maï multe întărituri ale domnilor 
vechi, precum una din 6932 Тай 3 (1424) de la Alexandru cel Bun, o altă 
din 6956 (1448) de la Petru Vodă, o a treia din 6991 (1483) de la Stefan cel 
Mare, зі încă altele, care toate arată că întăresc stăpiniri de baştină a deosebi- 
filor locuitori, (1) cea ce nu este de cât o repetare a temeiulul al doilea. 

Aceste argumente, care puteaü fi îndestulătoare pentru trebuinta practică 
а hotărirei procesului dintre lordachi Ruset şi răzășii de Vrancea nu pot mul- 
támi mintea teoretică, si deci vom căuta să le adăogim prin altele, ре care 
descoperirile și propásirea cunoştinţelor istorice ni le pun la îndămână. 

Locuitorii anteriori descălecării de obârşie română se vor fi aflat numat 
cât pe lângă munte вай la locurile tari. Ast-fel am dovedit aiurea că se afla 
o numeroasă poporatie de Români în Episcopatul Cumanilor вай al Mileovu- 
lui încă ре la 1234. Acest episcopat se întindea însă pe lângă gura Siretiulul, 
pe unde năvălesc Таїагії sub Bochetor (2). 

Potrivit cu această ştire păstrată in mai multe din izvoarele veacului de 
mijloc, aflăm mal târziă (pe timpul lui Cantemir) pe locuitorii acestul colţ 
de ţară că erai constituiți în un soiă de «republică, ocupându-se cu păstori- 
tul oilor, fără a se pricepe ld lucrul pămîntului ; дай 51 еї domnului un anu- 
mit si fix tribut pe an, ай legile si judecătorii lor si nu primesc de la domn 
nici porunci, nici judecători» (3). 

Altă republică era acea a Tigheciuluă зай а Codrenilor, așezați în Basara- 
bia actuală, în unul din сеї «doi ma! vestiți codri се ай fost la Moldovent» (4). 
Locuitoril acestul codru dădea domnului un mic tribut pe an, eraü toţi că- 
lăreti, si în virtute resboinicá intreceaü pe toţi Moldovenii (5). Asupra ідгієї a- 
cestul loc spune tot Cantemir «că cuprinde o întindere până la 30 de mile ita- 
liene si este pentru Moldoveni apărarea cea mal tare in contra Sciţilor, care 
de multe ori о ай atacat, dar nici odată nu o ай luat. Сорасії de si sunt 


rele acelor sate să fie așa precum ай fost din veci». Este învederat că dacă originea a- 
cestor stăpâniri ar fi fost numa! cât cu 50 de an! înainte, Alexandru cel Bun nu ar 
fi putut întrebuința asemenea cuvinte. 

(1) Uricariul, IV, p. 325—343, 

(2) Teoria luf Rösler, last 1884, р. 129. 

(3) Cantemir, descriptio Moldaviae, p. 124. 

(4) Cantemir, 1. c. p. 29. 

(b) Idem p. 124, 
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foarte înalți sunt asa de deşi in cát nici un pedestru nu poate să străbată 
fără numai pre poteci, care sunt stiute însă numai de locuitori». (1) 

A treia republică era Cămpulung in districtul Sucevei, adăpostită în munţi, 
ca și Vrancea, si care cuprindea «уг'о 15 sate care toate ай legile ві judecá- 
torii lor proprii. Ei nu se pricep la lucrul pămîntului, ci toată ocupatiunea lor 
e păstoritul oilor, Tribut anual plătesc si еї, dar nu cât voeşte Domnul, ci cât 
s'aü legat ei cătră Domnit de mal nainte, şi această legătură lasă a se întări 
totdeauna de câte ori se pune domn noŭ, trimițând anum» delegați pentru 
aceasta la curte.» (2) 

Unde poate fi originea acestor (геї republici, cari, după cât ne spune Can- 
temir, încă pe timpul вей aveai o organizare deosebită de stalul Moldovei 
însuși, ocármuindu-se de sine si plătind Domnului numai cât un tribut anual 
pe lângă indatorirea de a esi la luptă spre apărarea patriei comune? 

Este invederat cá ele п'яй putut să dobândiască асезій positie escepţională 
după înființarea statului moldovan, căci niste asemenea stări privilegiate sunt 
tot-d'auna rămășițele unei vechi depline neatârnări. Apol întru cât nol am 
găsit cá în adevăr Vrancea a fost locuită ma! din vechi, putem conchide după 
analogie că tot așa se vor fi petrecut lucrurile si în Tigheciu şi Câmpu-Lung, 
în cât aflarea acestor tref republici jumătate neatârnate pe pământul Moldo- 
vel este o dovadă invederată că în locurile tari şi uşoare de apărat contra ná- 
vălirilor, se айай locuitori chiar de viţă romînă mult timp înaintea organisáril 
principatului Moldovei. 

Acelaș lucru se vede și în Muntenia. Şi aici întâlnim pe lângă Carpaţi mat 
multe {ёгіѕбге arătate în documente ca locuite de mult timp de poporul ro- 
mánesc. Aflăm aici încă în 1247 ducatul voivodului Valah Іугіїоу în Oltenia; 
alți Român! arătaţi ca locuind (ага Lytira, iar dincóce de acest riu, ducatul ro- 
тапезс al voivodului Seneslau (3). Un cronicar pers, Fazel- Ulah-Raschid 
scrie către anul 1300 o cronică a evenimentelor istoriei popórelor mongolice 
după acte oficiale, ce se аПай în arhivele chanulu! mongol din Persia, în care 
amintește existența poporului Dlach (valac) în nordul Munteniei. Asupra re- 
dactării aceslei cronici iată ce spune D'Ohsson, unul din сеї mal însemnați 
scriitori asupra popórelor turanice : «se айай în arhivele hanului mongolilor 
din Persia niște fragmente istorice de o autenlicitate recunoscută, scrise în 
limba și cu litere mongole, dar puţine persóne puteaü să le citească, Pentru a 
pune aceste materialuri la dispositia publicului, sultanul Mahmud Gazan Khan 
vroi să fie redactate in un corp de istorie şi incredintá acéstá lucrare în 702, 
(1303) celui mat umilit dintre servitorii să, Fazel Ulah, бій luf Abu-l-Kair, 
supranumit Raschid, medicul din Hamadan, care primi ordinul de a consulta 
pentru a îndeplini aceste materialuri pe învățații chinezi, indiant, ui guri, kip- 


(1) Idem. p. 30. 
(2) Idem. p. 123. 
(8) Teoria luf Rösler p. 128 şi 144, 
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tochaht зі alţii, cart se aflaŭ la curtea sa»(1). Avem deci înaintea nóstrá un is- 
vor din cele ma! vrednice de credinţă redactat puţini ani după evenimente, pe 
temeiul unor documente oficiale. Eată ce conţine acâstă pretiós& cronică a- 
supra năvălirii Tátarilor in Muntenia : «In primăvara anului 1240, principii 
mongoli trecură munţii Galiției pentru a intra în (ara Bulgarilor şi Ungurilor, 
Orda care mergea spre drépta, după ce a trecut {ага Aluta îi ese înainte Ba- 
zaram-bam cu о armată; dar e bătut. Cadan зі Buri ай mers asupra Ѕаѕі- 
lor si і-ай învins în (геї bái&lit. Bugek din tara Sasilor trece peste munţi in- 
trând la Karaulaghi si ай bătut popórele Ulaghice».(2) Adevărul spuselor lul 
Fazel-Ullah-Raschid poale fi controlat prin arătările unor cronici redactate 
chiar la fata locului de către persóne contimporane evenimentului. Numai 
anul náválirif indicat de cronicarul persan nu este pe deplin esact; ar trebui 
să fie 1241. Eroarea însă póte fi pusă și în socolela reduceri! anilor hegiret 
în anil de la Hristos, operaţie, după cum sestie, îndestul de complicată. Toate 
cele-l'alte date concoardă intr'un mod deplin cu cronicile ungurești contim- 
porane. Аза Raschid spune cá Talarif aŭ intrat în Ungaria în primăvară, şi a- 
nume trecând peste munţii Galiției ; și Rogerius, călugărul din Varad, care а 
fost prins chiar de Tătar în timpul năvălirii lor, si care descrie nenorocirile 
Ungariei in scrierea sa «Carmen miserabile» spune că Tătarii ай intrat in Un- 
garia prin poarta Rusiei in 12 Marte. (3) Acéstá poartă а Rusiel era agedatá 
între Ruthenia $i Ungaria, adecă tocinat către Galiţia, peste аї căreia munţi 
Raschid spune că ай trecut oardele tătare (4). Intre sefif mongoli citati de 
Raschid găsim şi pe Cadan, despre care vorbesce în repeţite rindurt arhidia- 
conul Toma pe cât si Rogerius, si anume acest din urmă arată іостаї сё a- 
cest șef ar fi coborit pe la pólele Carpaţilor orientali af Transilvaniei atácánd 
întâi Rodna, unde erau minele de argint exploatate de coloniile germane din 
Bistritá (5). Тостаї acest Cadan, care apucă pe la basa Carpaţilor orientali a- 
supra Saşilor si Germanilor din Brașov, vine spre stànga de Orda, care a- 
pucase spre tara Aluta зай Făgărașul, agedat spre apus. Cadan trece de la 
Rodna în valea Oltului şi coboară pe acésta până la Brașov. Am arătat aiure (6) 


(1) D'Ohsson, Histoire des Mongols, la Haye 1834 І. p. XXXV ap. Hasdeu, Ist. Critică, 
Висигевсі, 1874 p. 68 nota 1. 

(2) d'Ohsson Ibid., П. p. 627—8 

(3) Rogerius, c. XVI: «quarto die postea venit idem solus palatinus dicens quod duo- 
decimo die, intrante Martie in porta (Rusciae) congresum habuerat cum eisdem (Tata- 
ris)». Schwandtner, Scriptores Vol. 1, p. 300. 

(4) Arhidiaconul Thomas, Historia salonitarum pontificum atque spalatensium, c, XIV : 
(Rex) abiit ad extrema sui regni venitque ad montes qui sunt inter Rutheniam et Un- 
gariam et usque ad confinia Polonorum. Comp. Rogerius, c. XX: ad dictam portam Rus- 
ciae, quae proprio erat ad locum in quo rex congregabit exercitum» Sehicandtner, I p. 802. 

(5) c. XX: Rex Cadan inter Rusciam et Comaniam per silvas trium dierum habens 
iter— pervenit ad divitem Rudanam, inter magnos montes positam. Teotonicorum villam 
regis argenti fodinam». Comp. Thomas, c. XXXVIII: Nomen regis eorum Cicarcarus 
vocatur. — Itaque vocatis duobus filiis suis : Bahat (Batu) et Kaydano (Cadan)», 

(6) Teoria luy Rösler, p. 77, 
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cum numele de (ага Bulgarilor si a Ungurilor pe care Raschid il dá Transil- 
vaniei este potrivit cu împrejurările. Apol indicatiunile geografice ale croni- 
carului persan sunt de o onestitate intr'adevér suprindétóre. Aceste toate ne 
indreptátesc a considera pe istoricul persan ca pe deplin informat asupra fap- 
telor pe care le descria, si a privi deci 1616 datele conţinute în поща sa ca ex- 
presiunea adevărului. 

Ce spune acuma acest cronicar despre Români ? Mai întâi că Orda, care 
mergea spre drépta coborând de la nord căire sud si trecând prin {ага Aluta, 
după ce trece de асёѕій țară, îi ese înainte Basarab, care e bătut. Tara Aluta 
este porţiunea sudică a Transilvaniei numită si astădi de români Tara Oltu- 
lui вай ţinutul Făgărașului, cuprins între curgerea Oltului şi munţii sudici at 
Transilvaniei (1). Așa dar Basarabul acel ce i-aü întimpinat după ce a trecut 
de {ага acesta nu poate fi fost din Oltenia, după cum susţine D-l Hasdéü (2), 
сі trebue să fi fost din Muntenia în dreptul térit Făgărașului, pe unde tráeste 
în 1247 voivodul Seneslau; póte că însuș acest Seneslau, pe care "| vedem nu- 
maï cât 6 ani după aceea pomenit prin aceste locuri. Rămâne un singur punt 
îndoelnic în acéstá privire, numele pe care cronica persană îl dă acestui şef 
român anume Basaram bam, cea ce ar putea fi reprodus prin Basarab ban saü 
banul Basarab, si ar strămuta domnia lui peste Olt, singura parte din Munte- 
nia unde eraü bani. Dar pentru chestiunea pe care o tratăm este mal la urmă 
indiferent dacă acest Basarab locuia dincoace saii dincolo de Olt. Destul că 
locuia în Muntenia. 

Dar Raschid ne spune că afară de expediţia lui Orda, care călcâ tara Oltu- 
luf și bătu pe Basarab, un alt șef Волес din armata lu! Садар și Buri cari a- 
tacase pe Sasil din Braşov, trece peste munţii ce vin în (ага Saşilor (după cil 
se vede prin pasul Predeal) si bate popórele ulaghice, adecă pe Roman ce 
locuiaü pe сбѕ!а meridională a acestor munţi. 

Locul din cronicarul persan arată deci fără nici o îndoială că Românii lo- 
euiaü pe câstele sudice ale munţilor Carpaţi atât în dreptul Făgăraşului cât ві 
în acel al Brașovului. 

Aceşti Români ре cari i aflăm în Muntenia sunt însă chiar organisaţi în 
state, ce егай numai cát tributare regelui unguresc, ear de altmintrelea se bu- 
curau de o nealârnare îndestul de deplină. Si in Muntenia însă ca și în Mol- 
dova întâlnim poporatie de obârşie română numai cât în partea muntoasă 
зай păduroasă a |бгеї. 

In afară de această poporatie de origine română sunt mai multe dovezi 
că câmpia moldo-română era locuită de Slavoni. Peniru Moldova această 


(1) Samuil Kluin (Micul), Annales Principum Transalpinorum et Moldavicorum, la 
Engel, Geschichte der Walachey, Hale, 1804, p. 93: «Haec est causa qua re incolae ter- 
rae Fogarasiensi hodie dum nequaquam Transylvanos sed Alutenses se appellent, et si 
transeant Alulam fluvium dicunt se in Transilvania fuisse ; incolas in alutenses (de la 
nordul riuluf) Trausylvanos nominant», 


(2) Ist, Critică p. 68 
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împrejurare este dovedită chiar documental. Există anume un act de la 
1134, care pomeneşte despre existența in Moldova la acea epocă a unui prin- 
cipat cu capitala in orașul Bârlad. Fată cuprinsul acestui prea interesant do - 
ейтеп! (1) : «In numele Tatălui si Fiului şi sântului Spirit eu Ivancu Rotisla- 
vovici, de prin scaunul de Galiţia principe al Bârladului, mărturisesc neguti- 
torilor din Mesemhria, ca să nu plătească vamă la descărcare în oraşul nos- 
tru Haliciul mic, ci numai în Bârlad, în Tecuciü si în cele-l'alte oraşe ale noa- 
sire, ear la ехрогіагеа diferitelor mărfuri, locale, ungare, ruseşii si boeme să 
plătească numai în Haliciul mic, și nu aiure, eară plata va spune voevodul 
ві întru această promisiune. . . . De la nașterea lui Christ una mie una sută 
irei-zeci şi patru ani, luna lui Mai in 20 zile». 

Existența acestui principat al Bârladului este dovedit încă si din alte iz- 
voare arătate de Dl. Hasdıŭ. Aşa cronica moscovilă numită Nowgorodskaja 
vorbește sub anul 1146 tocmaï despre principele Iwancu, питіпадц'ї principe 
de Bârlad (kniaza berladskago). Cronica de Kiew earăși amintește în mod 
дезіці de lămurit existenţa oraşelor indicate în diploma de mai sus, spunând 
sub anul 1158 că Iaroslaw, ducele de Galiţia, căutând să dobândească de la 
Мивсаїї estradarea principelui Iwancu, care și dânsul ridicase pretenţii la tro- 
nul Galiției, acesta caută prin fugă un adăpost în oraşele dunărene (v goro- 
diech po dunaiskich). Acest Iwancu Rotislavovici era de origine Slav, din fa- 
milie domnitoare a Galiției. 

Diploma de mal sus ne arată deci existența а (геї oraşe cu nume slavice 
în partea de jos a Moldovei. Intr'adevér Haliciul mic, Galatul de astăzi, poartă 
un nume identic cu principalul slavon al Haliciului зай Galiției; Tecuciu în 
slavonește insamná sivoiü, si Bâriadul, a cărui etimologiă încă nu а fost a- 
flată, cată a fi de origine slavonă ca și cele l'alle două. Peste aceste orașe se 
vede stăpânind un domn din familia ducilor Galiției. După cât se vede Gali- 
{іа avea chiar asupra acestui principat un drept de supremație, căci Iwancu 
se intitulează de principe al Berladului de prin scaunul de Galiția (ot stola 
galiezskago kniaz berladsky). Dl. Hasdeü ar vrea să înțeleagă acest loc in 
sensul că principele Bârladului ar fi fost numai cât din neamul ducilor de 
Galiţia. «Scaunul» însă se referă la puterea, la autoritatea lui, și пісі de cum 
la obârşia familiei sale. 

Ce soiii de popor locuia în acest principat al Bârladului ? Poate vor fi fost 
şi Români, atrași din munţii lor cătră aceste oraşe, în care єї puteaü vinde 
mărfurile locale. In огі-се caz însă еї nu aleátuiaü majoritatea poporaţiunii 
lor, şi mai ales se poate susţine cu siguranță că nu ei întemeiase aceste o- 
rage, de oare ce numirile lor зай amintesc nişte alte nume geografice esen- 
tial slavone, вай își găsesc etimologia lor numai cât în limbele slave. 

Aceste orașe trebue să fie mult maï vechi de cât documentul ce le amin- 
teşte, de oare ce vedem că ele în 1134 aveai legături comerciale ca țări aga 


(1) DL Hasdei a publicat un studiü asupra lul în ziarul Traian an. I, 1868, 


www.dacoromanica.ro 


INTEMEIEREA ȚĂRILOR ROMÂNE. 11 


de îndepărtate ca Boemia. Cum s'aü putut înființa asemenea orașe tocmai 
în calea barbarilor si într'un timp când Peceneghii, apoi Cumanil oeupaü a- 
ceste părți? Este de observat că Slavii, care Іосшай cu deosebire șesul orien- 
tal al Europei pe unde treceaü năvălirile barbare, eraü un popor deprins cu 
ele. Et арої singuri eraü barbari, de şi cu oare care tendintf de aşezare şi ci- 
vilizaţii, ca unele ce erai de rasă arică. Mat multe alte orașe vecbi sunt po- 
menite chiar mat în lăunirul Rusiei (Kievul, Moseva) în timpul tocmai când 
Asia revărsa asupra Europei oardele sale cele mal furioase. Numai Românii, 
popor civilisat, căutară scăpare în munți in contra năvălirit. Slavonil nu numai 
cât rămaseră pe loc; ci chiar representai în sinul barbariei elementul civili- 
sator. De aceea 1 vedem întemeind orașe de care şi barbarii, orf cât de săl- 
batici ar fi fost ei, aveai nevoe pentru a putea vinde și cumpăra cele de ne- 
voie lor. 

Dar nu numai cât aceste oraşe ale țărilor române poartă numiri slavone. 
Așa maj întâlnim tot in Moldova sudică, unde diploma bârlădeană vorbeşte si 
de alte orașe ce ar fi existând în principatul lui Rotislavovici, Ocna, numele 
localităței de unde se estrage sarea şi care în limbile slavone însamnă mină. 
In Moldova de sus găsim cetatea Neamţului, care a dat numele săi atât oráse- 
шиї așezat la picioarele sale cât şi intregului ţinut numit acuma ast-fel. A- 
ceastă cetate a fost înir'adevăr zidită de cavalerii Teutoni, cărora regele An- 
dreiü II le dăduse după ce se impácase cu еї, pe lângă înapoierea ţării Bârsei, 
şi o bucată de loc peste munţi în Cumania, unde numiți fraţi ridicară o cetă- 
tuie foarte tare (1). Indepărtarea in care se află însă cetatea Neamţului de 
(ara Bârsei ar putea să arunce oare care îndoială că ea să fi [ost zidită de 
cavalerii "Teutoni din Braşov. Sá nu uităm însă că Germani erai colonisat si 
în Bistriţa si Rodna, chiar în fata cetăţii Neamţului in Transilvania, si că deci 
este probabil că acea întărilură a fost făcută tocmai în interes comun pentru 
a apăra drumul cătră pasul Tulghegulut de năvălirile Cumanilor. Numele dat 
cetăţii Neamtului dovedeşte cá poporatia în sinul căreia ea fu ridicată era 
slavonă, (poate chiar română), de vreme ce Slavonii numesc pe popoarele ger- 
mane cu numele de Neamţ, cuvînt adoptat si de Romăni în limba lor. 

In sprijinul că nu numai parlea şesă a țărilor române era locuită de Sla- 
уоп, dar că aceștia se întindeau până în munte, se poate aduce зі mult pu- 
ternicul argument al nomenclaturel geografice: ast-fel în Moldova si Munte- 
nia întâlnim chiar în munte, dar mai ales spre şes, următoarele numiri de riuri 
de origine inviderat slavonă: Jijia, Bahluiul, Neletinul, Bistriţa, Trotuşul, 
Blănicul, Tutova, Crasna, Susita, Marusa, Zabala, Studinifa, Рита, Milco- 
vul, Rimnicul, Scimnicul, Slánicul, Nigcova, Rigca, Zabala, Teleajinul, Berja, 
Doftana, Cricov, Sabar, Glavaciocul, Dâmboviţa, Neajlovul, Cotmana, Tis- 


(1) Vezi o bulă papală din 1232 in Katona Hist. crit. V p. 604: «Sed licet idem rex 
eis terram abstulisset eandem, ipsam tandem restituit, ut debebat; quin etíam pro re- 
compensatione damnorum, ipsis ultra montes in viam partem contulit Comaniae, in qua 
quum dicti magister et fratres castrum munitissimum construxissent , 
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mana etc, efc., si este de observat că aceste numiri п'ай nică un înţeles în ro- 
máneste ; prin urmare nu sunt date de Romini din elementul slavon al limbei 
lor, ci sunt moştenite de Romint de la Slavonit pe cari "I-aüi desna(ionalizat, 
Foarte caracteristic este cá pe lângă aceste denumiri ale riurilor de origine 
slavone, se întâlnesc ca numiri de sate aproape numai cât de acele de origine 
românâscă, afară de acele câte-va саге ай primit numele slavon al rîului pe 
marginea căruia se айай. Dovadă evidentă despre aflarea unel ророгації de 
origine slavă în Moldova si Muntenia înainte de descálecare, care арої aü dis- 
părut în sînul elementului românesc, 

Аза dar putem sustine pe basa dovezilor aduse câ țările Muntenia si 
Moldova егай locuite înainte de descălecare de o poporatiune de două feluri : 
Români, сагії predomniau în partea muntelui și în locurile (агї, Slavoni, în 
regiunea ma! sesá. 

De unde si de când erai aceste două grupe de poporaţiuhe în acesle părţi? 
Slavonif se coborise aice de ре timpul năvălirii lor cátrá sud, de prin veacul 
al V-lea, când sub numele de Selavint (si Апії) umpluse toate (егіїв de la 
nordul Dunărei, după cum ne spune Procopiü. (1) Românii trebue să se fi co- 
borit pe coasta orientală și sudică a Carpaţilor întrun timp mat încoace, a- 
nume după năvălirea Ungurească. Imprejurarea că aflăm cuvinte ungurești 
în limba tuturor Românilor ne face a admite această dată ca cea mal pro- 
babilă ; căci elementul romănesc adus de descălecare, de şi considerabil, to- 
tuși n'a putut fi aşa de însemnat încât să producă el unificarea unei limbi, 
daca aceasta n'ar fi conţinut acuma într'insa simburele acestei unificări. Ro- 
mánil deci atât асеї ce veniră să înzestreze câmpia moldo-română cu formele 
vietel de stat, cât si acei ce intimpinará pe fraţi Jor de peste munţi eşindu-le 
înainte cu páne si sare, după datina străbună, trebue să fi fost Românii ce 
fusese în atingere cu elementul unguresc din Transilvania, 

Poporaţiune deci exista, alât română cât si slavonă; dar era lipsilă de 
organisare, cel puţin de o organisare unitară, E drept că omenirea nu poate 
trăi în o stare cu totul lipsită de oránduealá, că formele vieţei organizate 
sunt legate într'un mod fatal pănă și de rudimentele unei societăţi, şi deci 
este probabil că nici Românii, nici Slavonii nu vor fi trăit ca fiarele prin pă- 
duil, fără nic! măcar conştiinţa elementară a unor interese colective. Dar or- 
ganisarea, și câlă se va fi aflat la locuitorii de baștină a țărilor române, nu 
întrecea de sigur gradul intát al formelor уіе(еї de stat, organizarea vielet co- 
munale, care în unele locuri se va fi înălţat poate până la constituirea unor 
mici state зай mal bine zis unor cantoane, ingrădile in mod firese de hotarele 
munţilor, în sinul cărora se adăposteaii. Chiar inceputurile de stat mal cu- 
prinzătoare care se injghebase in Moldova (principatul Berladului), fură stri- 
vite chiar în leagănul lor de cumplita năvălire tătară, care iarăşi rupse firul 
ce începuse a lega unele de altele moleculele de viaţă ce incoltise pe tru- 


(1) Teoria lui Rósler p. 228, 
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pul terilor române, si, sfărămând centrele în jurul cărora începuse a gravita, 
le aruncase earás in isolarea din care abia ele cáutaü să iasă. Apol stăpâ- 
nirea barbară si prădătoare u Cumanilor asupra terilor române fusese ni- 
micită odată cu începutul închiegării de state pe teritoriul acestora tot de 
vărtejul tătăresc, care (геси ca un orcan euráfitor peste câmpia moldo-ro- 
mână. Сапа el se îndepărtă iarăși cătră cămpiile asialice de unde eșise, 
țerile române rămăsese, de ві înzestrate cu o poporalie oare-care, lipsite 
cu totul de огі-се soiă de organisare. Aceasta le fu dată de al doile corp de 
Români, ce esirá din părţile de peste munți cátrá limanul libertăţii, si această 
organisare a locuitorilor câmpiilor moldo-române în viaţa de stat se înțelege 
în limba veche sub cuvintul: descălecare. 


II, 
DESCĂLECAREA MUNTENIEI, 


După ce am cercetat condiliunea atât a tere unde Românii se adáposteaü 
cât şi acea a ţerilor ce trebuia să-i primească în sînul lor, să venim la faptul 
însuși al așa numitei descălicări, începănd cu acea a Munteniei, ca una ce 
esie cea mai veche, 

Tradiţia uniformă şi statornică păstrată în cronicele munteneșii atribue 
înființarea statului muntean lui Radu- Negru şi pun са dată а acestei întim- 
рійгі anul 1290; astfel Constuntin Căpitanul spune : «Când ай fost cursul 
anilor de la Adam 6798, ear de la Hristos 1290, Radul Vodă Negrul care avea 
scaunul seü la Făgăraș, de la moşii şi strămoşii Românilor care venise de 
la Roma în zilele lui Traian impăratul Roman, s'aü socotit ca să 'și mute 
scaunul dincoace peste plai, pentru са să "şi facă întărituri locurilor de paza 
oamenilor şi să-i fie mai lesne a păzi pre cei din Ardeal, de sar cumva a- 
propia Тигсії--сі dar Radul Vodă s'aü așezat în câlă-va vreme în Câmpu- 
lung, unde si mănăstire frumoasă si mare ай făcut; după aceea s'aü dus la 
Argeş.» (1) 

Cronica anonimă a (егеї romăneșii povesteşte de asemene că «la cursul 
anilor 6798 (1290) fiind in tara ungarească un voevod ce Гай chemat Radu 
Negru voevod mare herzog pre Almas si pre Făgăraş , ridicalu-s'aü de acolo 
cu toată casa lui şi cu muliime de noroade, Români, Papislasf, Saşi şi tot 
felul de oameni, pogorindu-se pre apa Dimboviţel inceput-aü a face tară 
nouă. Intăiă ай făcut oraşul ce і ліс Cámpu-lung; acolo ай făcut și o biserică 
mare, frumoasă si inallá; de acolo ай descălecat la Argeș şi iară ай lăcut 
oraş mare si şi-aii pus scaunul de domnie, făcând curţi de peatră şi case 
domnești şi o biserică mare şi frumoasă.» (2) Pe lângă aceste arălări a le 
cronicelor mai aflăm tradi(iunea descălecărei confirmată si prin o inscriptiune 


(1) Magazinul istoric pentru Dacia, I, p. 83. 


(2) Magazinul istoric, IV. p. 231, Reprodusă si în ediţie separată de Ioanid, Bucureşti, 
anul 1859; vol. I, p. 2. 
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a unei mănăstire din Cámpu-lung pusă din ordinul lui Mateiü Basarab, pe 
care о vom cerceta mal la vale, și care spune cá Tara romănească este 
«dintru Ungaria descălicată.» 

Cu prilejul acestei tradiţiuni despre intemeerea Munteniei de Radu Negru 
din Făgăraș, observăm că Românii ай păstrat o tradiţie mult mai indepărtată, 
acea a colonisărei Daciei de cătră Români, reprodusă de toţi cronicarii. Dea- 
semene о altă traditiune, acea privitoare la descălecarea Moldovei este ade- 
verită prin documente autentice. Această imprejurare dă chiar de la început 
şi înainte de огї. ce cercetare, oare care credinţă tradiţiunei privitoare la in- 
temeerea statului muntean. Căci dacă Românii îşi aduc aminte de venirea 
lor din Italia şi de coborirea lor din munţii Maramureșului, pentru ce oare 
să fi iscodit еї coborirea lor din acei al Făgărașului? 

Inainte de a intra in descurcarea amárun(imilor acestui evenement, obser- 
văm că sunt mal multe argumente neresturnabile, care vin în sprijinul părerei 
că slatul muntean își are originea sa în munţii Transilvaniei. 

Este cunoscut că Valahia aü purtat din timpurile cele mai vechi numele 
de Tara-munteneascá şi locuitorii еї acel de Munteni. Aşa, in agázámintul 
pentru vămi al lui Alexandru cel Bun din 1407 mărfurile din Valahia sunt 
numite «muntiansky» (1). Bonfinius, istoricul ungur, care trăeşte intre 1427 
şi 1502, numeşte Valahia «Dacia montana». (2) Tot acest nume este cel mai 
obicinuit atât în eronicele moldovenesci cât si în acele ale Valahiei. Pe când 
în eronicele muatenești apare une-ori, de si mult mai rar si numele de {ёга 
romănească, în acele moldovenești el s'intilneşte exclusiv, si numele de Tara 
romănească nu pare a fi fost întrebuințat în Moldova pentru a însemna pe 
sora sa de la sud. Domnul Hasdeü esplică astfel originea acestui nume la lo- 
cuitoril Valahiei inşişi : «Siliţi necontenit în fata năvălirei a căuta un refugiu 
în nebiruita cetate alpină, s'aü deprins printr'o procedură firească a spiritului 
uman, a identifica conceptiunea de patrie cu idea de munte, întocmai pre- 
cum oràsanul зай săteanul simbolizazá tara prin casă, prin cămin, prin 
vatră.» (3) Pentru ca o alare esplicare să 'sf aibă locul еї, аг trebui са Ro- 
гадлії să se fi aflând ca locuitori ai şesului muntean, cea ce tocmai am vézut 
că nu era, si de aice să caute adápostire în munte in vremile de restrigle; dar 


şi aluncea petrecerea in munte nefiind de cât trecătoare, ea nu putea hotári 
numele ţării. Acest nume a trebuit să provină de la un factor constant, pe 


care poporaţia Гай avut necontenit înaintea ochilor зі care o ati impins a a- 
lipi numele ійгеї sale de ideea de munte. 
Mal toată Valahia însă este un șes intins; si de o intristătoare uniformitate, 


(1) Hasdeă, Arhiva istorică, 1, 1. р. 130. 

(2) Rerum ungaricarum libri, Viennae, 1744, р. 21 1 «Аа Tibiscum usque Врайаш, 
quod montanae Daciae caput est, quam ripensem plerique dixissent et nunc montanam 
Daciam appellant. Altera vero Valachia cui Moldaviae nomen est inter Istrum et Тугат 
ab Hieraso (Siretiul) montanae Valahiae termino ad Euxinum usque Pontum extenditur.» 

(3) Istoria critică, p. 49. 
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Ünde se póte găsi maï în toată întinderea eï, aiure decât la Nord ìn Carpati, 
un motiv care să fi impins pe popor a se numi Muntenï în țara lor Muntenia, 
afară doară de vroim să dăm acestuï nume o origină ironică? Pentru a da o 
esplicare firească si rațională асеѕіпї nume trebue numa! decât admis cá 
leagănul acesti ţări şi a poporului ce a determinat soartele ei a fost regiunea 
înaltă a ef, munţii се o încing ca o coroană din spre partea viforului. 

Deocamdată lăsăm nehotărită întrebarea dacă originea statului muntean 
trebue căulată dincoace зай dincolo de munti. 

Următoarea imprejurare însă ne îndeamnă numai decât a trece Carpaţii, 
pentru а да de această origină. Este anume cunoscut că сеї d'intái domni aï 
Munteniei până ре la Vlad Тереў stăpâneau peste munţi ducatele Făgărașului 
și al Amlagulut. Aşa bună oară Mircea I în 1387 se întitulează «Domnul ійгеї 
ungro-române, al părților de peste Carpaţi? şi al terilor tătărești, ducele Amla- 
şuluă şi al Lăgăraşului, stăpânul Banatului de Severin si al oraşului Silistria 
pe ambele termuri ale Dunărei până la marea сеа mare» (1). Vlad Dracul 
în 1431 iși da titlul de: «Ioan Vlad cu mila luf Dumnezeii domnul Vala- 
hiei transalpine şi ducele Amlagulut gi al Făgăraşului». (2) 

Cum s'ar putea esplica această stápinire a domnilor munteni asupra unor 
părți din regatul unguresc? Nu este cu putință de admis că această stápinire 
să fi fost rezultatul unei cuceriri, întru cât vedem cá domnii manteni la în- 
ceputul istoriei acestei teri, departe de a căuta să facă cucerire in Ungaria, 
se silesc а inlátura supremaţia ungurească. Ast-fel găsim pe Alexandru Ba- 
sarab luptând in protiva lui Caro! Robert în anul 1330 şi fiul săi Vladislav 
respinge un atac al moștenitorului luf Carol, Ludovic cel Mare, pe la 1370. 
Românii aveai deci îndestul de lucru cu emanciparea lor de sub domnia 
ungurească, peniru ca să nu mal caute а răpi de la Unguri bucăţi de teriloriü. 

Cum aü putut atunci domnii români să aibă în stăpinirea lor ducatele de 
peste mun|i? Respunsul cel mal firesc este că le розедай după dreptul feodal, 
de când егай încă voevozi în Ardeal, şi că după aceea intinzind domnia lor si 
asupra {егеї munteneşii, еї nu incetará a avea sub dingi acele ducate pe care 
le stápinise mai înainte. 

Tot din această imprejurare se esplică si pretenţiile de slápinire ale Ungu- 
rilor asupra Românilor. Anume ducii Făgăraşului cuprindind și Muntenia, cu 
toate cá 'şi întărise puterea lor intr'un chip însemnat, nu încetase de a ră- 
mânea tot vasali aï regilor din Ungaria, precum de esemplu nu incetase ducii 
de Normandia, prin cucerirea Angliei de a rămânea tot vasali ai regelui de 
Frantia. Dacă nu esplicám ast-fel originea pretenliilor de supremație ale Un- 
gurilor asupra Românilor, atunci ele rămân fără nică un înțeles, căci Ungurii 
nici-odată n'aü întins puterea lor intr'un chip efectiv dincoace de munţii Car- 
рацї. Nu e vorbă, еї se intitulaü tot-deauna regi aï Cumaniei, adecă at Mol- 


(1) Наваей, Istoria critică, р. 59. 
(2) Idem, p. 22. 
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dovel și Valahie!, si chiar prin documentul din 1247 ei concedează cavalerilor 
de Ierusalim niște teritorii în Cumania, dar această dăruire cu totul platonică, 
nu fusese nici odată pusă în aplicare. Atâta este sigur, că mai de câte-ori 
Unguri! trecură munţii pentru а pune în lucrare pretențiile lor de supremație 
asupra Românilor de dincoace de plaiuri, ef fură bătuţi. Amintim pe lângă 
cele două lupte nenorocite ale lor din Muntenia, acea cu Stefan cel Mare 
la Baia. 

Dacă admitem că intemeerea principatului muntean a pornit de la Românii 
de peste munţi avem îndată cheea atât a pretențiilor de supremație ale Un- 
gurilor asupra lui, cât şi esplicarea stăpînirii ducatului Făgărașului și a Amla- 
gului de cătră domni! români. Vasali aï coroanii ungurești ei trecură Alpii 
și'şi întinseră stăpînirea asupra teritoriilor așăzate la poalele lor. Suprematia 
pe care Ungurii o aveaü asupra lor, са unii ce erai nişte duci vasali ai co- 
гоапеї ungurești, îi urmări și în noua lot însușire de domni ai Munteniei, ear 
ducatele pe care le avuse în slápinire înainte de descalecare le aveaü şi a- 
сота, anume când relaţiile eraü mai pacinice între suveran şi vasal, perzàn- 
du-le când eraü încordate. 

Tot această coborire a Românilor din типе la câmpie dă singura espli- 
care a numelui terei valache de Muntenia, şi a poporului acestuia de Munteni. 

In teză generală este deci peste putință de tăgăduit că descălecarea Mun- 
teniel s'a făcut din Transilvania. 

Pe lângă data de 1290 dată de cronicari acestei descălecări mai intálnim 
o alta în inscripţia mănăstirei de la Câmpu-lung, anume 1215. Fiind că data 
descălecărei аге insemnătatea cea mai mare asupra întregului séü caracter, 
s'o discutăm întăi pe aceasta, 

Inscripţiunea de care e vorba este pusă de Mateiü Basarab la mănăstirea 
cea reziditá de dânsul. Ea este din anul 1636 şi sună ast-fel în părțile ei ca- 
racleristice : «Та zilele dulcelui creștin Mateiă Basarab Voevod si gospozsda 
ego (și doamna lui) Elena, domn în tara romănească si întru moșia lui carea 
este dintru Ungaria descălecată, adecă inceput-am a scrie de această sfintă 
Dumnezească biserică ce este hramul vladyezitzie naszei bogoroditzie i prisno 
dievy (templul stăpînei noastre născătoarei de Dumnezeii şi pururea fecioare) 
Maria carea s'a in^eput şi sa zidit şi s'a săvărşit de batrinul şi piea milos- 
tivul creştin Radul Negru voevod, care'e a fost din început descălecător feret 
Hománegtt şi din încrput a fost zidit această sfintă Dumnezească biserică 
când a fost cursul anilor de la Adam 6723 (1215), şi tot a stătut cu bună 
pace până în zilele creștinului Alexandru voevod Ilias întru а doua domnie, 
când а fost cursul anilor de la Adam 7130 (1628), atuncea întru aceia'sí 
vreme s'a surpat din voia lui Dumnezeü în ziua de sfintul Ше proorocul la 
meazá-noapte — Mateiü Basarab socotit'a ca un domn bun si milostiv ca să 
ridice şi să facă această sfintă şi Dumnezeiuscă biserică — si ispravnic a fost 
după lucrul acestei sfinte şi Dumnezeești biserici Socol clucerul de Cornüteni— 
şi s'a început această dumnezeiască biserică din fața temeliei in luna lui 
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Junie 22 de zile când а fost leatul de la Adam 7143 (1635) şi s'a sávirgit in 
luna lui August in 20 de zile, leatul 7144 (1636).» (1) 

Inscripţiunea spune deci cá vechea biserică, despre zidirea căreia am 
văzut mai sus că tradiția nu lipseşte a pomeni, s'ar fi dărămat nu cu mult 
timp înainte de Mateii; Basarab, de vreme ce se spune în inscripţie că bise- 
rica se surpase abia în 1628, adecă cu 7 ani înaintea începerei rezidirei sale. 
Prin urmare este neezact cele ce sustine domnul Hasdeü cá din primitiva 
zidire pare a nu fi rémas nici peatrá pe peatrá . (2) Surparea ef fiind din 
protivá asa de proaspátá, este sigur cá ruinele el vor fi fost incá in picioare, 
dar cá ele а trebuit să fie dărămate, si Mateiü Basarab a trebuit să înceapă 
rezidirea ef din fata temeliei, pentru a face ceva trainic. Biserica luf Maleiü 
Basarab а fost din noŭ ridicată tot pe vechea temelie. Fără îndoială că s'aü 
regăsit atunci «pisania» veche obicinuită a se pune sati afară deasupra ugel 
intrării зай înlăuniru în pridvor la acelaş loc Ја toate bisericele vechi, fără 
nici о esceptie, încât este maf mult decât sigur că Маївій Basarab зай mal 
bine clucerul Socol nu scotea spusele inscripţiei sale din capul seü, ci le lua 
după acea veche, a! căruia cuprins saü cel puţin înţeles îl reproduce în cuvin- 
tele sale. Dala însă a inscripliunei vechi a fost, după cât se vede, nu cetità 
de cioplitori, cu atât mai usor că inscripția veche, după vr'o 350 de ani de 
existenţă fiind probabil cam siricată, s'a putut ușor face o confusie între ur- 
mătoarele semne „SYW10 (6799) si „SYKT (6723), 1291 si 1215. «Ce fel de 
разі ştiinţifică poate să pună un istoric pe asemenea monumente! adecá o 
inscripție posterioară evenementului eu 421 de ani, esclamă 4-1 Hasdeü. In- 
scriptiunile însă, chiar acele ce nu fac de cât reproduc altele mai vechi, 
cum este în cazul noslru, sunt fără îndoială monumentele cele maï auten 
tice, acele care tocmai pot alcătui cea mai trainică temelie a istoriei. 

Indreptarea încercată de пої în cilirea datei vechi reprodusă de inscrip(iu- 
nea lui Mateià Basarab, nu se baseză însă numai pe data admisă in de comun 
de traditiune, ci şi pe arátárile neindoelnice ale mai multor documente posteri- 
бге ce e drept datei descălicării, sí posterióre cu mulţi ani, dar care amintesc 
ca si inscriptia monumente maï vechi Așa, un document tot de la Mateiü Basa- 
rab din 1636 Aprilie 12 datorásenilor din Câmpulung spune: Pentru ей ат 
védut domnia mea multe hrisóve bélráne si vechi fácule tot pentru așeqămin- 
tul orașului, intâiă hrisovul strămoşului domniet mele, prea luminatului şi 
blagocestivulut şi de Hristos iubitoriul ropausatulut Jo Ra lul Negru voevod, 
leat 6800 (1292) şi hrisovul lui Mihai vodă leat 6900 (1392) sí hrisovul Vla- 
dului Vodă, leat 6947 (1489) si hrisovul lui Vladislav vodă leat 6940 (1452) (3) 
şi încă multe hrisóve gi cărţile tuturor domnilor.» Întâiă e de observat că Ma- 


(1) Reprodusă după o copiă comunicată de D. Aricescu D-lu Hasdeu în Ist, Crit, 
р. 133. Tot acolo se află reprodusă зі o altă inscripţie cu înțeles identic, care se află 
în pridvor, 

(2) Ist. Critică, p. 135. 

(3) Mag. Ist. V. p 388. 
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teiii Basarab spune în acest Hrisov cá a vădut fără îndoială in divanul săi îm- 
preună cu boerii hrisóvele pe care le ingirá, si aici nu mai este aceeași pro- 
babilitate de inselare în cetire ca pentru lucrătorul ce a săpat piatra comemo- 
rativă de la biserica din Câmpulung. Dacă acest hrisov ar fi singur, atunci încă 
tot s'ar putea bănui la editori o citire greşită; dar cum să se maï admită о a- 
semenea putinţă, când mal găsim încă alte cinci hrisóve date tot Câmpulunge- 
nilor, care amintesc aceleași împrejurări, şi anume încă unul de la Mateiü Ba- 
sarab, un altul de la Mihnea voevod şi al treilea şi al patrulea de la Gheorghe 
Ghica, şi al cincilea de la Duca vodă. 

Cel intàiü de la 1636 spune: «Pentru că am védut însumi! domnia mea 
multe cărţi bătrâne şi hrisóve vechi toate făcute pentru acéstá loemire : în- 
tàiü hrisovul strămoşului domniei mele al reposatului Radului Nigru voe- 
vod când ай fost cursul anilor 6800 (1292) si hrisovul lui Mihail voevod 
lét 6900 (1392) (1). 

Al doile din 1659 spune de asemene : «cá am védut domnia mea multe hri- 
sóve bătrâne si vechi tóte făcute si agedate oraşului, intàiü hrisovul prea lu- 
minatulut şi blagocestivulut si de Hristos iubitoriu reposatulut Ion Radul Ne- 
gru voevod, leat 6800 (1291) şi hrisovul luf Mihail voevod leat 6900 (1391)— 
şi cartea reposatului Matheiü voevod 7144 (1636)» citată mai sus(2). 

МІ treilea din 1660 arată iarág «cá am văgut domnia mea multe hrisóve bë- 
{сапе si vechi făcute tot de aşedămintul oraşului, їпідій Arisovul prea lumi- 
natulut, blagocestivulut şi de Hristos iubitor reposatului 10 Radul Negru voe- 
vod, leat 6800 (1292) şi hrisovul lui Mihail voevod, leat 6900 (1392) si cartea 
r&posatului Mateiii voevod 7155 (1636). (3). 

Al patrulea hrisov din 1672 şi al cincilea din 1682 pomenesc în acelaş mod 
si aprópe cu aceleași cuvinte pe Radu Negru la 6800 (1292). (4) 

Mai este cu putinţă faţă cu nişte asemenea acte să mal stăm un moment 
la îndoială că a existat un Radu Negru pe la 1290, altul deci de cât tatăl lui 
Mircea din 1372—1380, când vedem atestată cercetarea unui document al 
séü de către patru domni în 6 hrisóve? 

S'ar putea arunca o îndoială asupra acestor documente din împrejurarea 
că tóte citézá alăturea cu Radu Negru în 6800 pe unul Mihail voevod în 6900 
(1392), când este cunoscut chiar din acte autentice cá la acéstá de pe urmă 
dată domnea în Muntenia Mircea cel mare, 

In acest an găsim însă că Mircea ай suferit o înfrângere din partea ungu- 
rilor «cuprinqând şi Nicopoiul cel mic de la Mircea» (5). În timpul lipse! sale din 
scaun, fiiul збій Mihail, саге după sislemul obicinuit in (érile române, fusese 
asociat de tatăl săi la domnie, elibérézá în numele séü propriă acest hrisov 


(1) Mag. Ist., У. p. 845. 

(2) Idem, p. 348. 

(3) Idem, p. 862, 

(4) Idem p. 854 si р, 857. 

(5) Șincai, Cronica Românilor, I. p. 362 
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Campulungenilor. Că Mihail fusese asociat la domnie de tatăl séü Mircea se 
vede din «pisania» clopotului de la mânăstirea Cotmana : «In numele sântei 
şi de viaţă începătârei Treimi, în dilele marelui Ioann Mircea W şi Mihail 
W sa făcut acest clopot la anul 6921 (1413) indiction 6, luna Mai, sub egu- 
menul Sofronie, meșter Hanos > (1) Acéstá esplicare este cu atât mal ușor de 
primit întru cât găsim tot pe timpul lui Mircea cel Mare în 1396 altă diplomă 
a unuia Vlad voivodul Besarabiel (Munteniei) și comite al Severinului, cu tóte 
că de astă dată nu avem a face cu un asociat la domnie, ci cu un alt fiù al 
збій care usurpase tronul în timpul ce Mircea perdea lupta de la Nicopoli îm- 
preună cu Sigismund în protiva Turcilor. (2) 

Domnul Hasdéü propune însă în locul acestei descălecări a Munteniei 
din Făgăraș de către principele Radu Negru, a căruia absurditate (?) caută a 
o demonstra în lung si larg, o altă versiune cu totul nouă, după care obârșia 
statului muntean ar trebui căutată în Oltenia. 

D-sa sustine că pe la 1180 un Basarab, care și-ar fi avut scaunul în Oltenia 
din timpuri imemoriale, trece peste munţi în Transilvania şi cuprinde Făgă- 
rasul; cá acest principe вай altul din aceeași stirpe se coboară apoi pe la 1210 
în Muntenia; că numele acestuia fiind Basarab, poporul român confundă nu- 
mele 5ёй cu acela de arap, ceea ce în mintea sa era tot una cu negru si dă 
acestui descălecător numele de Negru vodă, din care apoi făcu în curând Radu 
Negru; amestecând ast-fel pe acest întâiii fondator al seaunului muntean cu 
un principe de mai tárdiü, care pórtá acest nume, tatăl luf Mircea cel Mare.(3) 
Domnul Hasdéü deci nu tágáduesce in sine însuşi substanţa traditiunif. E] 
spune chiar cá «traditiunea din Muscel, dacă o considerăm ín trásurele sale 
esenţiale, desbrácànd'o de ori-ce aliagiü str&in, nu minte.» Atâta numai cât 
impută d-sa tradiţiunii că «lasă la o parte Severinul şi se multumesce a în- 
registra faptul mai recinte al descălecării imediate din Făgăraș». Арої mai tă- 
găduesce d-sa că numele descălecătorului să fi fost Radu Negru, admițând o 
iscodire a acestui nume de către tradiţiune prin tàleuirea copiláréscá a nume- 
lui de Bas-arab. 

Dacă lucrurile stai aga, atunci pentru ce să pună domnul Hasd&i atâta stă- 
ruintá a dovedi neadevérul aceste! tradiţiuni ? Chestiunea numelui! descălică- 
torului este maï la urmă o chestiune de cuvinte, si este cu totul indiferent dacă 
pe primul intemeetor al ţări! il va fi chemat Radu зай alt cum-va, 

Pe ce se basézá însă D-l Наздбй pentru a susţinea că Basarabul саге їп. 
temei principatul muntean era originar din Oltenia? D-sa invâcă peniru a- 
cesta mărturisirea luf Cinnamus, unde acest scriitor bizantin spune că în ar- 
maia lui Batatze, care atacase pe Unguri între celelalte două armate bizantine, 
una de la Dunăre si alta din Galiţia, ar fi fost şi un număr însemnat de Va- 


(1) Наваєй 1st. Crit. p. 132, 
(2) Hasde Ist. Crit p. 71 
(8) Idem p. 118. 
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lachī (1). Domnul Hasdeü crede că acești Valachi nu erai de cât locuitorii Ol- 
teniei зай al Severinului care «profitând de dugmánia dintre imperiul Bizan: 
tin şi regatul Maghiar, se aliază cu cel d'intàiá, năvălesc în Ardeal şi cu- 
prind ducatul Făgăraşului (2) Dar ma! întâi Cinnamus nu spune că Valahii 
s'ar fi aliat cu ostirile bizantine, ci huma! atâta că armata luf Batatze «număra 
mal ales și un mare numér de Valachi», cea ce indică că ei nu luase parte la 
espediţie ca corp organisat, precum cată a fi acela ce întreprinde o cucerire, 
сі потаї cât că nisce voluntari care se adăogise pre lângă armata Bizantină. 
Interpretarea științifică a unui document saă loc dintr'un cronicar, istoric 
cere ca acel ce se basézá pe el, sá'l intelégá sait tocmai în înţelesul pe care 
'] are, зай să se oprâscă chiar îndărătul in(elesulut séü deplin, nici odată însă 
să nu'l intrécá; căci atunci nu mal facem istorie, ci numai cát închipuirea el, 
Apoi arătarea locului pe unde se айай acești Valahi, cari s'aă aninat câtre o- 
gtirea luf Batalze, este indigitatá îndestul de clar in Cinnamus. El spune că 
corpul lui Alexios atacase pe Unguri pe la Dunăre, pe când Lamparda si Pe- 
{таа Т lovia prin Galiţia. Intre aceste două puncte extreme și anume «din- 
epre Marea-Neagrá și діпіг'о parte pe unde Ungurii nu fusese nici odată a- 
tacaţi» se înainta Batatze împreună cu Valachii. Cum ar fi putut caracteriza 
prin aceste două note Cinnamus pasul Turnului ros, pe unde fără îndoială 
cá ar fi trebuit să pătrundă Oltenii în Făgăraș, eànd pe de o parte Ungurii fu- 
sese în nenumărate 1induri atacați pe aici de Peceneghi, Cumani şi Bizan- 
tini, ваг pe de altă parte cum putea să'i slujască pentru acest pas Marea- 
Neagră ca punt de îndreptare de unde venea atacul? Este învederat cá Va- 
lachii pomeniţi de Cinnamus trebue căutaţi în vecinătatea pasului Oituzului 
in Moldova, pe unde “ menţionează aprópe în același timp si bizantinul Ni- 
cetas Choniates (3). 

Domnul Наздей însă crede a fi găsit o întărire a modului d-sale de a ve- 
dea în documentul din 1231, care pomenește despre rescumpărarea unui pä- 
mint Boia de către un Român Trulh, fiul lui Ciorn din mânile unui german 
Widt de Bord, căruia fusese vîndut de alt Român, Виш] fiul luf Stoie, In acest 
document se spune între altele că antecesorii lui Trulh ar fi stăpânit acel pă- 
mint «din vremile de când se dice că fara Valachilor fusese ţară bulgdreasca(4). 
Domnul Hasdeü traduce pasajul reprodus în notă prin : «numat de când se 
zice cui venit Bulgari în această ţară а < Românilor», dând astfel lrasei docu- 
mentului un inteles (оста? invers de cât acela ce'l are în realitate. Domnu] 
Hasdeü prin traducerea sa sustine că fara fusese Românească, si că aü venit 
mal târziă Bulgari! în ea. Documentul însă spune lămurit cá tara care e acum 
românească fusese altă dată bulgdréscd. Domnul Hasdei înţelege însă sub 


(1) Vezi diseutiunea asupra acestui loc în Teoria lui Rüesler, p. 116. 

(2) Ist. Critică, p. 15 

(8) Teo іа luf Rösler, 1. с, 

(4) Mat sus p. 79 : «et а temporibus iam quibus ipsa terra Blachorum terra Bulgă« 
rorum extitisse fertur», 
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Bulgari pe Românii din Oltenia, şi fiind-că documentul din 1231 гарбгій «ve- 
nirea Bulgarilor în tara Rominilor» la un nehotărât «se zice» арої data acestei 
veniri corespunde de minune cu espediţia lui Batatze, саге cade în 1161-1173, 
când Cinnamus pune că a avut loc espedi(ia în contra Ungurilor, la care luă 
parte si Batatze cu Românii. 

Cine va tăgădui domnului Hasdeü o inginiosilate neasemănată in interpre- 
tarea si combinarea acestor fântâni istorice ? Dacă însă argumentarea d-sale 
poate si convinge, aceasta o lăsăm la apretuirea cetitorului critic. 

Noi credem că Oltenii in afară de alte cousidera(iunt n'aü putut da pe des- 
călecătorul statului muntean si pentru următoarea, care ne pare hotáritoare : 
Dacă Basarabul care ай descălecat Muntenia ar fi fost originar din Oltenia, я- 
tunci ce înțeles ar mai avea semi-nealârnarea de care în tot-deauna ѕ'ай bu- 
curat banii de peste Olt? Este cunoscut cá асеазій demnitate de ban de Cra- 
iova era cea întâi boerie din Muntenia, pre când in Moldova banul este o bo- 
erie ce capătă o clasificare şi un rang anumit «după paharnic» numai cât 
mult mai târzii (1). Găsim în raportul unul misionar catolic dintre anii 1679- 
1688 următoarea caracteristică a banului de Craiova : «după principe e ba- 
nul ; dregátoria luf este să șadă la Craiova ; avea dreptul de a judeca in ca- 
usele criminale şi în бге-саге civile ca si principele, dar de la pória de fer 
până la rîul Olt» (2). Baltasar Walter în descrierea faptelor lui Mihaiü Vitea- 
zul, 1599, spune despre banul de Craiova că este «prefectul acestul mare ți- 
nut al ţărei romănești. El trage toate veniturile de preste an ale acestei insem- 
nate părți din ţară; afară de acesta atât în privirea demnităţii sale din vechii 
așezate cit si pentru apărarea marginilor ţării, intretine două sute de Cazaci, 
şi mal mulţi presidiari români (3)>. Acéstá posilie privilegiată a banului de 
Craiova, şi ce e mai mult, privilegiată asupra unui teritorii anumit, dovedeşte 
într'un mod evident că el avuse în timpuri vechi o stare nealârnată si că fusese 
supus de domnul Munteniei, care "i lăsă însă oare-care libertăţi. Dacă însă ba- 
nul de Craiova, însuşi in ipotesa d-lui Hasdeu, ar fi látit teritoriul sáü iniàI in 
Făgăraș şi apoi în Muntenia, unde mai găsim atunci vre o rațiune peniru 
păstrarea posiţiunei sale privilegiate? De acea nouă ne pare adevărată si 
partea acea a lradițiunei relativă la descălecarea Munteniei reprodusă «de cro- 
nica anonimă а térii românescă, care spune că: «si Büsárübestif cu tótá 
boerimea ce era mai înainte preste Olt s'aă sculat cu toţii de ай venit la Ra- 
dul Vodă, închinânduse să fie sub porunca luf şi numai el să fie preste toţi 
stăpânilor (4)». 

Vom vedea mai la vale că afară dé acest ban de Craiova mal erai si alţi 
seniori teritoriali supuși domnului aprópe în acelaşi chip. 


(1) Pe timpul lui Antioh Cantemir. Neculcea în Letopiseţele Ed. Cogálniceanu II, p. 313. 
(2) Mag. Ist., V, p. 42. 

(8) Papi Ilarian, Tesaur de monumente istorice I, p. 8, 

(&) Mag. Ist. IV, p. 232. 
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Domnul Hasdeü însă lasă toată greutatea eruditei dar si necruțătoarei d-sale 
pene asupra nenorocitului cronicar muntean Radu Greceanu. Intr'adevăr că 
acesta încurcă lucrurile într'un mod îngrozitor, amestecând tradiţia cu oare- 
care cercetări după pisanil şi documente, adică vroind oare-cum să lumineze 
prin critică istoria originelor Munteniei. O asemenea indeletnicire insă ne- 
fiind nici pentru vremile, nici, după cât se vede, pentru puterile lui Greceanu, 
il încurcă pe bietul cronicar in un labirint din care caută să iasă nesfiinduse 
chiar a falsifica data documentelor pe care le intrebuintézá. El intreprinde a- 
nume să scrie un soiü de cronică sincronistică după pisanii, hrisoave și leto- 
pisete și eatá cum se incurcă el chiar de la început. 

Cereetànd pisaniile el dă de acea a mănăstirei din Câmpulung reprodusă 
mai sus, care pune descălecarea lui Radu-Negru din Făgăraș la 1215. El spu- 
ne : «6723 (1215) Radul Voevod Negrul care pisania mănăstirei Câmpulun- 
gului arată cum că o zidise Măria sa în domnie biserică de mir şi surpându- 
se, Mateiii Vodă o ай prefăcut arătând si în hrisovul Măriei Sale ce este acolo 
la mănăstire de la leat 7145 (1637) aprile 30, cum că a fost zidirea întâi la 
leat 6723 (1215) care este 75 de ani mal nainte zidirea mănăstirei decât ve- 
leatul ce scrie letopiseţile de descălecarea tërel.>(1) Cercetând apoi hrisoavele 
Radu Greceanu dă peste un hrisov al Mănăstire Tismeni care arată că Mir- 
cea Voevod cel mare (1387—1418) este arătat ca feciorul luf Radu Voevod. 
Documentul consultat de Greceanu va fi fost acelaș pe care! citează si dom- 
nul Hasdeii ca existând în Arhiva statului în legăturile Tismenei în care se 
spune că «Monastirea Tismana pe care sănt răposatul părinte al Domniei mele 
Io Radu Voevod din temelie a ridicat'o, ear sânt frate al domniei mele Io Dan 
voevod cu multe lucruri ай întaritit'o» (2). Ear data neîndoelnică a acestui 
hrisov este 6895 зай 1387 luna Iunie în 27 zile. Cum? se întrebă Grecianu, ta- 
(ăl să trăiască la 1215 si fiiul la 1387, după 170 de ani! Trebuia numai de 
cât puse în armonie aceste două date peste putinţă de împăcat, si fiind că se 
vede că Greceanu ţinea drept mai vrednice de credinţă pisaniile de cât docu- 
mentele, el insamnă în cronica sa o altă dată documentului de cât aceea ce 
o purta într'adevăr. 

«6800, 1292 : Mircea Vodă cel d'intâiă sin Radul Voevod ce Гат adevé- 
rat că este fecior lui Radul voevod dintr'un hrisov al mânăstirii Tismenei si 
eum că și Radul vodă Negrul aü fost Basarab, dintru care l'am adevărat din- 
tr'un hrisov al mânăstirii Câmpulungnlui de moșia Câleștii, şi ай zidit mânăs- 
tirea Cotmana în domnie la leat 6800, după cum pisania mânăstirii arată şi 
adeverează (3). Atât data domniei luf Mircea, care nu poate fi altul de cât Mir- 
cea cel mare, de oare ce este arătat de Greceanu са ziditorul mânăstirilor pe 
care intr'adevér el le-a întemeiat, pe cât și toate cele-l'alte date fie din hri- 
soave, fie din pretinsele різапії, sunt iscodiri de ale lui Greceanu, pe care cri- 


(1) Revista română, București, 1861, p. 577. 
(2) Ist. Critică, p. 127, 
(3) Revista română, 1. c. p. 578, 
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ticismul séü istoric nu'] lăsa să admită o enormitate asa de estraordinará ca 
un restimp de 170 de ani între tată si fiù (1). 

Si cu toate aceste аг fi fost asa de uşor luf Radu Greceanu a scăpa din în- 
eurcütura in care "Ї pusese in'r'adevér «criticele» sale investigaţiuni. N'avea 
de cât să admită, ceea ce noi credem neapărat pentru împăcarea tuturor şti- 
intelor rămase, că a existat doï Radu voevod : unul întemeetorul statului, al- 
tul tatăl luf Mircea şi că poate negreata unuia s'a resfránt și asupra celuï-lalt. 

Dar dacă Radu Greceanu este greșit, dacă el chiar falsifică cu bună știință 
datele ce nu” convin pentru a le împăca cu greşita conceptiune istorică ce se 
născuse în mintea sa, ce este vinovată pentru toate acestea íraditiunea în- 
săși confirmată prin inseriptiunea зі documentele citate ? 

Este deci mai presus de огі-се îndoială că Muntenia a fost întemeiată de 
un principe din Făgăraş cătră anul 1290, si că acel principe se numea Radu. 

Să cercetám acuma alte împrejurări ale acestei descălecări. 

Există o diplomă ungurească care pomenește despre un magister Ugrinus, 
care in 1291 ar fi cerut in congregatiunea ținută in Alba Iulia de către regele 
Andrei ca să і se înapoiască posesiunile sale Făgăraș şi Sâmbăta de lângă 
fluviul Olt, care i s'ar fi luat pe nedrept, şi regele punând să cerceteze această 
pricină atât nobilii, cât şi saxonil, secui si olachil care luase parte la acea 
congrega(iune, daŭ dreptate cererii magistrului Ugrinus si 1 restitue posesiu- 
nile sale (2). 

Reposatul Laurian admisese, după cât se vede din asemănarea numelor, 
că acest Magister Ugrinus nu este altul de cât însuş Radn Negru, descălecă- 
torul din Făgăraş (3). Această presupunere este cu totul neindreptăţită, căci 
alte doeumente, bună oară unul din 1281, arată că acest Ugrinus era Ungur, 
fiul comitelui Baarch din familia Chak (Ciac) зі că deel n'are a face cu du- 
cele зай voevodul Românilor Radu (4). Apoi nu vedem ce pricină ar fi împins 
pe magistrul Ugrinus a'și părăsi tara când vedem ре rege că’! numește iubi- 
tul si credinciosul săi și dă deplină dreptate reclamaţiunilor sale. Dar atunci 
se va înlâmpina că егай doi proprietari af Făgăraşului : Magistrul Ugrinus do- 
vedit prin documente, sí voevodul Radu al tradiţiunii, şi fiind că aceasta din 
urmă trebue să plece capul înaintea autenticitá(ei documentelor, аг urma nu- 


(1) Vezi critica, poate prea minuțioasă, a d-lui Hasdeii pentru a dovedi erorile groso- 
lane ale lui Greceanu. Ist. Crit. р. 126 —138. 

(2) Teutsch und Firnhaber, Urkundenbuch, Nr. CLXX, р. 167, a. 1291 : emagister Ugri- 
nus, dilectus et fidelis noster quasdam possessiones suas Fogros et Zumbothely vocatas 
iuxta fluvium Olth existentes asserens a se indebite alienatas sibi per nos reddi postulas- 
set. Nos ab eisdem nobilibus, saxonibus, siculis et Olachis diligenter inquiri fecimus— 
qui quidem universi et singuli predictas possessiones Fogras et Zumbothel vocatas ip- 
sius magistri Ugrini et suorum antecessorum esse et fuisse retulerunt». 

(3) Istoria Romínilor, Bucureşti, 1873, p. 243. 

(4) Teutsch und Firnhaber, 1. c. Nr. CXXVIII, р, 122, а. 1281: «magister Ugrinus Mi- 
hael Baarch filii comitis Baarch» ct. Nr. CXXVII, p. 121, а. 1281: «filios Baarch, de 
genere Chak», 
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mal de cât cá întru cât este dovedit că magistrul Ugrinus era pe atung stă- 
pân al Făgărașului nu mal este loe si pentru Radu cel Negru al traditiunil. 
Incheierea aceasta păcătueşte prin un singur punt: idenfitatea admisă de maï 
înainte a posesiunilor pe care ambele aceste personagi le aveai în stăpânire. 
Cine ne spune că magistrui Ugrinus a reclamat în dieta din Alba Iulia pro- 
prietatea ducatului Făgăraşului ? El spune că i s'aü luat două posesiuni: Fä- 
gărașul si Sâmbăla, зі cuvântul de possessio în limba documentelor ungureşii 
are acelaș înţeles са acel de sat, moșii din documentele românești. Maï întâi 
este grei de admis cum ar fi venit Ugrinus să reclame proprietatea unuă ducat, 
арої pe lângă acest ducat al Făgărașului mal vedem că cere şi Sămbăta. Ce 
era aceasla ? alt ducat ? si unde era el așezat ? Toate greutăţile se împacă de 
minune dacă admitem din protivá că cea ce reclama Ugrinus în 1291 nu era 
proprietatea ducatului Făgărașului, ci acea a moşie) зай safulut Făgărașului, 
care ригіа un nume identic cu acel al ducatului, dar era departe de a fi a- 
celas lucru. Și astăzi găsim un orășel Făgăraş in comilatul care s'a format 
din vechiul „пса! cu acelaşi nume, si nu departe de acest orășel întâlnim sa- 
tul Sâmbăta de sus, care nu este allul de cât vechiul Zombothel din documen- 
tul din 1291, si ambele aceste localități, atât orășelul Făgărașul cât și satul 
Sámbala de sus, sunt așezate în preajma Oltului. 

Aşa dar posesiunea Fugros a magistrului Ugrinus n'are a face cu ducatul 
Făgăraşului din care s'aü coborit voevodul Radu, precum nici acesta n'are 
nimic de împărţit cu cel d'intâi. 

Mai găsim un voevod Negru pomenit tot în Făgăraș intr'o inscriptiune la- 
pidară a familiei Monea din acel tinul, саге ar contine genealogia acestei fa- 
тії. Ea pomeneşte pe capul acelei familii «Grigoriă Venetul fesaurariul voe- 
voduluă Negru de cătră саге а fost dăruit cu pairu văi cu pădurile și câmpii. 
A născut pe Gregoriii al II-lea 1216 , după care apoi urmează un şir întreg 
de coboritori. 

Vedem că această inscripţiune earăși urcă existenţa lut Negru vodă la 1216, 
ca şi inscriptiunea bisericei din Câmpulung. Dar mai întâi esie fără îndoială 
că inseriptiunea este fabricală mai lârziă, atunci сапа familia Monea питё- 
rând un sir de generaţiuni simţi nevoia d'a fixa pe o piatră succesiunea aces- 
tora, și că deci nu poate avea maï пісі o valóre ca document. Apoi chiar dacă 
am admite că cele raportate de ea sunt adevărate, încă acel voevod nefiind 
numit Radu ci puriând numai numele de familie Negru, putea fi un antecesor 
al descălecătorului Munteniei (1). 

(1) Engel, Gesch. der Walachey, p. 92 (din Sam. Klein зай Micul): Genealogia au- 
thentica Monestica (a familiY Monea): Gregorius venetus thesaurarius wajwodae nigro а 
quo donatus IV vallibus cum sylvis et campie. Gen. Gregorium secundum 1216, Hic. I. 
Gregor ex quo Mailath 1760, etc.» Vine până la anul 1728, data la care ea fu alcătuită, 
Klein observá: «Undenam desumsit hanc genealogiam non ass rit; verumtamen scitur 
Ionastrium Mone vicarium (cel din 1728) fuisse virum doctum, forsitan ex familiae svae 


maiorum scriptis; non enim credibile est talem virum mentiri voluisse». Slabš probă a 
autenticitáfil ! 
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Urmele lut Radu voevod sunt de o cam dată cu neputinţă de găsit in tara 
de unde aü esit. Fără îndoială că trebue să esiste vr'un document care să a- 
mintéscá fnga acestul voevod în Munteaia precum pomenesc mal multe ре 
aceea a lui Bogdan în Moldova; dar unde să fie acesta, si va vedea el vr'odatá 
lumina, când arhivele care contin documentele cele maï vechi din Transilva- 
nia sunt sub privegherea împărtăşitorilor teoriei lui Rösler ? 

După cât se vede toţi capii atât ai micilor slate din Muntenia cât si dueil ro- 
mân! din Făgăraș егай meinbri ai uneea și aceeași mari familie, a Basarabilor, 
Asa ат védut un Basarab amintit încă in cronica persiană la 1241. Am ară- 
tal mai sus motivele cari fac să nu se pótá determina си siguranţă unde ocăr- 
muia acest Basarab, peste Olt зай dincâce de acest гій. In orf-ce caz se pare 
că si Seneslaii, Lyihen si alți voevodt pomenitf în Muntenia erai din némul 
Basarabestilor. Cel puţin numai ast-fel se póte esplica faptul că încă înainte de 
сорогігеа luf Radu Negru Muntenia este cunoscută sub numele de Besarabia, 
iar locuitori! еї sub acel de Besarabeni. Ast-fel o cronică polonă compusă 
din mai multe fragmente де la 1248—1395 aduce sub anul 1259 urmăldrea 
notiță : Tătarii, după ce subjugă pe Besarabeni, Litvani, Rutent şi alte gintY 
iaŭ cetalea Sandomirului. (1)» Domnul Hasdéü atrage cu cuvînt luarea a- 
minte asupra formel românesci a cuvintulut Besaraben? (comp. Ràmlent, Ol- 
teni, Moldoveni, Munteni etc.) Că numele acesta nu provinea, după cum sar 
putea crede, de la locuitorii Besarabiei actuale se vede din о sumă de între- 
buinţări posterióre ale cuvîntului, саге tóte se гарбгій la Muntenia, căci Be- 
sarabia actuală a fost numită așa numai cât mai (агјій, când Basarabii Mun- 
tenie îşi întinseră stăpânirea asupra acelui pământ. (2) 

Descălecarea lui Radu Negru pare a fi fost bine primită de ducii munten!, 
cari îl recunoscură de bună voe de șeful lor, ca unul ce era poate un cap 
mai bătrân al familiei băsărăbesci. Tradiţiunea, confirmată după cum am vë- 
qut prin relaţiile politice de mai tàrdiü, a păstrat amintirea închinării nu- 
mai a unuia din acești duci, banul Basarab al Olteniei. Că vor fi fost însă mai 
mulţi de acest! duci în Muntenia atât mică cât si cea mare se vede din o bulă 
papală din anul 1345 în care se mencionézá pe lângă «Alexandru Basarab 
(domnul Munteniei) si ації atât nobilă cât ві de rând valachi români, Nicolae 
principe де Remecha (?) Ladislav voevod de Bivinis (?) Stanislaü de Syp- 
prach (?) Aprozye voevod de Zopus (?) si Nicolae voevod de Auginas (3). 


(1) Назаей Ist. Crit. р. 67. 

(2) Domnul Hasdei a întemeiat pentru prima oară acest fapt, aducând o demonstrare 
a luf atât de complectă în cât пи ma! poate rămânea asupré'f nicf o umbră de îndoială. 
vedt Ist. Crit. p. 61 şi urm. 

(3) Theiner Monumenta Hungariae I, p. 691: «Alexandro Basarati et aliis tam no- 
bilibus quam popularibus Olachis Romanis, Nicolao principe de Remecha, Ladislao voi- 
vade de Bevinis, Stanislao de Sypprach, Aprozye voyvade de Zopus et Nicolao voyvade 
de Auginas.» Care vor fi fost aceste localităţi, póte rëü citite în document, este grei 
de a răspunde, 
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Tradiţia mal spune cá Radu Negru când ай venit de peste munţi aü des- 
călecat la Câmpulung unde ай zidit o mare şi frumósá biserică. Că o aseme- 
nea biserică ай esistat am véqut din inscripţia pusă de Matheii Basarab pe 
acea reintocmitá de el in 1636. Și era firesc lucru са primul descălecător 
al țării să se opréscá în munte, în Câmpulung, întru cât vedem că și sucoesiu- 
nea celor-l'alte capitale netăgăduite ale Munteniei urmeză tot îndreptarea lor 
de la munte către câmp : Argeş, Târgoviştea, Bucuresci. Este mal mult de cât 
sigur că orașul Câmpulung exista încă înainte de descălecare, de бге-се el 
este amintit in o inscripțiune din 1300 ca reşedinţa unul comite, care după 
numele luf Laurenţiu se vede a fi fost german, (1) în cât acest oraș care 
forma debușeul sașilor dinspre Muntenia trebue să fi avut o vechime maï mare 
de cât anul 1290. Dovada însă cea maï invederată că Câmpulungul a fost 
la început reședință domnâscă se vede din hrisóvele aduse de nol mai sus ale 
lui Mateiii Basarab, Mihnea voevod, Ghica voevod şi Duca voevod, cari toți 
aceşti domni mărturisesc prin hrisóvele lor că ай védut hrisovul lui Radu 
Negru voevod la lét 6800 (1292) prin care hărăzia câmpulungenilor niste 
privilegi! pe care ef le reinoise. Aceste privilegii sunt însă de aşa [ей cum 
nu se mal bucura nici un огаз în Muntenia, în cât positia aceasta ехсер(іо- 
nală a câmpulungenilor nu se póte esplica de cât priu dărnicia întâiului domn 
descălecat în el de peste munţi, care voia să'şi câştige simpatii in noua ţară 
pe care vinea s'o stăpânâscă, Asa bună ога erai crutati câmpulungenii de plata 
уйтеї (adecă a unul ѕоій de taxă pe cumpărăluri) «de la ori-ce vor vrea 
să vindá saü orl-ce vor vrea să cumpere măcar cal, măcar boü, măcar oae, 
măcar pături, măcar peste, măcar огї-се» (2) Domnul nu putea nici odată mo- 
şteni de la orăşenil care ar muri fără moştenitori, ci acele mosteniri trebuia 
să trécà la concetățeni, La caz de vindare a unui loc зай a unei case pentru 
datorii, nu se putea vinde acel imobil unui om din afară, ci numai cât unui 
orăşan (3), Nici un om de afară n'avea voe să vindă vin in oraş și altele multe. (4) 

Radu Negru era fără îndoială si el un Basarab. El se vede a fi fost in virstá 
când se cobori de peste munţi de vreme ce'l vedem dând pe fata lui în căsă- 
torie după Stefan Milutin intemeetorul пайгігеї sârbesci, Inir'adevăr Nice- 
for Grigora spune că acest rege al sârbilor care fusese născut la 1263 şi ve- 
nise la domnie în 1281 (5) «peti prin soli pe Evdochia (sora împăratului An- 
dronieus I). Aceasta aduse pe împărat în o mare nedumirire, mal întâi fiind că 
tinea mult la prietenia regelui; al doile fiind-că sorusa Evdochia simtia о mare 
respingere pentru o atare căsătorie şi nu suferea nici să'i vorbéseá de ea; al 


(1) Ніс jacet comes Laurentius, comes de Campolongo. anno MCCC.» Vedi Назаёй 
Columna luf Traian 1874, p. 125. 

(2) Hrisov de la Mateiă Basarab. 1636 aprilie 12. Mag. ist. V, p. 836. 

(3) Hrisov de la Radu voevod feciorul Мійоії 1615 id p. 331, 

(4) Hrisov de la Mateii Basarab 1656 Mai. 3. Id. р, 343 şi tóte cele-l'alte conţinute 
în vol. V. al Mag. ist. 

(5) Jirecek. Gescht. der Bulg. p. 280, 
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treilea pentru cá acest măritiş al regelui Serbiei era al patrulea pe care °l fă- 
cea. Căci eu cea d'întâiii femee, fiica principelui Valahiei, trăise cáft-va ant şi 
apoi o retrimisesc în patria et, luând în căsătorie pe sora femeii frátiná săi pre 
care o scosese dintr'o mănăstire. Fiind însă că biserica Triballilor nu vroia să 
recunóscá de legiuită acâstă însoţire, după mat mult timp о lepádá si pe dinsa 
şi luă de [етсе pe sora principelui Bulgariei Sfendoslav, dar rácinduse şi iu- 
hirea pentru acéstá din urmă, doria o mai strălucită incuscrire.» Acest loe se 
află in Nicefor Gregora între апії 1296—1304 (1). 

Dacă vom lua са dată a pelirif prin soli a Evdochiei anul 1300 atunci fără 
îndoială că Milutin a putut avea cele trei d'àntàt femei ale lui în restimpul de 
10 ani cáti trecuse de la înființarea statului muntean. Este de observat cá 
Gregoras descrie evenimente contimpurane, căci el trăeşte de la 1295 până 
după 1359, până unde ajunge cu istoria lui, şi cá un eveniment ca acesta al 
рецігеї suroret împăratului de către regele Serbiei trebuia să umble prin toale 
gurile, împreună cu tóte amánuntimele despre viața conjugală a regelui de 
până acuma, în cât ast-fel spusele sale despre originea intâei femei a luf Mi- 
lutin, anume că ar fi din Valahia, capătă o întărire însemnată. 

Ce va fi înţeles Nicephor sub principele Valachiei? Să fi vrut el a desemna 
pe Terteres regele Bulgariei, cum sustine Engel(2). Aceasta ne pare peste pu- 
tintá intru cât chiar în locul adus mai sus el pomenește Bulgaria alâturi cu 
Valahia ca, o ţară deosebită. Apot el cunoaște Bulgaria şi pe Bulgari pe care 
I aminteşte în repetite rînduri : așa bună-oară, când vurbesce de Ioniţă regele 
Bulgarilor, de Ioan Asan si în alte locuri (3). Dacă el însâ п'ай înțeles sub Va- 
lahia imperiul Valaho-Bulgar, care altă ţară ar fi putut'o el avea în vedere 
de cât Valahia de dincoace de Dunăre ? 

Notita se referă deci fără îndoială la Radu Negru, care'st va fi măritat fata 
luf după regele Serbiei în anul 1290 вай poate chiar înainte ре când era Duce 
de Făgăraș, dar pre care bizantinul il numea principele Valahiei, pentru cá 
pe când scriea el, pe la 1359, Valahia exista acum ca stat intemeiat, si el a 
putut foarte ușor să străpună existența acestui stat chiar dincolo de timpul 
infiintáret sale. 


(1) Nicephor Gregoras, Ей. Bonn. I, p. 213: «Taurny «ду Еббохіду пірфас $ Крл Zep- 
Вос ё1сы yuvina Хефіїу — тобто подЛаліі) шерфорбуду тф Васе thv длоріам йуєуме mo@çov 
piv, öte лері mheloves thy тоб Кр Фау ёт{#єто° бейтером, бы хай тђу Exdivou auvăpetav йло- 
трблооу îmyeizo fj той Bat os &üeAgi] Ейбохж xxi ouë'%xootç dalv xodetv jvefXeço тбу Aeyóvvov. 
чрітом бт хой стартом Åv бхер ўта! ovvoxéotov, T үйр porn вчуатрі точ тўс ВХа- 
х ќас ёру ovvoc obor, урбуот тйс auvoixdaat elre айту ріу йёлтёлєр фу 
ele vv Өрефарбуту fy&yevo 8 thy Yuvalxadienv vou аутабідфоу то povayixby «дтйу 
meptbUcat mpócepov суйна` ða vis vv Тру 2xxAmaias dvhharauivns ènt лоді прос то na- 
păvouov: ёхлёрла xal vadTny perk mov тоу ypóvow ăyeta де тђу àócÀov v oU тўс Boul- 
Yapias &pyovvae Eosvboad&B ov, guţuyov volvny ойтђу — Tóm Ф xol tasty àro- 
стірбає Euyeveazipav ты Gur (évetov.» 

(2) Ungarische Geschichte, Halle, 1, p. 436. 

(8) Nicephor Gregoras, 1, р. 14: 132 etc. 
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Radu Negru pare a fi avut дої fif, pe Tugomir Basarab, fratele reginei Ser- 
biet, саге'ї urmează în tron şi este el insus tatăl luf Alexandru Basarab, (1) 
sub care dinastia nouă implântă rădăcini mat adânci în scaunul Munteniei 
prin izbănzile sale strălucite contra Ungurilor. Domnul Hasdeü presupune cá 
Tugomir să fi domnitepe la anul 1300. De si filiatiunea lul Tugomir din Radu 
Negru nu este sprijinită pe ni 1 o dovadă, пої credem că la începutul domni- 
еї muntene, când se respceta dreptul de succesiune si numai cât fiul urma ta- 
tălui, întru cât în anul 1290 găsim ре Radu Negru în scaunul Munteniei si 
Alexandru Basarab este arătat ca fiul luf Tugomir, ürmeazá neapărat cá a- 
cel Tugomir, tatăl si predecesorul luf Alexandru, să fi fost fiul şi urmașul în- 
tâiului domn muntean. 

De la Alexandru Basarab istoria Munteniei începe a se desemna în colori 
mal limpeqi. Ea este de sine stătătoare; perioada începutului, perioada des- 


călecărei a trecut. 
(Va urma). A. Xenopol. 


(1) Fejer VIII, 3, p. 625, a. 1332: «in terra transalpina per Basarab filium Thocomery.» 
apud Hasdeu Ist. Crit. p. 136. 
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АКТАЛ, PRAXIU SAU APOSTOL ROMÂNESC 
TIPĂRIT PE LA 1670 


S xmartul : I. Proveninta. — II. Starea actuală, — Ш. Legătura. — LY. Hârtia — V. Ti- 
pariul. — VI. Locul tipăriri!. — VII. Notele. — VIII. Titlul, — IX. Cuprinsul. — X. Din 
ce limbă e tradus? — XI. Fost'a Praxiul tradus ad-hoc зай copie? — XII. Raportul cu 
alte redacţiuni. — XIII. Patriea traducătoriului. — XIV. Și oare diaconul Coresi e tra- 
ducătoriul? — XV. Este Praxiul anterior orf posterior Psaltiriel luf Coresi din 1577? — 
XVI. Data cărţii. — XVII. Valoarea еї. 


Introducere. — Sént câte-va luni numa! de când Museu! de Antichităţi 
din Bucuresci, prin stáruintele directoreluf séü, d. Tocilescu, a dobândit una 
din cărțile cele mai rare, unicul exemplar cunoscut până acum din cel mal 
vechiü Praxiü saü Apostol imprimat in limba noastrá, despre care nu se sciá 
alt-cevá de cât doară că s'a tipărit in a doua jumétate a veacului al XVI-lea, 

Asemenea monument merită un studii aprofundal cu alàt maï mult, cu cât 
nu e complet, si numai pria inducţiune si prin cercetări minuţioase trebue să 
căutăm a preciză locul şi anul tipăririi. Sirins legală de această chestiune este 
apol aceea despre autsriul traducerii și limba originalului, дарӣ care s'a 141- 
măcit. Până acum mai Loalá această aclivitate de lraducăloriii si tipograf se 
concentrase asupra lui Coresi, aprópe singurul nume cunoscut din acea epocă 
incepétóre. Ега duci de trebuinţă a supune credința acésta unef cercetări cri- 
lice, care să ne desluşâscă intrun mod mai lămurit tocmai asupra acestui 
timp obscur. Cereetarea mea sa inlins ast-lel asupra tuturor imprimalelor 
legate de numele lui Coresi : asupra limbei, tipariului, cauzelor interne ale a- 
celor publicatiunt, în sfârşit asupra înlregei mişcări literare, în legălură cu 
încercări mai vechi saii contimpurane. 

Se înţelege că, în urma programei ce mi am făcut şi printr'aceea că am 
supus tóle ipotezele maf mult вай mai! puțin întemeiate unei critice nepárli- 
nitóre, se înțelege, dic, că am fost nevoit a le modifică, si nu arare-ori a le 
indreptá. Cu acésia însă am recunoscut încă odată importanţa lucrărilor an: 
terióre şi invétátura ce le datoresc. Călăuzit de ele, am cercat a face оп pas 
inainte, Celitorif bine voitori vor judeca, dacă am izbutit. 

Public astš-dí studiul introductiv general, rămânând са mal în urmă să 
дай textul, împreună cu un studiü special asupra limbel acestui monument, 
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I. Proveniența. — Pre la mijlocul lune Octomvrie anul trecut, d. Vale- 
rian, un advocat originar din Ardél, aduse d-lui profesor Tocilescu un frag- 
ment din Apostol, care se şi cumpără de către Ministeriul Cultelor pentru Mu- 
zeul naţional cu pret de 1000 de let. D-l Valerian spuse că la găsit la Lupșa, 
un sat mare din munţii apuseni ai Transilvaniei, câte-vâ 6re spre nord-ost 
de la Abrud. Chiar înainte de an. 1813, satul acesta ave o populatiune ro- 
mánéscá de 500 de familii, cu o biserică pentru uniţi si 4 pentru neuniți (1). 
Însemnările invé(átoriuluf Ioan Span de la pp. 33 şi 34, 57, 140 arată că a- 
céstá carte pre la 1845— 86 ега a bisericei greco-catolice de la Mănăstirea 
Lupșil mari. Siematismul clerului archidiecesei greco-catolice a Alba-luliei si 
Făgărașului pre 1880, Blasii, la p. 211 spune: «Lupsiá... Par(ochia) vechia. 
Bas(ereca) de pétra in onorea Nascerei Preacuralei Verg(ure) Mariá . . . In 
Matre, 525 (de suflete).» «In Filia: Monastire dep(arte) de la Matre *J, mil. 
eu Bas(ereca) de lemnu in onorea S. Nicolau . . . 120 (de suflete). Mai suntu 
gr(eco)-or(rien!ali) in maioritate.» E dar probabil cá Praziul a fost de mult 
al mándslirit de lângă Lupşa, devenită în urmă filială a acesteia. 

Il. Starea actuală. — Din cartea întregă astă-gă mai sent în fiinţă nu- 
mat 124 de fot. După a doua signaturá í de pre pagina ullimš а guaterniului 
al 10-lea, din care mat există ultimele 4 fot, si din cele 10 resturi de sfori de 
la început, am puté încheiâ, că de la început lipsesc 91], quaternie зай 76 fol. 
După numărul de 11 al sforilor de la urmă existente alât la capătul superior 
cât si la cel inferior al căleâiului cărţii, dacă tote filadele vor fi fost quaternie, 
Sar puteá conchide că lipsesc 11 quaternie, cari împreună cu ultimele З foi 
ce lipsesc din quaterniul 29, fac aproximativ 91 de foi. Asa întrega carte tre- 
bue se fi avut vr'o 40 quaternie. 

Se constatăm si lipsele din quaterniele rămase în ființă : 


Din quaterniul al 10-lea lipsesc primele 4 fot; 


> > » 11 » » 2 > 
> > » 12 > a2-asia3-a 2 > 
› » * 16 »  mediele 2 
> > > 17 > ultimele 2» 
> » » 18 »  primele í > 
> > » 19 » prima 1» 
» » > 20 »  ultimele 7 > 
> > > 21 > primele 3 > 
> > > 23 > ultimele 2 > 
> > » 25 » prima 1» 
» » > 88 а За, а бе gia 6а 3 › 
› › › 99 »  ultimele 8» 
În total, , . . 36 fol 


Din acestea scădând cele 4 foi din al 10-lea quaterniü si cele З din al 29, 
vedem că lipsesc 29 de foi intermediare, cari adunate cu cele 167 anterióre 
şi posterióre fac preste tot 196 foi pierdute saü vr'o 5, din cartea întreagă, 


(1) L. L Marienburg, Geographie des Siebenbürgen, Herma: stadt, 1813, tom, ЇЇ. p. 89. 
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Deci з'ай păstrat питаї 1/2, adecă aproximativ З din 8 părţi. Dar având in 
vedere că atât Apostolul slav. tipărit între апії 1546—1554, de care vorbeşte 
Schafatik la рр. 267 si 268 ale Istoriei literaturet sârbești, cât si alte redac- 
tiun manuscripte slav. si rom. din veac. al XVI şi XVII-lea ай la urmă орісі- 
nuitele indice asupra lectiunilor, unele imnuri etc. ; se poate incheiá că și ul- 
timele З зай 4 quaternie ale acestui Praxiü cuprindeaii aceleași materii în 
limba slavonă. Ast-fel pierderea din însuşi textul românesc al Praxiului s'ar 
reduce la vr'o "|у, şi deci ceea ce ne-a rămas se poate evaluá în definitiv la 
circa *,,. Insă si unele din foile existente sânt rupte mai mult зай mai puţin, 
din care pricină пісі textul rămas nu e continui. Аза lipsesc bucăţi mici din 
colțurile inferioare ale foilor 41—46, partea inferioară a foit 111, câte 4—5 
rânduri pre fie-care pagină, si mai jumătate din foaea 118, mai ales colțul de 
jos; va se dicá, mal lipsesc in totul ca 2 pagine din textul existent. 

Cartea e picată în mat multe locuri cu ceară galbéná. Pre margini mat a- 
les foile-s galbene închis, din causa apei ce le-a udat. Tot din astă pricină ele 
aü devenit foarte scorojite. 

III. Legătura. — Apostolul e legat din vechime cu piele de óie sai de 
capră văpsită negru pe din afară. Pielea invéleste cele 2 scoarte de lemn de 
brad și dosul cărţii. Tustrele muchile libere ale scoartelor, afară de colţuri, 
sânt scobite. Cele două cheutori de piele adi ruple trecând prin scoarţa a II-a 
se prindea in 2 cuie de metal, bătute în scoarța I-a. Pielea adi e ruptă la 
cele 8 colţuri ale scórtelor şi la capetele călcâiului. De la mijlocul scoartelor 
e aplicată pre sub piele si pre din dosul quaternielor niște pânză de cânepă 
lipită si cusută de scoarţe cu sfoară, ce le străbate în mai multe locuri; de a- 
cea pânză sânt cusute cu sfoară quaterniele. 

La ambele margini ale capetelor pânzei e câte un siret de sfoară cusut de 
pânză, ale cărul extremităţi sânt aplicate în scobituri până la distanță de un 
deget, unde-s cusute de scoarte şi acoperite de piele. Pre sub şireturi Ігесеай 
sforile cu cari-s cusute quaterniele. De sigur acele şireturi s'aü pus pentru lărie. 

Ornamentatiunea legăturei trebue să fi fost simplă. Din cele ce se mal pot 
distinge, ales pre fata esterná a păretului al II-lea, se vede că cons!á din 2 
dreptunghiuri unul într'altul, ale căror laturi le formează câte o páreche de 
linii făcute pre margini prin apăsarea în piele a unu! instrument cu vârf. 

Unghiurile dreptunghiurilor sânt uuite prin nişte diagonale formale tot din 
asemenea părechi de linil. Prin mijlocul dreptunghiurilor âncă tree câte 2 pá- 
recht de lini distante, cari le despart în două, Printre ele, са si printre cele 
de pre de laturi, se věd nişte flori formate de un cere de 7 punte. 

Dacă se consideră pre lângă celelalie că şanţurile de pre muchile scoarte- 
lor ne intimpiná mat ales la cărţile din secolul al XVII-lea si cele anterioare 
şi că praxiul ега întreg, când s'a legat, cred сӣ nu e esagerare a pune l«gà- 
tura în sce. al XVII-la. 

Nu o pot pune in a Il-a jumétate a secolului precedent pentru că dacă A- 
postolul s'a petecit o dată cu legătura actuală, cum ar proba táietura din acé- 
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laşi timp а petecului cu fragmentul romànese seris cu ustav de Іа р. 170 și 
mai ales petecele de hârtie lipite pre din dérétul coalelor şi cusute la legat, а 
trebuit să trâcă câte-vă decenie, pentru ca să se rumpă, și deci legătura de 
astăqi e a doua, căci în biserici cărți nelegate nu se întrebuinţează. 

IY. Hârtiea. — Apostolul e tipărit pre hârtie. Aceasta are linii drepte 
transparente şi e de colóre gălbie. Formatul e in folio mic, dispus in quater- 
nie. Lungimea foilor după tăiere a rămas de 30 centimetri, lăţimea de 20. 
Semnul de fabrică е cel de Braşov dintre anii 1569—94 (1). Ечей însuși sem- 
nul de pre foaea 14 şi 112 sub 2 forme puţin deosebite : 


foaea 14. foaea 112. 


Notăm că același semn de fabrică se observă și în Psaltirea din 1577, în 
Evanghelia slav. din 1579 si în cea românească din 1580—81, ale diaconulu 
Coresi. 

Y. Тірагіці. — Inălţimea textului e aprope de 20 de centimetri, fără rîn- 
durile suplimentare, вага lăţimea de 12". Pre fie-care pagină sânt de regulă 
21, une-ori 20 зай 22 de rânduri, afară de cele suplimentare, cari mai tot- 
deauna sânt adause jos in numér de 1 - 2, când există. Unele rânduri uitate 
sânt tipărite la margine vertieal, ca la pp. 131, 164, 195, вага Ја p. 58 e un 
singur cuvânt tipărit aláturea tot vertical. Cartea n'are custodi si paginatiune, 
dar signatura cu chirilice se vede pre ântâia gi ultima pagină a fie-cărui qua- 
terniii. Rândurile cuprind de regulă câte 30 de litere, une-ori тлаї mult cu una, 
dou&. alte orf mai puţin cu una, două saü şi mai multe. Minusculele ordi- 
nare cá a, |, ete., ай o înălţime de 4 milimetri, cele mai inalte, ca $ care e 
cel mai înalt, сеї mult de 7 mm. Capitalele ornate varieazá între 44 5156 mm. 
cum sânt п cel cu aripă, ї, в, Б si al II-lea fel de n; cele mai multe capitale 
ordinare ай o înălţime de la 7 până la 10 mm., cele-lalte maï mare. In sfâr- 
sil cele maf multe litere тїсї ce se aruncá de asupra, cá E, A. K, ч, sént de 
2 mm. ; puţine sânt mai mari, са g, чай maf mici, са m, cu câte jumétate de 
milimetru. 

Textul ordinar, toate capitalele ornate afará de una, și unele din cele ne- 
ornate sânt tipările cu cerneală neagră. Titlurile românești, titlurile slavone 


(1) Vedi Kemeny, Die ältesten Papiermühlen Ungarn'e и. Siebenbürgen's, in Kurz, Ма» 
pazin f. Geschichte, etc. Siebenbürgen's tom. I, 2, р 134 segg. și figurile nr. 8 şi 9 de 
pre tabela de la urmă, 
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ale epistolelor de asupra paginelor, notele tipiconale toate slavone, zacealele, 
bucăţile de frase de la începutul paragrafelor, repetite de desupt, mai toate 
capitalele ordinare : toate acestea sânt tipărite cu cerneală roşie. Asemenea 
cu rog e notita de la sfârşitul epistolei I-a a lui Pavel cătră Corinteani, p. 150. 
Minusculele ordinare sânt maï mari si mal elegante de cât cele din Psaltirea 
slavo-română a lut Coresi tipărită in an. 1577 la Sas-Sebes (1). Maiusculele 
àncá difer. 

Patru din capitalele mai mari, anume II de 2 feluri, B si I, întru cát-va 
si Є, sânt ornate, cele-lalte de diferite mărimi sunt mai simple. Motivul ge- 
neral al ornamentatiunif caracterelor mari e împletitura unor nuele cu noduri 
mai mult saü mai puţin ghimpoase. 

YII. Locul tipăririi. — Minusculele saméná cu ale tetraevanghelului sla- 


(1) Asupra locului, unde s'a tipărit astă psaltire, sânt 3 opiniunt deosebite : 

a) DL. T. Cipariü în diferite opere dice că ar fi Braşovul. Această părere арої treci 
în un articul al D-lui Odobescu din Revista rom. tom. П, în Lepturariul rom. al lui 
Pumnul, în Cataloagele bibliografice ale lui Iarcu, în Istoriile de literatură rom. ale 
D-lor V. Gr. Pop, І. Popescu, si L Lăzărici, în Essai sur le vocalisme roumain al D-lui 
C, Georgian, in Catehismul calvinesc al D-lui б, Bariț, şi chiar în Cartea de cetire а 
răposatului mieü amic A. Lambrior, desi acesta, în cursul de istoriea literaturef го» 
mâne, spuneá gcolarilor, că e âncă discuție asupra locului tipăririi. 

b) Dl. B. P. Hasdeu, în Columna lui Traian, пг. din Maiü 1877 si în Românul de 
la 15 Noemvrie 1881, înclină pentru Munteniea. Astă părere e împărtăşită de câți-vâ. 
profesori de istoriea, literature! române. 

c) Dl. Dr. Gaster, în Românul de la 6 Noemvrie şi 15 Dechemvrie an. 1881, sustine 
că e Sas-Șebeșul din Ardeal. Im favoarea ultimei opiniună vine și limba сйтрії. In ade- 
văr, deşi diaconul Coresi, care probabil erá originar din Munteniea, cum se póte de- 
duce nu numai din numele mat multor Coresi, ce se citesc în documentele muntenestt 
din seculul al XVII, ci şi din lipsa de ungurisme în Psaltire, deşi Coresi, qic, între- 
buinfazá în genere termen! comuni Muntenilor şi Ardelenilor din sudul Transilvaniet, 
aşă că grei рбіе găsi cinevă provincialismele, totuşi am fost fericit a descoperi câte- 
vá ardelenisme, Asá sânt : ceateră ps. 32,97, etc. şi giude, cu giu în silaba de'ntáiü, cân- 
tarea VII, apoi fără în loc de numai, de cât, afară de, ps. 17, suptiisuară ps. 78, pis- 
cupiia, ps. 108, adverbul ântăe, cântarea I, poate gi agru ps. 106 si prămândeaște ps. 118. 
Cele 2 de'ntáiü le cred adoptate de Coresi de la Români! din Sas-Sebes. Aceştia şi сеї 
din giur, cam са şi сеї de la nordul, nordostul si nordvestul aste! regiuni, chiar adt 
intrebuintazá exclusiv vorbele ceateră, ceterag si а ceterá în locul lautet, lăutariuluă etc. 
din Banat, a diplet, diplaşului etc., de pre la Sibiü gi a diple!, diplarului, lăutarului 
din Olteniea, în locul alăute! din Apostolul ce studiem, p. 135, al actualelor alăută; 
l&ut&, lăutarii etc., de pre la Braşov, şi al уіоагеї, l&utef şi lăutarului de dincoace de 
Olt. Eară că prima silabă din gíude s'a pronunțat pre acolo giu, nu ca афі ju, dove- 
deşte şi Scrisul de aur tipărit la 1683 chiar in Sas-Şebeş, în care cetim ne a% agiw- 
tat, giudecă etc. Pre de altă parte muntenismele sigure se află mal anevoe. Ей cel 
puţin nu ași puteá cita de о came-dată de cât doară cwrâzează, numai о dată în psal- 
mul 24 gi genuchele fără n la mijloc, ps. 71, 121. Aceste ardelenisme probează că chiar 
traducerea se уйсй în Ardeal, după ce vestitul diacon va fi petrecut cât-vă timp în par- 
tea sud-vestică a aceste! provincii; maf mult âncă, bănuesc că el a copiat, corectánd 


numa! ici colea. о psaltire anterioară tradusă de un Ardelean, bănueală ce усій cerca 
a justifică cu altă ocasiune. 


Rev. р. Ін. Arch. și Fil, An. 111. Vol. V. 
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von defect, ce posede Dl. Dr. Gaster gi care, după cercetările mele, nu poate 
fi de cât cel editat de Benkner la 1562 (1), cum si cu ale celui tipărit de dia- 
conul Coresi (Imănăilă) la 1579, de care posede un esemplariü mai puţin de- 
fect DI. Gr. Tocilescu. De asemenea є, g, n capitală ornatt de la pp. 35, 54, 65 
sânt întocmai cu сеї de la quaterniele М f. 7 verso, К f. 4 si гї f. З retro ale 
Tetraevanghelului din 1579. Același e initial ornat se găsește şi in Tetraevan- 
ghelul de la Braşov din 1562, pre verso al foif a 62 din quaterniul a. Foile 
pre cari trebuiaü să se айе g si n capitali ornatt lipsesc în exemplariul D-lui 
Gaster. Minusculele nu samănă cu ale Evangheliei cu învăţătură tradusă de 
Coresi si de alţi! şi tipărite la Braşov în an. 1580—1 în tipografiea luf Mihail 
Fronius, care se vede că a întrebuințat litere mal mici și din cauza mărimii 
cărţii, cu care ocasiune 'și procură și litere capitale nou. Cu toate acestea 
se observă la quaterniele д f. 4 г. şi д Ё З v. un Є capital mare, asemenea 
Ја quat. ac f. 8 r. un Í capital ornat, eară la quat. Ag f. 5 r., adecá la sférgi- 
tul textului invétáturelor, acelaşi ] orizontal şi fără spirit întrebuințat ca or- 
nament, ambil identică cu Є gi | capitali de la рр. 35 si 57 ale Apostolului. 
De altă parte aceeași Evanghelie cu învăţătură de la Braşov, pre lângă e or- 
nat, de care atinserăm mal sus, prezentă mai multe alte asemănări cu citata 
Evanghelie slavonă din 1579, atât în litere capitale cât şi în ornamente. Asá 
sânt з capital din quat. 4 f.1 r. si f. б r, м capital dela quat. 3, Ё 5 r. 
в capital ornat dela quat. н, f. 2 г, c capital ornat dela quat. e f. 7 г. si Aa 
f. 6 r., cum ві ornamentul oblong dela quat. Е f. 5 v. si н f. 5 v. Toate aces- 
tea se găsesc în Tetraevanghelul slavon al lui Coresi la quat. н, f. 8 v; gi 
£7v.5 g £2 v., f. 4. v. f. 7 v. ete. gi chiar la începutul epilogului ; ке f, 2 v., 
f. 4 v. ; şi în partea de:sus a ambelor pagine a foii а 2-2 din quat. к. Acelaşi 
K ne întâmpină de multe ori si in Tetraevanghelul Jut Benkner, d. е. la quat. 
€, f, 2 v., f. 5 r., quat. g f. 2 г. ete. Ast-fel asemănarea perfectă între minu- 
sculele si mal multe maiuscule ale celor 2 Tetravanghele slavone cu ale Apos- 
tolului dovedeşte că toale trei aü egit de sub aceleaşi leascuri; mal departe 
identitatea intre mai multe maiuscule și chiar ornamente ale celor 3 cărți pre- 
cedente cu cele din Omiliariul lui Coresi, arată că cele de'ntâiă 3 se tipăriră 
în aceeaşi tipografie ca și cea din urmă. 

Se poate deci cu destulă siguranţă incheiá că si cele 3 cărță româneşti, A- 
postolul, 'Tetraevanghelul din 1561 зай 2 şi Omiliariul I, toate trele imprimate 
după epilogul cestut din urmă (2) în una şi aceeaşi tipografie, cum şi Évanghe- 
liile slavone din 1562 si 1579 sent tipărite tot la Braşov зі în aceeași tipografie, 
probabil proprietate a familiei Fronius âncă din al VII-lea decenii al acelui se- 
cul. Această opiniune se impacă cu o Hronologhie (3) românească de pre la 
1637, care spune că la Brașov s'ar fi tipărit mulţime de cărţi românești. 


(1) V. Pop, Disertatie despre tipografiele românești, p. 12. 

(2) Cipariu, Crestomatie, рр. 29, 30. 

(3) Marienburg, Sieben. Geschichte, Pest, 1806, S. 178. citat de V. Pop în Disertafie 
despre tipograf. rom., Sibiá, 1838, p. 12. 
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Párerea mea consuná gi cu a D-lut Cipariü, care bánueste cá Tetraevan- 
ghelul din 1561, Praxiul si Tâlcul Evanghelielor sânt tipărite la Braşov (1). 

Am dis cá Dl. Сірагій bănuește numai, pentru că in locul citat din De re 
literaria Valachorum, se exprimă аѕа : «Ad eandem aetatem pertinent tria o- 
pera, Coronae ut videtur edita: Tetraevanghelum, Nomocanon (Pravila), et 
Homiliarium, in epilogum hujus posterioris memorata, sed quorum nec locus 
nec annus indubitate indicaré queunt.» 

De asemenea în Analecte p. 1 cetim: 'TergaeganreASA, tipărit precum se 
pare la Brașov înainte de 1580; desi in diverse locuri din alte opere pune 
Brașiovu, fără să maï aráte îndoială. 

Tocmai de aceea am credut cá trebuesc aduse oare-cari dovedi pentru con- 
statarea locului tipăririi. In suplementul la sintactică р. 33, venerabilul canonic 
se gândeşte şi la Sibiiü, numai pentru că vrea să esplice cum-va existența Ca- 
tehismului tipărit Ia Sibii pre la 1546, pre care nu Га véqut, prin a Omilia- 
riuluï calvinistic fără dată, pre care "І posede. Astădi însă îndoeala asupra exis- 
tentel acelui Catehism a dispărut, în urma celor publicate în nr. 21 si 23 al 
Zelegrafului român din Sibiiü, an. 1880. Aicie locul de a rectifică părerea зай 
si numai ipoteza lui P. I. Schafaiic în privirea locului tipăririi Tetraevanghe- 
lului slavon de Coresi (Imănăilă) la 1579. Invétatul slavist în Istoriea litera- 
turet sârbeşti edit de. Jos. Jiricek, Praga, 1865, la p. 128 spuse : «Koresi, dia- 
kon, drukte in Ungrowlachien den Psalter 1577. Fol, die Evangelien 1579. 
Fol.» si la p. 279: «Cetvoroblagovjestije, die vier h. Evangelien, durch den 
Diakon Koresi Imanuilu (oder die Diakonen Koresi und Manojlo), О. 0. (in der 
Walachei) 1579.» Ipoteza lui Schafaiik cá acest Tetraevanghel ohne Orts- 
angabe, adecă fără ar&tarea locului, ar fi tipărit in Valachia, cade în urma 
dovedilor aduse de mine, că acea Evanghelie se tipări la Brașov. Același în- 
vétat gregeste și când susține (2) зай numa! bănuește (3) că Coresi tipări 
Psaltirea slav. din 1577 în România. Părerea-i e nimicită prin articolele ci- 
tate ale D-lui Gaster din Românul, unde araiă că acea carte se tipări la Sas- 
Sebeş, opiniune coroborată si de cele susţinute de mine în сар. V al acestui 
studiii despre Psaltiriea slavo-română a numitului diacon din același an si 
cu aceleași caractere, 

Nu e fără de interes a relevá că Tetravanghelul rom. din 1561 зай 1562, cele 
slav. din 1562 si 1579, acest Praxiü, Omiliarul I, în parte si al II-lea, toate, 
precum véquràm, tipărite la Braşov, ай avut modele în Liturghia slavonă din 
1507 şi mai ales în Evanghelia slavonă din 1512 (4), ambele tipărite probabil 


(1) Crestom. pp. XIX, XX, 1 şi 29, Principie de limbă рр. 101 şi 104, Archiv. р. fi- 
101. etc., pp. 88 şi 89, si may ales diserta(iunea de re literaria Valachorum în Annales 
Gymnasii Blasiensis, 1858, p. 11. 

(2) Locul citat, 

(3) Op. citat p. 279. 

(4) In privirea date! acestul monument de artă tipografică e necesar а se face оаге-сагө 
lumină. Revista română tom. I publică 2 elegante articole despre niște manuscripte și 
cărți tipărite de la mănăstirea Bistrița, în cari reproduse la pp. 816, 817 clausura fi- 
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la Târgovişte, numai că în ambele acestea literele minuscule sânt mal mici, 
unele mal înalte, toate mal fine, maï elegante, cele capitale si unele orna- 
mente cevá mal тїсї, mat fine si de multe ori mal bogate in ornamentaţiune. 

Voiü mal notá că în Apostol, ca si în Psaltirea lui Coresi, litera prin exce- 
lentá románéscá y e făcută din ці, şi ж din ж, prima prin táerea cracului su- 
perior mijlociă, a doua prin desființarea capetelor superioare ale liniilor oblice. 
Resturi din părţile táiete se mai văd adesea. Din acestea se poate incheiá că 
pre acel timp, pentru tipografia din Braşov, cași pentru cea din Sas-Sebes, 
se turnaü numai literele slavone, din cari apoi unele se adaptaü la alfabetul 
român, Pre de allă parte însă cele 6 varietăţi de Я capital, cele patru specii 
de JI capital, cele 2 specii de A, É, H capitali, cele 3 varietăți de 8 simplu 
minuscul, cele 2 specii de a, є, o, с, &, X, ч, ці winuseulf, din Praxiü, etc., 
dovedesc bogütiía tipografiel luf Fronius si deci mulţimea tipăriturilor esite 
dintr'insa. 

ҮП. Notele. — Notele de pre marginile foilor, in numér de vr'o 45, sént 
diverse după scriitori, conţinut, timp, limbă, cerneală mai mult зай maf pu- 
tin deschisă şi creion. Ele aii oare-care importanţă pentru dialectologie, or- 


nală slavonă de pre exemplariul de pergament al Évangheliariuluf $n cestiune, clau- 
sură care se termină cu Bx akto уз к месца loyala K'e А нх, adică în anul 7020, luna lut 
Iunie în 26 de dile. 

După ce o notă de la р. 816 se ingrijegte a spune lectoruluf: «Aláturata stampă, 
pe care s'a greşit anul, puindu-se 1521 în loc de 1514, representă o pagină а Evan- 
ghelie St. Ioan», apoi D-l Odobescu la p. 818 dice: «Anul corespunde cu 1514 de 
la Cristos, când domnea їп térra románéscá Négoe Voevod Basarab», D-lut si justifică 
ultima dată în notă ag& : Dacă acestă dată, 1514, nu corespunde cu totul la anul 1512 
însemnat de Sopikoff pentru tipărirea exemplariuluf de la Moscva, trebue se credem 
că aceeaşi carte s'a typárit mal mulți ant d'a rândul, tot cu acele caractere», 

In sfârșit același an 1514 mal e menţionat la p. 826 si de 2 ori 1а p. 827, Insă 
огі-сіпе ar scádeá 5508 din 7020, n'ar puteá cápétá alt resultat de cât anul dat de 
Sopicoff, şi după el de Dobrowshi si Schafarik (1), adecă 1512, cum îl găsim $i in Co- 
lumna luă Traian din Maiă 1876, pp. 193 si 195, Dacă e agá, cum se făcu ре stampă 
prima greșală cu an. 1021 si арої alta mat grea de înțeles, când se afirmă mat де 
multe ori cá 7020 de la Adam corespunde anului 1514 dela Christos? Am dis maï 
grea de înțeles, pentru că cea de'ntáiü se explică uşor prin simpla schimbare reciprocă 
a celor 2 tifre de la urmă, Din contră, a trebuit se cetesc şi se gândesc maï mult, ca 
se aflu causa probabilă a celei de a doua. D-1 Odobescu vedeá în Io Basarab voevod 
pre Neagoe Basarab, şi cu drept cuvânt, dar anul 1512 îl contrariă, pentru că Chro- 
nică, luf Sineal şi istoria Daciei а luf Fotino, tradusă gi publicată de D-l, Sion cu 2 
ani maï înainte, spuneai că acest domn se urcâ pre tron la 1518, an admis și în 
prima editiune a Istoriei Românilor din 1861 a luf Eliade, carele însă în ed, Il din 
1870 pune 1514, 

Nu mal încape îndoială că distinsul nostru archeolog se lu& după Şincai şi Fotino, 
căci la p. 821 cetim: «in domnia 101 (Négoe Basarab) de câţi-va ant (1513--21)», vi- 
tând că cu cáte-vá rânduri mal sus disese: «Macarie....revine... , са se producă, 
din îndemnul luf Négoe voevod, frumósa ediţie а evangeliilor dela 1512 si 1514». Ast. 


1) Vedi Schafürik, Gesch chte der sla , Sprache umd  Literotur,, Prag, 1869, р. 183 gi Gesch, d, serb, Lit, 
Prag, 1869, рр. 188, 955 gi 856, 
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tografie, istoria culturei ete. Mat toate sânt scrise cu litere chirilice, Cele an- 
terioare acestui veac, probabil din al XVII-lea, sânt 7, scrise de aceeași mână 
cu caractere semiunciale şi-s următoarele : 


р. 21. Антоь(зіс)кьнетат лбй Ana 8 nó фн . ши нон. 

р. 82. кабтаци | попн ла че azcau | мбернає | ф®р® aku | фаръ убрамно wt нёман | awk , 
дере | nrz дей | сав трен (rupt.) n . Vorba de pre urmă a fost probabil кхрваци вай флорннцн, 

p. 175. (@)кезн чела | че HS сх ка мб | fun ши н8 ка | сустянн не | мнн немнкя (sic.) | n8 ga 
AOBZHAH gi чнне фаче жн | тех кб AgarS | драгбн аби | дбмнаєб . гар чинне H8 фач | оүрнт® acre, 

p. 209. (2)кезн nono | kzn пестя | дарх. şi HŠ кабта | nono чинстЕ | Vamennawp | че aA8 днаб 
| HŠ лхкол\н | nono. 

p. 210. везн | кбм нче | дмнз$. 

р. 211, віз къ unne | фаче enne | nS на p8 | шине, 


De unde s'ar puteá deduce cá la Lupșa, în loc de actualul cuvânt juráminte, 
acum 200 de апї se diceá giuráminte, cu giu in prima silabá, eum se pronuntá 
şi ad! în Vale (ung. Gyerlyânos), sat între Lupsa si Felvinez, și eum se pro- 
nuntá pre la 1600 în satul Máhaciü, cevá mai spre N. O. dela Vale. 

Vom mai releva scrierea cu з а vorbelor AwH38, вєзн, арої lu si lu îna- 


fel D-sa, cunosteá că unele istorii anterióre, ca a luY Engel, Aaron şi învățăturile lui 
Neagoe, București, 1843, pun pre acest domn de la 1512, an confirmat în urmă atât de 
Laurian, editorul luf Ѕіпсаї, în Hronologiile de la sfârşitul diverselor sale ediţiuni de 
Istoria Românilor, cât si de D-l. Наздей, prin documentul din archivul Statulu! de la 
acest domn şi publicat în Archiva istorică a României Tom. I, I, p. 142; арої prin 
notita din Columna lui Traian, an. 1882, p. 527, unde spune, că în archivul săsesc din 
Sibiià а văqut mal multe acte de la Neagoe Basarab, dintre сагі 4 din 1512. Păcat că 
nu arată şi lunile, 

Dar deși D-l. Odobescu cunoştea, precum 4ізеї, şi anul 1512 dat de unil istorici, 
totuşi căuta să împace. anul editări! Evanghelie! slavice cu Chronica luf Șinca! si cu 
Istoria luf Fotino, şi aşă ajunse la 1544. Ce e drept, documentul publicat de D-1 Назаєй, 
deși corăspunde anului 1512, totuşi nu e din 7020, ci din 7021, Sept. 29; der acest 
document însuşi din prima lună a a. 7021 ne face a crede că Neagoe domnise pro- 
babil şi în anul precedent 7020, pentru că spune: «călugărița Magdalina, care ve- 
nise înaintea domniei melle, adăogându-le (moșiile etc) către supra-disa monastire de 
la Corbi! de pétrá, şi apoi mat venind ёрї a închinat înaintea domniei melle însăşi a- 
cea monastire», Probabilitatea, devine siguranţă, dacă o coroborâm cu data precisă 
7020 Iulie in 20 pusă la sfârşitul Evanghetiarului de la Muzăă, si cu alta a unul do- 
cument din colec(iunea răposatului Dr. V. Pop, din, 7020, Sept. 20. scris în Térgovi- 
ştea, dată publicată in Archiv. p. filol, ві ist. p. 36, unde D-1 Cipariü pune alátureá an, 
d. Chr. 1512, Dar, dacă e adevărat că сеї vechY socotíaü tot-deauna anul începând de 
la Sept; şi dacă data ultimă e esact copiată, atunci Basaraba fiiul luf Basaraba domni 
şi în 1511, va se zică mal înainte de 8 Fevr, 1612, de când ar începe domnia luf, după 
Engel. Acum poate vor dice ишї: Dar de ce atâta vorbă pentru două gregele, din cart 
una recunoscută, de însuşi editorul pre(iósel reviste? Réspund. Mal &ntáiü adevărul tre- 
bue restabilit orf-cánd, арої o eróre caută a fi semnalată cu atât mal curând, cu cât a 
fost făcută de un om mal însemnat; altmintrea găsește mulți lesne credători, 

Aşa chiar greşala de'ntéiü, deși азай dicând coreasă în nota menţionată, s'a strecurat 
în notița aplicată pe scoarță a exemplariuluf de Evanghelie al bibliotece! statului ві 
în catalogul acesteia. Aceeaşi greşală a trecut si în catalógele bibliografice ale rápo- 
satului Iarcu, cum se poate vedoá la p. VI a editiunit а Il-a, 
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intea dativelor singulare, asemenea espresiunile : Dumnequ mal des ca Dum- 
педей, jir vá, nemicá, derept, i—e, ice—dice, nu va ustăni, urit, ageá. 

Dintre anil 1840—46 sânt notițele invétátoriuluf român Ioan Span de la 
pp. 26 (cu litere latine, dar ortografie ungurească), 116 si 117, 33 si 34, 57, 
140 cu date, apol cele de la pp. 35, 170, 40 (2 egale), 108 si 142, aceste 4 din 
urmă de cuprins religios. La рр. 34 si 70 a scris latineste, la p. 23 a cercat 
condeiul româneşte si ungureşte. Eatá una din ele: 

р. 26. leu csel mai 20 | 2 і | zke | lit dau âcsă | stă kârte de | &deverintzé | de | z- 
pre atse | ia kum ke la | Anul 840 | martie 19 dix (Ж) | уйпа innaintya | mia de o par | te 
Kébule | Thodor a luj Gyor | gye de álte pár | tye Kébule | Rusând€, Кате | aretaré kum 
ké | murind Untül széu Кё | bule Gavrilé | si vründ á | zé | in | szémná ese | le remásze 
de | Dünsul 19 szau | aflat okade | de kukuruz de | 10 ferdele, 29 З ferdele dé griu | зі 
З sfredele unul de Pláz. 

Spán lân6s oskalo | 

840 mar., 19 mester Lupsi mari. 

Pre marginea din dreapta înșiră o sumă de espresiuni ungurești de argu- 
ment juridic, cari ne-ar face se presupunem, că dascalul Span scriâ une-ori 
petițiun! consătenilor, când аувай judecăţi pre la Turda. Acele espresiuni însă 
nu prea ай legătură între ele şi arată că numitul învățătorii пи cunosteá de- 
plin limba maghiară. 

Tot din acest veac trebue se fie notele de mai jos : Popa V. Aaron, după ce 
Ја p. 15 înseamnă: Пжнх ânun лам четит, la p. 20 se iscălește agá : 

Попа Bâcnaie чел Бхтожн | арон. 

Diacul, adecă dascălul, cântăreţul, V. Pop scrie însemnarea dela p. 196. 

Скрисам e8 Bacuafie Поп дин л#пш4 mápe | дник onu. 

flrscr A 22 де зйле. 

Nu pot hotărî, dacă tot el зай ації añ scris începuturile de rugăciuni de la 
pp. 76, 91 si 92, cercările de eondeiñ de la pp. 77 si 198, 232, 248, titlul cár- 
ti (сф'нт8 апостол) Іа p. 153. 

De la Dimitre Nandri avem mai multe adrese dela începutul unor corespon- 
dente la pp. 71 (2), 138, poate si cea dela 104. A 2-a notă de pre p. 71 are 
o parte din litere latine. Din aceeași familie trebue să fie Ioan Nandra, can- 
torul bisericei unite din Lupsa (1). 

Га p. 221 vedem iscălitura cu litere amestecate a unui Өома | Ruzgya (ce- 
teste Thoma Ruzdya). ; 

La p. 170 e un petec de hârtie cu : ^. . ст... | мнез.. | т..., care poate 
fi un fragment din «această dumnedeească carte» зай «acest dumnedeesc A- 
postol». 

La p. 195 e un alt petec, pre care e scris un fragment slavon bisericesc, 
aplicat cu susul in jos : 

.... KOMBEBIER . HWEp.... 


(*) 19 dik o ung. si însamnă al 19-lea, 
(1) Sematismul citat, p. 211. 
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..,. ROUA Kh . елї'Ёрнсє.... 

... AHEBAOCEMPTU .... , fragment dintr'un Apostol probabil din al 
XVI-lea veac si anume din mijlocul rândurilor Epistolei luf Pavel cătră Fili- 
peni, cap. Il v. 7 şi 8. 

Acestea amândouă âncă adeveresc că restaurarea se făcu de mult, în un 
timp când manuscriptele slavone şi cele scrise cu ustav erau la îndămâna ce- 
lor ce voiaü să le desființeze. 

Ez Equannucrom, din josul р. 225, e reproducerea greșită a titlului kx &- 
фесеш de deasupra, intr'un polustav frumos, şi altele. Mat sânt câte-vâ în- 
semnări cu creionul. Asá la p. 18 se iscăleşte cu litere chirilice si latine Petru 
зай Pătru Albu. Pre pp. 76, 79, 117, 199, 210 sânt desemnate figuri зай ca- 
pete de om, pre p. 122 chipurile arhanghelilor Gavril şi Mihail, la p. 153 un 
&ngeras cu aripi, pre p. 220 cruce încadrată cu inscriptiunea uc ус HH ка. În 
sfârşit capul de om dela p. 206 și cele 2 capete de om de la p. 207 sânt de- 
semnate cu creionul. 

Toate aste note si figuri urite dovedesc între altele că Apostolul de mult nu 
mai ега de un uz immediat în biserică, de oare-ce fie-care laic îşi permiteá 
a însemnâ ce voia. Același lucru -l arată si rumperea foilor de la început și 
de la sfârşit. Probabil cartea fu înlocuită îndată după jumătatea seculului 
al XVII-lea cu Noul Testament dela Belgrad din 1648, eară pre la sfârșitul 
acelui veac cu Apostolul de Bucureşti din 1683. Căci atât acest Apostol mun- 
tenesc cât si Evangheliea din 1682 tot de aici, se intrebuintará în bisericele 
transilvane, cum probează inventariul luat mitropolitului Sava Brancovici, co- 
piat și adaus mai târdiă (1), precum asemenea cărți se găsesc până aqdi pre 
la bisericile din Moldova. 

Ast-fel începutul готрегії foilor se poate pune cel puţin de pre la 1700. 

VIII. Titlul. D. Сірагій găsind în epilogul Tâlcului Evanghelie! un loc (2), 
în care se spune: «амь скось (Ae амь THNzpH)Th третеѓвангелоул. Ши 
пра(вила! рем. К)н'кцію» credu ântâii că npa ar fi prima silabă а cuvântului 
правнла (3), dar în urmă mai reflectând citi : praziă, atât în Principie de 
limbă p. 104 cât si în Archiv pentru filologie, etc., p. 89. Acest titlu de 
ргахій, la Slavi şi praxiapostol (4), format din grecescul Ilpâfets «àv &rooto- 
Хбу, lat. Acta apostolorum, e prima parte a Apostolului, după care se numi 
cartea întreagă. Slavii îl traduseră prin д'Кмнїл (fapte), ce se vede si în 
Praxiul, de care ne ocupăm, la p. 8 sus, sub forma akanta. Dl. Hasdáü se 
vede cá scăpâ din vedere rectificarea D-lut Cipariü, de oará-ce, în importan- 
tul său studii asupra Evangeliariului din Britisch Museum (5), ne vorbește tot 
de pravild. 

Ега mai! natural ca după Evanghelie să se publice un Ргахій, carte aproape 


(1) Сірагій, Acte și fragmente p. 621. 

(3 Analecte p. 29. 

8) Analecte Кх, XX gi 29. 

(4) Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum. 
(5) Columna lut Traian an. 1883, рр. 321 şi 322. 
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tot atât de necesară în biserici са şi Evanghelia, soţul oare-cum nedespărţit 
al еї. Dacă considerăm că asemenea cărți se tipáreaü de protestanți, că nici 
un exemplariü de o asemenea Pravilă nu s'a descoperit până acum şi cá lo- 
cul în chestiune vorbeşte de cărţi curat bisericești, nu mai rămâne îndoeală 
că acel pra e începutul vorbei praziti, ce ne intimpiaá în mai multe cărți sla- 
vone si române, Asá, în notele a 2 Apostoli slavone manuscripte, aflătoare în 
biblioteca mănăstirii Neamţului, din cari unul scris în an. 1500, Prea sfin- 
fitul episcop Melchisedek a aflat de £ ori vorba Praxiü, în loc de Apostol (1). 
Un alt Ргахій e în biblioteca muzeului naţional din Bucureşti sub nr. 463. 
Acesta e un manuscript slavon, scris de popa Mihail in qilele lui Petru fiul 
lui Mircea, probabil deci Petru Șchiopul, care după istoria lui Laurian domni 
între арії 1559—67, 

Aceeași espresiune o găsim їп catastihul mânăstirii Galata din 1588 sub 
forma «pa£co (2) şi în notita din an. 1700 de la sfârşitul unui. Zbornie slavo- 
român manuscript de рге la 1665, fost odinioară al mânăstirii Neamţul si 
care adi se află în biblioteca seminariului de la Socola (Iași), si altele, 

Ава dar titlul cărță ай fost praziă. 

1X. Cuprinsul, — Calculând după chipul slavon, cartea cuprinde de la 
gacealul 52 (fragm.) — 248 inclusiv зай epistolele următoare : a lui Iacov, 
cele 2 ale lut Pătru, cele З ale lut Ioan, a lui Iuda, ale luă Pavel cătră Rim- 
leant, ce'e 2 cătră Corinteant, cea cătră Galaţi, cea câtră Efeseant şi cea cd- 
tră F'ilipiseant, precese de sumare зі mal toate cu lipse mai marl зай mal 
mici, si anume ; 

Epistola lui Iacov, cap. II, v. 1 fragm. — IV, 13 fragm. — Lipsá. — Suma- 
riul epistolei Iè a lui Pătru, fragm. — Is Epistolă a lui Pétru I—V, 5 fragm. 
— Lipsá. — A Па Epistolă a lui Pătru, I, 4 fragm. — III inclusiv. Ie a Па ві 
a Ша epistolă ale luf Ioan, preceasă fie-care де sumariul săŭ. Sumariul epi- 
stolei si epistola luf Iuda. Sumariul epistolei şi epistola luf Pavel cătră Rim- 
leant, 1—II, 5 fragm. — Lipsă. — Cap. Ш, v. 18 fragm. — XII, З fragm. In VI, 
21, 22 ; VII, 4, 11, 19, 20 ; VIII, 2, 9, 16, 23, 24, 31, 39; IX, 6, 14 lipsesc 
vorbe din câte 2, 3 rânduri. — Lipsá. — Cap. XV, v. 22 — XVI, 24(3). — 
Sumariul epistolei şi I* epistolă a luf Pavel cătră Corintheani, I, 1—3 fragm. 
— Lipsá. —Cap. I v. 19 tragm. — VII, 4 fragm. — Lipsá. — Cap. XII, 6—XVI 
inclusiv. — Sumariul epistolei şi a Па epistolă a luf Pavel cătră Corintheani, 
I—V, 18 fragm. — Lipsă. — Cap. VII, 3 fragm. — XI, 20 fragm. Lipsă. -— 
Cap. XI, 32 — XIII incl. Sumariul epistolei şi epistola lui Pavel cátrá Galaţi. 
Sumariul epistolet şi epistola luf Pavel cătră Еѓеѕеапї I—V, 30 fragm. (Din Ш, 


(1) Revista pentru istorie, arch, filol, sub direct. luf Gr. G, Tocilescu, an. II, pp. 184 
gi 135 (nr. 42 gi 53). 

(2) Cuvente den betr. I, p. 196. 

(8) Versurile 25 si 26 din Noul Testament de Belgrad (1648) se vede că lipsiái în o- 
riginalul slavon, din care se traduse acest Apostol, cum lipsesc şi în alte traduceri de 
pre slavoneste. Din vers. 26 Biblia de Iaşi 1871 face 2: 26 şi 27. 
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5, 10, 11 lipsesc vr'o 3, 4 rânduri). — Lipsă. — Cap. VI, 12 fragm. — 23 in- 
clusiv. — Lipsă şi anume: versul 24 de Іа sfârşitul ep. precedente, sumariul 
epistole! cătră Filipiseani si 14 versuri și din cap. I al aceleiaşi. — Epistola 
lut Pavel cătră Filipiseant I, 15 fragm. — IV incl. (Lipsesc vers. 1— incl. si 
8—12 fragm. din сар. II). — In sfârşit mat sânt titlul sumariulut epistolef lui 
Pavel cátrá Colaseani si 6 vorbe din acest sumariü. 

Afară de sumare si de textul epistolelor tipărite cu cernélá négrá, mai sânt 
titlurile româneşti ale epistolelor, titlurile lor slave esprese mal scurt de asu- 
pra multor pagine, note tipiconale toate slave, zacealele adecă începuturile, 
cari arată de unde se se înceapă a ceti în cutare di, numerotate cu slove 
chirilice, bucăţile de frase de la începutul paragrafelor, repetite de desupt, 
toate tipărite cu cerneală roșie, cum am atins si mai sus. 

Lipsesc аѕа dară zacealele 1—52 fragm. şi 249—335, adecá de la început 
faptele apostolilor și de la sférgit epistolele luf Pavel cătră Colaseant, Solu- 
meani, Timotheiü, Titi, Filomonü si Evrei, cum şi părți din mai toate cele- 
alalte. Obicinuitele indice ale lectiunilor, oare-cari imnuri, etc., ce vor fi fost 
la urmă, trebue se fi despărut înaintea ultimelor epistole. Apocalipsul fără în- 
doială nică nu s'a tipărit, 

Nu se vede nici o urmă de împărţirea in capitule si versete. 

X. Din ce limbă e tradus? — E tradus din slaponeşte, cum se vede nu 
numai din tipic, care e slavon, ci mat ales din ortografie, din unele forme, 
vorbe si construcţiuni. 

Eată câte-va dovedi : 

1, чатеніє р. 2, 4, 19, 21, pre lângă четеніє, arată influinţa ortografiei 
unui original slavon. 

2. Ad Rom. 16, 1. 

grec. Тс ExxAmalac ths ёу Keyypeais, 

lat. Ecclesiae Cenchreensis, 

sl. Цу ken nxe EZ кєгүрєнү (1). 

Ap. Brașov. Бес'Кречієн ATHS кегүренүь р. 106, unde se vede locati- 
vul plural slavon copiat, 

Ad Rom. 16, 12. 

grec. A'onácacis Персќдо, 

lat. Salutate Persidam, 

sl. ЦКлоүите négenA A. 

Ap. Br. GapSraun ne cHA ж, р. 108. 

Aici e reprodus acus. sing. fem. slavon. 

Ad Rom. 16, 13. 

grec. А'спёсасде Р'обфоу, 

lat. Salutate Rufum, 

sl. Щ®лоүйтє рёфа, 


(1) Citaţiunile slavone le удій face după un Apostol manuscript scris în Moldova 
pre la jumătatea sec. XVI, despár(ind însă vorb ele. 
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Ap. Br. GzoSTaun роуфа р. 108. 

In acest esemplu finala genetivuluf sing. masc. slav. e reprodusă in rom., 
de-si în limba nóstrá ar fi trebuit se se pue acusativul, pre care ?] cere verbul 
activ transitiv precedent. 

Epistola Petri II, cap. IT, 15: 

grec. Тоб Boaóp, 

lat. | (Filii) Bosor, după T. Beza 

ex Bosor, Vulgata. 

sl. RocpoBa, 

Ap. Br. Bocopógova p. 28. Acesta reproduce adj. slav, la care se aplică 
vocala су caracteristică masculinului rom. -+ articlul, 

N. Test. Belgr. Фїюл8й восбрь. 

8. Vorbe slavone necunoscute poporulul : 

ngucTanuuup.2.singueTzn'kure52, 

sl. пристжпити, а se apropia, a ajunge; o n eg z ñH u ж 10, sl. супо- 
ванніє, speranța; па мет є 24, sl. памать, tinere şi aducere aminte; 

BAZ A 8H T Ó gio A 26, sl, владатн, а domni; владыка, domn, etc. 

прндьдїн 26, sl. прЕдатн, а da, preda, aședâ, confundat cu ngu- 
AATH, & da etc. 

непристонте 28, în textul sl. Henp'keraăipa, сагї nu încetează, pe 
care-l confundă cu прнстомтн, а sta lângă. 

последЗйндь 28, sl. послЕдовадтн, а urmă 

поспйцн 54, e зай greșit în loc de sl. посп'Ешннцн, ajutători, вай e 
format ca participii din verbul посп&гатн ca, а folosi orf посп'Кти, a în- 
lesni un succes fericit, 

сфер пе 59, sl. свер'Кпж, sólbatec, furios, de unde sirép ; 

ancâat 69, sl, злоба, réutate; 

покнн8#ск8се 138, s). повнновати cA, à se supune; 

сксеберез8Аскж 190, sl. окр'Езатн, а tàiá impregiur ; 

пристхннрін 229, sl. пристати, станж-станешн, 2 fi de față, a 
veni etc. In locul acestei vorbe in toate manuscriptele gi edit. slave consultate 
găsirăm подоєнн, deci probabil traducătoriul fácü o gresalá. 

Chiar vorba românească єбць pp. З si 7, сбцїн 55(2)(*) în loc de «ngu- 
йтинкь»; ce-l găsim la p. 228, adecă priiatenii, arată că traducttoriul avù 
a face cu slavicul poyra, care însamnă філос, amicus ; écaipoc, socius si ca 
adj. бос alius, Écepoc alter. 

4. Construcţiunea unor verbe active transitive cu dativul ca şi în slavona, 
în loc de acusativ. D. e. Hà ez д\йсжд'Бскж TpoynSprawp р. 68, sl, Aoca- 
ждатнса т'Блесемь, de зі la р. 168, unde în sl. nu e пісі un obiect, se con- 
strueşte cu acusativul, eará la p. 169 cu acus. ca si în slav. 

Жоудекандь Аша челбра чі факь (awp) p. 70, сждан TÁkÓEAÀ, твбра- 


(*) Numerele din parentese arată de câte orl se găsește espresiunea respectivă pre 
aceeași pagină. 
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uiifiwz ; dar acest verb se construeste și cu acusativul in maf multe locuri, 
în cară slavona întrebuințează dativul. Аза: 

р. 120 #8 u8 мж жоудекь сйнг®рь, sl. HH CAM cékt ERCTÁSAX. 

şi p. 125 (4): чі 4 M8 деф нафірж CAH жоўдекя. H8 uta чі санть JAZ- 
OY HTQS5 вон жоудекацн. "To EÓ MH вхнЕшнїнмь CĂAHTH. HEEZHATZ- 
нїнмь Ай Eh! CXAHTE; чел ді дарж AOV MHESEBH. ва жоу дека: EXHAUI- 
нінмь E с&днть; CĂ нцїн вирь жоу дека Ao wk : Стїн мИровн сждать. 

5) Din multele frase tălmăcile ad litteram după slavoneste, ce le face unei 
ori pocite, усій lua numai un fragment de 2-3 propositiunt, anume de la 
p. 19, adecă din epistola I a lui Petru, cap. 8, v. 20, si le void pune în com- 
paratiune cu acelașiu loc din deosebite texte vechi streine şi române. 

Grec. хатасхебаборќутс эибетбо, elc Ту Мол, roortar:y xto, poyal Owodon- 
cay 81 бдатов. 

Lat. Beza. Quum construeretur arca, in quà paucae (id est, octo) animae 
servatae sunt in ади. 

Vulgata. cum fabricaretur arca, in quà pauci, id est octo animae salvae 
factae sunt per aquam. 

Slav. Akaa EMS ковчігоу Ex немже мало cflprku, H д шь спсошеса 
(9 вӧды. 

Apostolul Vorone(ian. HxnAS ASpa кордєїа. «hue Дт 8 ta поуцний, ¿ok 
инче. H сВфлете мантоунрк-се де dnz. 

Apost. Braşov. Доүкрж лоун корівіє Ч? uro cóSA нешкнцель 4ч 
зйче @пть соуфлете enzciipăce де пж. 

Apost. Agapia 1646. Кандь фжча tA коравїа, че фтржнсх поуцннел 
че св унче Н coy aeri ужладінрж днитрапж. 

N. Testam. Belgrad 1648. HánAS cx г®тїА корівіа, (pă кір'к nšun- 
mac, (atc Опт). сбфлете Йзв®внржс® де na. 

Ap. Bucur. 1683. Фійндь AZK8Tz кордвіа jS кдр п8цинь кем сар 
зйче @пть сбфлетє ex мант8йрж днн дпа. 

Biblia Bucur. 1688. 'Токмлинд8-се к/вотба Дтр8 кіреле nSujine Адека 
опт cÉdaert сай мрнтзит прен Anz. 

Tălmăcitoriul neștiind să traducă construcţiunea slavonă a dativului par- 
ticipial, luâ finala €m3 a participiului drept dativul pronumelui personal, зі 
traduse prin timp personal, făcând propositiune principală. Genul masculin 
al pronumelui (rp)ăncovya, deşi se rapoartá la femininul rom. corabia, se 
esplică prin același gen masculin al slavicului вянемже, ce se гарогій la subst. 
masc. ковчега, pre când în toate cele-l'alte 3 limbi : greacă, latină зі română 
subst. respectiv e femenin. Manuscriptul descoperit la Voroneţ, de si mal 
vechiii, dá o traducere relativ mai corectă a acestui loc. 

Dar dacă ştim acum din ce limbă e tradus Ргахіці, nu mé pot pronunța 
tot așa de uşor, de a tălmăcit de pre vre-o ediţiune tipărită ori de pre vr'un 
manuscript, căci n'am dat апей preste un exemplariü din ediţiunea slavonă 
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tipărită, după Schafaiik (1), la Târgoviște în anul 1547, sub Ioan Mirce vodă, 
ediţiune ce a putut fi la îndemâna traducătorului. 

XI. Козфай Paxiul tradus ad-hoc зай copie?—D-l Hasdeü întemeindu-se 
Pre niște expresiuni din epilogul Omiliariului I (2) si pre asemănarea textului 
din Evangheliariul român de la Britisch Museum cu al celui notat în Cresto- 
malia d-lui Сірагій cu nr. 1, a emis părerea că primele 3 cărți însemnate in 
acestă Crestomatie, adecă Tetraevanghelul (de pre la 1561), Pra(vila ?) si O- 
miliariul I, fusese traduse mai dinainte, circulând in manuscript. (3) Această 
opiniune арої trecu în o carte de scoală nepublicată âncă. Ей nu văd пісі un 
motiv, саге să mă facă a crede că traducerea асезіці Praxiü, ca si а Tetrae- 
vanghelului precedent, n'a fost făcută ad-hoc pentru tipărire. În adevăr, chiar 
de am lua ad litteram vorbele «amü aflatü» și «toate» din epilogul Omiliariu- 
lui calvinistic, acele vorbe nu se гарогій de cât la acest Omiliariü, la aceste 
tâlcure ale ev(anghe)liilor, a căror origină calvinească tipograful si editoriul 
probabil cu intentiune voiaü s'o inváleascá intr'un misterios «le-amu aflată.» 
Am dis misterios, şi eacá pentru се: 

1) Seriitoriul epilogului se fereşte a spune in ce limbă le-a aflat. Era si fi- 
rese lucru se evite acéstá lămurire neplăcută Românilor ortodoxi, dacă ori- 
ginalul aflat si atàt de lăudat era în limba ungurească. 

Dovedi pentru aceasta avem două locuri și о sumă de construcţiuni din a- 
cest Omiliarii, anume : 

8)«Cum acolo (la besearecă) popa să spuie cuvéntulü lu Dumnedeiă sf(ân)ta 
ev(anghe)lie. În limba pre carea gráescü oamenii să putemü inteleage пої mi- 
zelamea. ce folosul lor deaca popa ргйїаз'е în limbă streinà rumânilor săr- 
beaste de nu înţelegi. зай pre altă limbă ce nu vor inteleage ascultătorii.» (4) 

Acest loc arată că limba cărţii nu putea fi nici una din următoarele 3 limbi 
europeene considerate ca sfinte : latina, greaca si slavona, ci limba unei na- 
(tiunt, саге a suferit jugul altei limbi, cum fu d. e. 1. ungurească зай nem- 
țească. Vorbele «românilor sérbeagte» irebue să fie o localisare în loc de 
«Ungurilor ori Nemţilor în lătiniaşte, 


(1) Citat de D-1 Hasdeü în Columna lut Traian an. 1876, p. 297. Cf. P. L Safarít^s Ge- 
schichte der serbischen Literatur, pp. 207, 268 si 284, 

(2) «Dereptü acéla amù scosi [de атй tipări]tă Treteevanghelul şi Pra[vila romá]néste, 
după асбта, déca атй [văduti jejlanie а a mulţi preut de Tálcul Eyangheliilor, cum să 
poată şi ei propovedui şi a spune oamenilor învăţâturâ, дира cetitul Eyaggheliel, aga атй 
aflatiă acéste Tülcure ale Eyaggheliilor pre Dumineci prespre ani, şi scoase de în scriptura 
prorocilor şi apostolilor şi celor sfinți piring, și déc'amt cetitil, bine атй ispititil și soco- 
titi și атй aflatil cá toate tălcuescă, adeveréz& şi intárescü cu Scriptura sfăntă, şi mie 
tare plâcură, și атй scrisă cu tiparul voao, fratiloru. . . ce fraţii miei, unde сїагій асіазій. 
carte pre vlădici, episcopi, popi, călugâri şi pre domni, nu сіагій pre cei buni, се pre răi. 
etc.» Dl. Cipari a publicat acest fragment din epilog în Crestomatie pp. 29 şi 30, 

(3) Columna lu! Traian, an. 1888, pp. 321-2, 

(4) Cipariü, Crestom. pp. 20, 21, 
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b) «Dereptii ceaste patru lucrure mergü oamenii la besearecâ. cari sëntü 
unguri. sau rumâni. au sérbi. au greci au neamti. au leași». (1) 

Dacă originalul ar fi fost românesc, ar fi început cu Românii; eară de ar 
fi vrut să arate politetá cătră cele-lalte-popoare creştine conlocuitoare saü 
vecine, ar fi lăsat pre Români la urmă. Nu putem dar admite de cât cá ori- 
ginalul începea cu națiunea, în a cărei limbă era scrisă cartea, adecă cu Un. 
gurit. 

с) Următoarele 5 construcţiuni scoase numai de pre cele 14 pagine (16-29) 
din Crestomatia D-lui T. Cipariu, luate împreună, nu se pot esplica, de cât 
ca traduse după un original unguresc : 

a) Ега domnului дојепіёй, cu sens activ. р. 17. 

Ung. Az úr megfcnyité vala. 

B) Së înveațe săi dojeneascá, pre frica şi pre dragostea lu Dumnegeu, p. 22. 

Ung. Hogy tanitsa és intse az Isten félelmére és szeretetére. 

Cf. și construcţiunile cu pre de la pp. 17, 18. 

T) Dă hară lu Dumnegeu p. 20. 

Ung. Hálát ad az Istennek. 

Cf. рр. 21, 27 (3), 28 (2), 29 (2), unde se află aceeaşi constructiune. 

8) Cumii poate înțelege om ce e grăit р. 21. 

Ung. Hogy értheti ember mi beszéltetik ? 

є) caret mai gándescü (pl.) de éastá lume, să imbogdfascá, de cátà de їпрё- 
rățiia lu Dumnegeu. р. 22. 

Unh. Kikinkâbb ézen vilâgrol gondoskodnak, hogy gazdagodjanak, mint az 
Isten országárol. 

Cf. pp. 23 (3), 24, 25. 

Trebue a se insemna аїсї, cá negásind originalul, de pre care s'a tradus 
Omiliariul I, am apelatla Dl. profesor St. Pop, care are cunostinte speciale de 
limba maghiară. D-sa а bine-voit a traduce in ungurește frasele de maï sus. 

2) Insăşi publicarea unui al doilea Omiliariñ ma! conform cu cerinţele or- 
todoxilor (2), aşa de curând, adică în același deceniü , când greutăţile de tra- 
dus și chiar de tipărit eraii âncă destul de mari, chiar publicarea acestula, 
die, de Coresi, etc., se esplică mai natural prin bánueala, ce trebue să fi avut 
episcopii si preutif rumâni asupra celui І-ій, tipărit nu cu sfatul acestora, ci, 
după epilog. pentru că editoriul calvin a găsit că toate aceste lălcure sânt 
«scoase dein scriptură» și «toate lălcuescii, adeverează și intárescü cu scrip. 
tura зКа)пій», (3) termeni favoriţi relormaţilor, cum se poate vedea şi din ca- 
techismul calvinesc din 1656, editat де d-l, G. Bariț. la рр. 1, 33, 84, 51, 56, etc, 

3) 01 T. Cipariă în Organul lumindrit, an. 1847 p. 130, scrie : «o alta Ca- 


(1) Cipariu, Crestom. p. 22. 

(2) De re literaria Valachorum in Annales gymn. Blas. p. 12. 

(8) Această propositiune âncă arată l&murit că e vorba nunial de O singură carte, adecă 
de Omiliariü, các! despre Evanghelie si Apostol, cari fac parte din scriptura sfint&, nu 
s'ar fi putut dice că întăresc etc., cu scriptura sfint, 
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zania, de care avenduo numai în fragmente stricate si rosa dein vechime, nu- 
mai atâta scim, că s'aü tipărit cu spesele unui Forró Miklos, (1) aşa dará in 
Transilvania şi pre tempul când reformaţii se nevoiaü a trage pre romani 
catra Calvinismu, precumu tota cartea e plena de mustrari asupra datineloru 
baserecei catolice ; tipariulu sâmena (2) (?) cu al Cazaniei dela Brasiovu, nu- 
mai e mai mare si mai prostu, ci in catu pentru limba, cartea e un adeveratu 
tesauru», 

Tot Domnia sa in De re litteraria Valachorum (3) spune cá acest Omiliariü 
curând a putut fi exclus din usul bisericesc, pentru cá mirosiá a Calvinism 
şi cuprindeá multe atacuri contra episcopilor, monachilor, etc. Asemenea în 
Principiele de limbă p. 104 şi în Suplement la Sintactică p. 28 îl numește O- 
miliariü calvinistic. Acum se înţelege, cred, pentru ce epilogul Omiliariului nu 
arată cá e traducere gi care а fost originalul, asemenea pentrü ce traducă- 

“toriul'evită a-și pune numele. E greü de crequt chiar că însuşi originalul s'ar 
fi putut compune înainte de anul 1564, in care se separă biserica calvină un- 
gurească din Ardeal din cea luterană să sască. (4) Esemplarele cunoscute din 
cele-lalte două cărţi anterioare Omiliariului I, adecá Tetraevanghelul şi Apo- 
stolul nefiind întregi, neavând nici prefetele nici epilogurile, se înțelege de ce 
nu găsim nici o virgulă despre traducerea lor. De se vor descoperi când-va 
esemplare întregi, ne vor spune poate numele si timpul precis al traducáto- 
тїшїї зай traducătorilor. Pănă atunci limba lor, decretul consiliului comunal 
din Braşov din 1559 pentru reformarea bisericei valache, (5) cum și publica- 
rea Telruevanghelului (6) abiá preste 2 зай З ani, timp necesariü pentru tra- 


(1) Nume si familie ungurești, 

(2) Më îndoesc de această asemănare, între altele si fiind-că D-sa п'о mal aminteşte în 
nicl-una din operele posterioare. 

(3) Annal. gymnasii Blas p. 12, 

(4) Veqi studiul D-lur L Moldovanu asupra libertáfit congtiinfe în Transilvania în Ar- 
chio р. flol. p. 280 şi citatul Catechism calvin., рр. 100, 109 si 110. 

(5) Vedi opera citată de Dl Hasdeü în Cuvente den бійні U, 02. Ей însă prin vorba 
reformavit înțeleg introduccrea ideilor protestante printre Români, nu simpla tipărire а 
unul text slavon al Évangh:liet, de care Românii aveai âncă din 1512 în o edițiune mat 
corectă si mal elegantă, Tetraevanghelul slavon editat de Benkner la Braşov în 1562, deşi 
reproduce aproape acelaşi text ca şi cel din 1512, totuşi prezentă mal multe deosebiri în 
topică, vorbe, forme, une-ori mai moderne, ortografie si puntuatiunt, cum si diverse omi- 
Siunl*orf adaose; în cát se poate incheiá că avu de bază altă (зай si altă) redac(iune, de cát 
cea editată de Neagoe vodă, Ediţiunea 101 Coresi din 1579 tot de la Braşov e о simplă re- 
producere cu ma! multe greşeli a cele! datorite stíruin(el 101 Benkner, 

În cauza încercărilor de reformare a Бізегісеї române din partea Luteranilor, cf. зі оре" 
rele citate de DI Bariț în Catichismul calvinesc p. 96. 

(8) Veqt Glosariul lut Seulescu publicat în Buciumul român din laşi an. 1875, p. 1. unde 
se fixézá data de 1561 Ian. 30. şi pre G, D. Teutsch, citat de "1 Bariț în Catech. cale, p. 96, 
carele spune că «senatorul I. Benkner а miditilocit a se tipări la an. 1562 în limbă romá- 
néscă cele pairu evangelii». În acelaşi an 1562 şi tot de I. Benkner se edità la Braşov un 
Tetravanghel slavon, pre care V. Pop în diserta(iunea sa asupra tipografiilor româneşti 
apune că-l vëqü la biserica din Scheií Brașovului. Despre această carte slav. vorbeşte 
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ducerea luf, ne fac a incliná pentru părerea că acele 2 cărţi, ca şi Omilia- 
riul I, se traduseră ad hoc pentru tipărire. 

Cat pentru copia gramaticului Radu din Mănicești de la 1574, nu e abso- 
lut necesariii se presupunem un manuscript original, căci o puteâ el foarte 
bine copia de pre Tetraevanghelul tipărit la Braşov in a. 1561—2, carte ca 
la început cam scumpă și care curând cátá să se fi împărţit pre la bisericele 
din Ardél. Pre lângă Catechismul luteran (1) copiat, după însuși D-l Наѕӣей, (2) 
de popa Grigorie din Маћасій, avem gi alte exemple de copil după tipări- 
tur. Aşa e a unul Ardelean din a 2 jumătate a secolului al ХУШ! de pre Ca- 
zania lui Varlam de la Iaşi din 1643, aqī proprietate а D-lui Gr. Tocilescu ; 
asemenea o copie de la începutul veacului present făcută de un călugăr de 
la Dobrovăț după Îndreptarea legit din 1652, aflătoare in biblioteca semina- 
riului din Huși. etc. 

XII. Raportul eu alte redaetiunY. — Apostolul în chestiune ware rapor- 
tură cu nici unul din manuscriptele anterioare зай posterioare, din câte cu- 
nose, nică cu tipáriturile ce і-ай urmat. De acest fapt se poate cine-vá їпсге- 
dintá chiar și numai! din fragmentul се comparüm la $ X cu locul respectiv 
din alte 5 redactiunf române anterioare anului 1700. Se vede dar, că acest 
Praxiü în curând a fost considerat ca o traductiune rea. 

XIII. Patriea traducătoriului. — Nu e îndoeală că trăducătoriul e de 
peste Carpaţi. Aceasta o probează mulţimea ardelenismelor, cá : 

1. Боғреселе p. 16, aqi boresele, dar зі АЛ Зериле p. 231. Boreasá se între- 
buintézá rar şi in Munteniea, anume în Muscel. 


Schafalik în Jstoria literaturei sérbe pp. 124, 255, 284, bănuind în lipsă de date sigure 
despre Benkner, că e tipărită pre 1а 1500 în Transilvania, ear& în istoria limbei gi lit. slav. 
Praga 1859, p. 132, înclină pentru Cracovia. Tot dospre astă ediţiune atinge şi Dl Cipariü 
în Anal. gymn. Blas. р. 11, însă nu-l arată, data precisă, de asemenea tractează si Dl Hâs- 
dáü in Cuv. d. ёт. II, pp. 93, 94, unde-i fixézá data, oare cum în mod negativ, qicând 
că nu s'a putut publică înainte de 1559. D-sa însă, la p. 725, se grăbeşte a comunică: 
«Aflăm acum de la însuși (?) d. Вагі... că ediţiunea slavică а Evangeliarului se află 
întrun exemplar, cu data precisă de 1562, la biserica, sf. Nicolae din Braşov.» In fine 
DI. T. Codrescu, la locul ma! sus citat din Buciumul român, spune: «Mulți investiga- 
tori de cărți vek! românesci susţin că 1а 1561, з'яй fost tipărită, în Braşovii, о Evan- 
gelie în limba slavonă». Dar nu se poate sti cát de sigură e acéstá afirmaliune, întru 
cât D-sa nu citeză nici pre unul din mulţi! investigatori. 

(1) Pentru luteranismul cărţii, pre lângă materie (numărul tainelor e redus la 2 : bo- 
tezul st cuminicătura), împărţire, sir şi modul de tractare, mal vorbesc: a) faptul că 
Honter, parochul luteran al Braşovului, tipări în tipografia sa şi Catechismul lut Luter 
în 1. grecâscă la an. 1650, după cum adeveresc Nemethi şi Walaszki în operele lor 
citate de V. Pop. la p. 13 a Disertatief despre tipogr. rom. b) afirmaţiunea D-lui G. Ba- 
rit, după scriitori базі indigent, că senatul din Brașov а pus să se traducă Catechismul 
luf Luter în 1. românească, afirmatiune ce se poate vedeá în Catech. calv. (la р. 96), şi c) 
chiar citatele D-lui Hásdéü în Cuv. d. bátr. П p. 92. Asupra пеотіодохієї асеѕіеї «Іпіте- 
barea cregtineascí», bine-voí a-mi! atrage aten(iunea Prea sfinţitul episcop Melchisedec, 

(2) Cuv. d. bătr. П, pp. 96, 97. 
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2. Алкам8ре p. 26 si 28, taină şi viclenie, după Lexicon Budan şi Vocabu- 
Їагіці rom. germ. al lut Iser. 

3. Троү$8л8йнд8сє p. 28, а pâcali, ingelá, dupa Lex. Bud., Iser şi Bob. E 
dela ung. tréfál, glumeşte, pácáleste. 

4. ez Амнст8Аскж р. 31. 

5. Астрїннать p. 53. 

6. 4сп8лл\жндь р. 59. 

7. пієтри нЕмнше р. 118, adecá pietre scumpe. 

8. ф'пть cz. Se construește cu conjunctivul si însamnă trebue se. 

Această espresiune verbală nu ne întimpină de cât în Praxiü si in Omilia- 
riul I. Intr'o altă carte scrisă tot de un Román de preste munţi în a 2* jumă- 
tate a veacului al ХҮП! am găsit'o sub forma scurtată @ncz, fără т. Ul- 
tima formă se mai aude si adi preste Carpaţi, însă cu sensul slăbit, de doară, 
poate, paremi-se, ві se construeste cu indicativul, Ín Lexiconul Budan e opsá 
gi obsă, în vocabulariul lut Iser numai obsă. 

9. наместіє p. 164. 

10. Моклціми р. 172. subst. plur. 

11. ez ноу вж коууєтацн р. 178. СЕ. si p. 188. 

12. фарх p. 193, după propozitiun! negative, in loc de : numai de cât, a- 
fară de, d. e. (98 ді Алалцн âncran ноу &z38H ничн of nta фарж ідкивк. 

13. erf p. 199 (2), în expresiunea ст скрнсь, Sl. писань высть Și NH- 
с4но...ёсть; si p. 240(2), în propozitiunea koyma ст прежоүпть мине, sl. 
іже (0 мӯ în cari verbul stă e întrebuințat în loc de este, ca in ital., cum 
dovedesc locurile slavone respective. Prejupt probabil a rezultat din confu- 
ziunea între învechitul prejură, ce trebue se fi fost în manuscript, şi între 
presuptü, ре care culegátoriul mai tânăr îl intelegeá și-l intrebuintá, ca și adi 
înaintea acuzativelor pronuminale : mine, tine, sine. 

14, „era p. 216, I pers. sing. adecă ей încelă ; din cóce de munţi e nu- 
mai încetez. 

jwkrx p. 91. 

Dar din care parte а Ardélulut erá acel traducátoriü ? 

Ей pot afirmă că dela Braşov зай din gtur, pentru că nu găsim o singură 
dată : giudecaţi, botegiunea, agíutatü, împreglurii, giosü etc., nică o vorbă 
scrisă cu 3, nică dus, beutură, curund, deatoriu, mănule si mănile, sama, in- 
déréptü, el şti, ceaterá, olată, cari se află în cărţile din vestul, centrul si пог» 
dul Transilvaniei, ci tot-d'auna xoy декаци p. 1, вбтеженЖ p. 19, іжоутать 
p. 66, Дпрежбрю p. 74, жбеь р. 96 şi altele, toale cuj; зіма p. 14, aw 
р. 58 cu n în tulpină si scris cu a, ca toate vorbele în cari e sunetul 2, gz8- 
трн p. 20, коүрфндь 24, 109, датбрю 37, 34, м.риниле 98, 122, 183, 228, 
ckma 177, Каьржть 243, yhe 183, daz5ra 135, нллестїє 164. 

In privirea ultimului cuvânt eacá се spune D-l (G. Bariț în Catechismul 
talvinesc p. 126 gi 127 : «Nemestire, v. slav. asiediare. Nu se mai aude ni- 
cairi, de catu numai la muntenii din districtulu Brasiovului са subs. plur, 
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Nemestii, care mai inlainlru in tiéra se dieu Olate, éra in Romani'a pe turc. 
Acareturi, adeca edificiuri, superedificate, immobilii. Ей Гато mai aflat in Riu= 
gor, un sat spre 5. О. de la Făgăraş, sub forma nimestit, cu accentul pre si- 
laba me şi cu înţelesul de şură, grajduri în jurul cási». 

XIV. Si бге diaconul Coresi să fie traducătorul ? — D-1 T. Сірагій dice că 
Coresi a tradus Praxiul ca şi Tetraevanghelul din 1561 si ambele Casanil ti- 
Părite la Brașov (1). Ca dovadă însă aduce numai că textul evanghelielor din 
Cazaniă seamănă cu cel din Tetraevanghel, de și tot D-sa în De re litteraria 
Valachorum observă că in acelea зай schimbat unele vorbe, fiind-cá se so- 
cotiâă mai puţin potrivite (2). D-1 Hasdéii examinând unele согесіїшої poste- 
rioare ale lui Coresi în textul evanghelielor publicate de acesta în Cazania 
din 1580-1, neagă cel ântâiit lui Coresi paternitatea textului din Tetraevan- 
ghelul român editat de Benkner (3). Asá fiind доші opiniuni contrare asupra 
paternităţii primei tipărituri de la Braşov, acésta m'a silit să compar si ей 
limba din Apostol cu a lui Coresi, pentru ca să mé pot pronunţa în deplină 
cunoştinţă. Înainte însă de a veni la asemeni dovezi, fie-mi permis a face 
câte-va întrebări. Dacă ar fi Coresi traducătoriul acelor сагії, бге nu şi-ar fi 
pus el numele în epilogul Omiliariului I, cum și l'a pus in cărţile slavone ti- 
părite saü si traduse de el, n'ar fi spus'o în epilogul Psaliiriei sale si tot aici 
ar fi dis el fără reservă cá Rumânii n'aü cuvîntul lui Dumnedei în limba lor, 
în sfârșit ar fi tradus el бге din o limbă ce probabil nu cuhogtea de loc зай 
prea puţin, ar fi tradus, dic, Omiliariul calvinistic el venit, precum cred, din 
Muntenia, ţară ortodoxă, pentru cá peste câţi-vâ ani se ție а traduce un al il-lea 
conform cerintelor ortodoxe (4)? 

Dar proba cea mai sigură că nu Coresi a tradus Praxiul, sunt mal multe 
forme si espresiuni întrebuințate de traducătorul Apostolului (și chiar de al 
Tetraevanghelului si Omiliariului I), care nu le găsim, saü prea rar în Psaltirea 
lui Coresi, singura carte románéscà scrisă de el, pre cât ştim, fără colabora- 
tori (5). Voin pune dar fatá in fatá in 2 columne deosebite o sumá de ase- 
meni espresiuni : 


Apostol : Psaltirea lui Coresi: 
піметє р. 24. námenTk ps. 96 
уенбкелеє р. 99 (9), puensripa 99, dar si уєнсукелє 71, уєнбкеле 104, 121 (9), însă 
venSaneat 228. nici o dată cu n înainte de x. 


(1) Principia de limbă pp. 101 si 102, Cf. Archiv pentru Filologie p. 88 şi suplem. 
la Sintact, p. 33. 

(2) Annales gymnasii Blasiensie p. 11 spun: textus hujus versionis tam in Evange- 
liis prius fati Homiliarii, quam in alterius, mox indicandi Coronae anno 1580—1 editi 
idem occurrat, paucis tantum hinc inde vocabulis mutatis apud hos postremos, eo quod 
minus apta reputarentur. 

(8) Columna iut Traian an. 1883 pp. 312 — 320. Pre lângă dovedile aduse de D-I 
Hasdéü, am cules şi eu câte-vă, pre care le усій publică cu altă ocasiune. 

(4) Annal gymn. Blas. p. 12. 

(5) Aceasta cel puţin rezultă din cele ce spune el însuşi în epilogul Psaltire. 


Rev, p. let. Arch. gi Fil, An. II Vol. Р. £ 
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сфіть 70, сфбтоуль 215, сфітоу 15, 
70; dar si сфітоу 121. 


ХдЅле, vocat, p. 146. 

quisaxTópo р. 34 şi Фшелктбрю р. 45, 
катьжокбрж 121 gi кхтжокбонторю 125. 
мАнннях рр. 98, 122, 183, 228. 


офитірь р. 23, офнть 243, 

A8xHA& p. 78. 

pzraape pp. 94, 224, gskAapk р. 19, dar 
зі ркд5ріє p. 103, ракдбрїа р. 185, п®кд$- 
aus adj. р. 147. 

жоудеккторн р. 1 

жоудіць p. 8, жбдець 


judecátoriü 


жоўдець p. 27, жөүмщць 2, 27 
=a p. 2, xSAma 26 
жоудщої" р. 2, жоудіцоу 26 
| eo р. 1 
şi жбдекатен gen. 165. 


E 
e 
Ф 
"3 
B, 


сфтвль ps. 1 si tot cu + e în diversele 
forme ale acestuiag! cuvânt din psalmit 
9, 12, 18, 19, 20 82 (2), 65, ;0, 105 (9), 
106, 118. 

ñaz totdeauna, ps. 6, 9, 15, 17, 29, 30, 
48, 54, 87, 93, 113, 114, 188, 140. 

лишкажчюне ps. б, дшелжчюне ps. 37, А 
шйажчюне 32, 111. 

катжокбрж 45, катьжокбрж 78 

катьжокбанлє 118. 

мЖннлшрь ps. 7, 17 

зі мжйннає ps. 36, мжиннає 149 

офітж ps. 28 etc. dar gi оўлтать 248 etc. 

абоїндь ps. 120. 

Numal urmátoarele esemple toate ca 
adi: paradok ps. 9 si 19, pzraap'k ps. 61, 
panadpt ps. 70, рвкджторю ps. 7, 86, 144. 
жо{декжтчрю ps. 7 
moaca ps. 49, 74, жбдіць ps. 67 


x 
Ë (SA eun ши TOTE) жбдцеле ps. 148, 
NE lat. principes et omnes judices 
FI terrae, 
Ë жоўдечін ps. 140. 
zi о | SAC ps. 104, усуде cânt. VII, жоу- 
d має ps. 104, 
3] жоудечн 44, жбдєчн 148, ж$дєчїн 
Е р. 104. 


жобдєць ps. 1, 102, жбдецбль 147 

| жоўдикателе ps, 47, жоудекателорь 118. 
starea П. 

i жблєкарнає 147 si 118 slarea IL 


judecată 


Precum se vede, Apostolul pentru a esprimá idea de judecătoriă intrebu- 


inteazš 2 forme : judecătorii si jude(ü. 


Pentru aceeași idee în Coresi găsim 3 forme : judecăloriă, judetü şi o dată 


jude, a nume în forma-i plurală judeci, 


Peniru conceptul căpetenie, lat. princeps, Apostolul are o dală Дчтпатб- 
рюл8и р. 22, traducere lileralá a sl. начАлника, apoi ман Mâpin p. 115 (?) 
sl. кнАвь şi (доїпж) Aó novas р. 218, sl. (по) kHÁSS, (к8[!]) дбланн p. 233 


sl. (кж) начало. 


Jude, pl. judeci, la Coresi are mai totdeauna înțelesul de căpetenie, sl. kt Sb, 


gr. ăpxov, lat. princeps. 


Judecata Apostolul o esprimă in 2 feluri : judeţii şi rar judecată. 
Aceasta e esprimată de Coresi în trei chipuri: judeţ, judecată si judecare. 


Apostol: 


mânre міє p. 99 
мнлостйвннкь 91 (9), мйлостивническь 91, 


Psaltirea lui Coresi: 


мін ps, 118, cânt. II. 
мйлостнвь ps. 84 şi 102, мнлостивь 102, 
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милостнаннчїл 91, 154, лнлостненнчіе 94, 
мйлостненнчіе 212, 
ânz5ra p. 135 


небтйнцж р. 115, непбтинца p. 81, ne- 
поутинцелє р. 89; 

слжнчіне рр. 144, 183, 184, 187, 204; 

dar gi ко4ла p. 91 cum si колце 88 

роўшнне р. 161, lat. dedecoris, 

ct ва рошнна р. 21 si 

коураціа р. 6, care corespunde latine- 
scului pudica. 

Kofpxult 246. 


DIN 1570. 51 


мйлостненцнеж ps. 8 


ceateră, cum se vede din чЁтеріён ps. 
56, чЁтерн ps. 32, 42, 97, 150, четерн ps. 97. 

Numai azurodpk ps. 40, акагорібн ps. 
40, lat. infirmitate, лнгорнає lat. infirmi- 
tates p. 102 si aznyean 106. 


pSumwk ps. 68 (7), 70 si 108 

cz ce pof umnmkae ps. 68 si 

puc ps. 70, рікчеле 39 şi 43, 

cz ce pzukcKkx ps. 69, cz ce pxuckx 82, 


A doua espresiune provine din confusiunea dintre ambele sensuri ruşine 
şi frig ale subst. slav стоүдь, între aceste şi стыдь, rușine, eum $i între 
verbele cToyAH'TH, a гёсі, стоудовати а rușina si стмід Ктиса, а se rogi, 


rusina. 


Apostol. 


Amicul se esprimă prin : cóus p. З si 7, 
сбцін p. 55 (2), Ккнторін p. 7 şi прйятинкбль 
pp. 208 si 228; 

Inimicul etc. prin : дрічн, numa! odată 
р. 7, încolo prin spzxwaum şi derivatele 
luf de 8 oríla рр 7, 76, 86, 103, 140 (9), 
204, 244. 


Фить cx se găseşte о dată la р. 143, pre 
lângă expresiunile de adi: трєк$ёскь р. 203 
şi трёкбашє р. 205, 

Cele 3 verbe din faţă, de origine slavă, 
favorite ale lui Coresi, nu se află de loc 
în acest Praxiu. In locul lor cetim : 1) nn- 
мнҥ® (ноу)ми фікж Moy AX р. 212, lat. (ne- 
mo), michi molestus fit, sl. троўды да 
(ннктёже) дабтмн. 

2) фдемнжндбне 31, properantes, sl. т®- 
шеціємса. 


8) cz none оўрљмь 210, sl. aaa ae Cu 
deosebire pentru ultimul trebue să notez 
cá am îatîmpinat în textele slave de 7 ori 
chiar verbul нєнавнд®тн, pe care tradu- 
cătorul Apostolului ni-l dă în rom. prin 
a nu iubi pp. 38 (1), 43 (9), 47 şi prin 
urire la pp. 60, 84. 

доунде рр. 46, 187, 188, 203, 208; ao- 
үнде 210, A5nA€ 208 etc. cu sens de dacă 


Coresi 


numai prin : сфц$ль ps. 87 si сбцін ps. 
37. şi 138, 


Vorha драк$ль în înțeles de inimic o 
aflarăm de 26 de orf numai în 11 din 
ргітії 30 psalmi şi anume în 7 (°), 8 (9), 
9 (9, 12 (9), 17 (9, 20, 24 9), 26 (2), 29, 
30 (3) ; 

Vrăjmașii abia de 6 orf în 5 din ace- 
iaşi primi 30 psalmi, adecă în 5, 6 (2), 7, 
16, 17. 

Optăsă nu se află. 


додейре sub diferitele sale forme, în ps. 3, 
9, 12, 22, 26, 34, 41, 42, 43, 55, 59, 105, 
142 etc. înlocuit cu amărire etc. de însuşi 
Coresi, cu supărare etc. de Dosoteiü în 
psalt. sa slavo-rom., cu năcăjire de An- 
ton Ivireanul cum gi in Psaltirile mal nuoi. 

ствжаціє ps. 30, 36, 44, стъжнр$ ps. 105, 
înlocuit în Psaltirile mai nouă de cele 
mai de multe оп, prin grábire. 

H#NZEHAHuH ps. 96, ноте нхвнден ps. 73, 

німжнавйдескь ps. 85, нінквндьскь ps. 126, 
înlocuit de însuși Coresi prin efpaus (не- 
HARHAHTR) ps. 10. 


Nu cunóste asemenea vorbă. 
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gi când вай subinteles in gerundiul, cu 
care se esprim alte redactiunf ca Noul 
testam. Belgrad şi Biblia din Iași. 

d judecá construit numai o dată, cu da- 
tivul, ca în slav., din 6 locuri în cari sla- 
vona întrebuinţeză, acest caz, eará româ- 
neste ar trebui acusativul, Vedi exem- 
plele în cap. X. 


Din 26 de саѕитї, în cari în româna àr 
trebui complimentul direct, Coresi numai 
o dată intrebuintézá acuzativul după a- 
cest verb, în toate celelalte dativul ca în 
slavoneste. 


Exemple si psalmit respectivi se vor 
citá în cap XVII. 


Deosebirile dintre cele З locuri corăspundătoare citate din ambele cărți si 
puse faţă în faţă in cap. urmátoriü, vor întări convingerea deja căpătată cum 
că пи Coresi a tălmăcit acest Ргахій. 

ХУ. Este Praxiul anterior ori posterior psaltirii lui Coresi din 
1577 2 — Pentru a dovedi, vom compară locurile din Psaltire, ce se reproduc 
de Apostol şi din contra. 


În cântecul lu Dv'dă. 31, din Psaltirea, 
lu Coresi, rândurile 1 şi 2 sună aşi: 


Aceleași locuri, corespundénd cap. 1V 
v. 6—8 si cap. XI v. 9 si 10 din epist. 
1. Pavel cătră Romani, Apostolul le re- 
produce la pp. 78 si 100 in modul ur- 
mátoriü : 
ферйче AP uin iT azcápmce фарж лбунль 
шй ace йкофперь пакітеле. 
ферйче варкіть че ноун cókoTH дбмноуль 
пакітеле, 


Eară rândurile 44—46 din ps. 68 sânt 


it міса абрь Антре ён /\к$рсж шн AA4p6 
шн JNCZRAÁSHE. 


ферекаці челора че ле CE лясарж ZPR лун. 
шй AWOP KONEPHPÆRAECE ITZKATEAE. 

ферекать коун ноўна сокотй доумнезіб 
NZKATEAc. 


cz фіє mâca AWph AuarrTkAE кА of adun. 
шй AHTpoV ванжтобре, шй Д\нтроў poy. 
шй AWpa CxARCE DAT Eck. 

KÀ cZ ct Aro Heu @кїн л\фрь KÀ cz ноу RASA. 
шй спётєлє мОрь À тойтҗ spark. 


NTSwkpeucce @кїн лёрь сянб вазж 
шн cnüHap'k афрь KË TŠTh дблалєкатж. | 


Deosebirile dintre ambele locuri in texturile grece si slavone se reduc la 
cáte-và vorbe din locul al Пі, anume la vorbele ce traduce Apostolul prin 
şi întru vénáloare si lori, adause în originalul Praxiului; apoi propositiunea 
dată în româneşte de Apostol prin : şi loră së lä se plătească, corăspundătoare 
espresiunii în dare din Psaltire, e lăsată la urma versetului. Tot asá aceleași 
bucăţi în Biblia de Bucuresci din 1688 și în cea de Blaj din 1795, di- 
fer puţin. 

Însă texturile de cari ne ocupăm, cel puţin jumătate difer în accente, or- 
tografie, vorbe, timpuri si constructiunf, Aceste deosebiri prea mari nu se рої 
esplicá de cât admițând doi traducători. Asemeni deosebiri mari vedem si în 
Biblia de laşi 1871, cea ce se esplică prin împrejurarea cá editiunea socie- 
tăţii biblice britanice fu tradusă de mai mulți insi și după texturi deosebite 
în limbă. Aceași esplicaţiune trebue se aibă deosebirea dintre Psaltirea din 
1866 şi Noul Testament din 1867 ediiate tot de numita societate în București, 
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Numai din limba ambelor redacţiuni ale acestor locuri nu s'ar putea cu 
siguranţă încheiâ, care din două e mal veche. Ce e drept, în Coresi găsim es- 
presiunile vechi їнтрє (înainte in Apostol si афі), їнт®н'Ёречесе (în Ap. eto. 
adi întunecese) și ASnaekară (aqdi induplecatá). Din aceste acele două d'in- 
tàiü îşi ай coréspundátoarele lor în Ap. sub o formă maï nouă. Dar de altă 
parte vorbele ферекацн (aqi fericiţi și ferice de), коперирж, fără а la început, 
desi la p. 160 aflăm Акоперимжнть de trei ori, şi днтрої (în loc de 1) din A- 
postol, sânt mat vechi de cât cele corespundátóre din Coresi, care însă aiurea 
le intrebuintézá si el, d. e. la pp. 2, 14, 16, elc. S'ar putea aduce doară in favó- 
rea autorilăţii Apostolului, întrebuinţarea mult maï deasă a luf су (în 9 din 10 
casuri), în locul căruia Coresi prefere maï tot-dauna $ (in 5 din 7 casuri), 
dară aceaslă deosebire nu se constată si în restul texturilor. Asa dară din 
compararea locurilor precedente, nu se poate încheiâ de cât că traducăto- 
riul Apostolului n'a avut dinaintea sa psaltirea luf Coresi, ca se vadă cum a 
tradus el locurile in cestiune si nici n'ar fi putut'o vedeâ, dacă, precum vom 
dovedi, acea psaltire nu se tipărise âncă. 

Acum se eomparàm alt loe maj concludent, 


Apostol p. 136 coréspundátoare za- 
cealuluf 155 sau I Corint. 14, 19: 
KZ AHTpŠ кесбрекж мён врхтше чйнчн коу- 
винтє KB цел соул MIES ск грхёскь. ка шй 
ÂNGAUH CEANEZUA. декхть @ м Ге де коувннтє 


Coresi în epilogul Psaltirif pagina ul- 
timá: 
Kz ToS кесбрекж AH Rx Toc чїнчн кбейнтє 
кб фцелесбль мієб ex гравскь, кї шй длалий 
скДнкць At кать оў ATSH perz A xS- 


H£ AU Есе MHTPAATE AÂMBH, єннте нефцел®се ÎNTPĂATE AHMRH, 


Асі ambele гейас(їйпї samănă aproape în totul. Singura deosebire e, că, 
unde Ap. are б) mie, Coresi pune off фтЗн'Крекь, adecă traduce mal exact sla- 
vicul тьмы, gr. рорќоос̧, lat. decem millia, cum făcuse chiar tálmáciloriul A- 
postolului la p. 122. Afară de aceasta mai sânt 18 mici modificări si a nume: 
O împreunare de vorbe, 5 accente mai mult, 2 omise, 1 urcat, 1 spirit 
mat mult, w înlocuit cu o in o'silabă finală, су înlocuit со 8 de trei ori, 1 li- 
teră suprapusă; alte 2 scrise in rănd, cari iu Apostol sânt suprapuse si scrise 
în mod scurtat; 1 punt omis, altul înlocuit eu virgula. Acestea arată că Co- 
resi avù dinainte Praxiul зі copià din el acelea câte-vâ rânduri, dar între- 
buin(á sistema sa deosebită de a scrie şi corecta o espresiune. Deci Aposto- 
lul e mat vechit cá Psaltirea din 1577. 

Dar dacă Apostolul e mat vechii de cât Psaltirea lui Coresi si dacă ace- 
sta-l cunoştea, cum trebue se fi cunoscut și Tetraevanghelul anterior Praxi- 
ului ві probabil Omiliariul editat cu cheltueala lui Foro Miclăuș, atunci ce în- 
samnă vorbele din epilogul Psaltiriei vestitului diacon: «Deacá véquiu că maï 
toate limbile ай cuvêntulů lu dumneneu (І. dumnedeu) în limba numai nol 
rumânii navém» ? Vrea el să spue, că nici o carte bisericească nu se mal 
tradusese în limba noastră, ori numai că ce ега tradus ега puțin, nu cuprin- 
деа nică întregul Noii Testament, necum cel vechiü, cu alte cuvinte că пої 
Românii n'avem tot cuvântul lut D-deü în limbă ? А doua părere mi se pare 
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mat de udmis, căci el nu dice espres cá n'avem nimic. Se maï poate câ el 
se fi dis agá şi din causă că credea traducerile anterioare prea imperfecte. 

XVI. Data cărții С, Seuleseu pune primul Tetraevanghel lipărit la Bra- 
sov în an. 1561, lanuariă 30, dată publicată de Buciumul român din Iaşi an. 
1875 p. 1 după carea cred că s'a luat şi D-nul Cipariü în suplimentul séü la 
Sintaciică, p. 38 si pre care Dl. Hasdeü in Columna din an. 1873 p. 320 si 
822 n'o desaprobá. Insă fără alte dovedi nu т'азі putea uni cu réposatul fi- 
lolog din Iași, de oare ce el, pre lângă mania de a schimbă vorbele ce nu-i 
pláceáü, din texturile vechi, inventà date de cărți de sigur neexacte. Аза, în 
același an prim din Bucium, la о. 399 si aiuria, dá Psaltirii lui Coresi de la 
1577 data închipuită de 1568, după ce, în nr. 96 al Allinet româneşti din 
ап. 1847, o urease la 1560, apoi atribue Codicelui Vasilianü» de logof. Ev- 
зіга(іе din 1645, o dată cu 2 ani mal veche de cât cea adevărată, adecă 1643. 
De âceea mi-a părut bine când am aflat că Teutsch pune an. 1562, câ dată 
a acelui prim Tetraevanghel (1). 

Dacă dar anul 1561 вай 1562 e esact peniru Tetraevanghel, am puteá dice 
că Apostolul nostru trebue se se ñ publicat între an. 1562—76, si mal pro- 
babil în prima jumétate din acest interval, pentru că Praxiul e oare-eum so- 
tul nedespărţit al Evangheliei, trebuiá se se fi tipărit cât mai curând după E- 
vanghelie, cu care are oare-cari asemănări de limbă (2); precum preste un se- 
col se tipăresc în Bucureşti aceleași 2 cărți în 2 ani immediat consecutivi ; 
1682 si 1683. 

Marea hârtiei însă face dificultate pentru punerea tipăririi in primii 7 ani 
din intervalul arétat (1562 — 1576). In adevăr după citatul arlicol al lui Ke- 
терү (3), cea mai veche urmă de marca hârtiei din Apostol, publicată în ta- 
bela finală sub Nr. 8 si 9 a acelui fascicul din Magasin, s'a găsit în documente 
din 1569, De aceea, până se va da preste vr'unul cu acea marcă, anterior 
anului 1569, fixez data Praxiului intre anii 1569 si 1576; este dar întâiul 
Apostol românesc tipărit. E probabil că imprimarea se efecluà in primit din a- 
ceşti 8 ani, pentru ca să se poală apoi traduce şi tipări Cazaniea calvinească, 
după care trebui să treacă mai mulţi ani, pentru ca să se opereze reacţiunea 


(1) Veqi G. D. Teutsch, Ist. Sazilor din Transilv., citată де G. Bariț în Catechism. саїр. 
p. 96. — Dl Наѕаёй în Cuvente den betrünt t. Il p. 724 seq. spune că Dl Teutsch a comis 
gresala де a luá drept románéscá din anul 1562 editiunea bragovéná cea slavicá a Evan- 
gheliarulut de Iohann Benhner Eată si argu mentul Domniel sale. «Este óre probabil, са 
Iohann Benkner sa fi tipărit în același an un Evaugheliar slavic şi un Evangheliar ro- 
mánesc? Е cam grei de credut, chiar în vederea condiţiunilor tipografice curat materiale 
ale Brașovului în secolul XVI. Eu dic cá e probabil, pentru că numa! după 15 ani di- 
aconul Coresi tipări în unul şi același an la Sas-Sebes psaltirea slavonă si cea slavo- 
română, eară după alţi З imprimá la Braşov, numa! în 6 luni, Cazania а Га, deşi a- 
ceasta e ma! mare de cât Evangeliariul. 

(2) Dar asemănările dintre Apostol si Omiliariul I sunt may caracteristice, mat ale 
espresiunea verbală opti să si conjunc(iunea dunde, cari ambele împreună nu ne mal 
întâmpină, pre cât stiü, în alte cărți româneşti. 

(8) Kurz, Magazin für Gesch. Sieb. 1, 2. p. 184 seq. 
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contra еї, să se caute alla sârbească în multe părţi si să se afle in Târgoviște, 
apoi, după sfátuirea lui Hrăjilă Lucaci cu mitropolitul Ardealului, cu mulți 
preutí și cu sfeatnicii, apoi, die, să se traducă de diaconul Coresi, cu colabo- 
rarea popilor Iane si Mihai și să se înceapă a se tipări în anul 1580 (1). 

Aşa dar dala Praaiulut se póte pune pre la 1570. La acelaş resultat ne 
duce compararea lipariului acestei cărți са Telraevanghelele slavone tipărite 
la Brașov în 1562 şi 1579, între cari Praxiul ţine un loc mijlocii, Și intr'a- 
devér Praxiul mai întâi are toate caracterele comune ambelor cărți slavone, 
cum am arăta! si în сар, VI, dar în același timp presentá şi unele particula- 
rități, in cari samănă ori numai cu primul ori numai cu al doilea. Asá, ca şi la 
Tetraevanghelul din 1562, hârtia Apostolului, de şi gálbie, e aprope albă, ca- 
pitalele si minusculele ordinare negre ale acestuia. se disting aproape tot atât 
de bine; de asemenea are 3 feluri de 8 și 2 de y minusculi ordinari, Dintre 
deosebiri удій nota : 1) hârtiea Apostolului are semn de fabrică, 2) literele 
rose și accentele de multe ori nu se prea disting. 

Asemănările numai cu al II-lea Tetraevanghelsént: 1) acelaş semn de fabrică 
al hârtiei, 2) uzarea literelor aprópe tot atât de mare. Eală şi cáte-vá deose- 
biri: semnul de fabrică al Tetraevanghelului lui Coresi de multe ori e mat in- 
nalt (2) de cât cele publicate de Kemeny sub anul 1569 și de cât cele din 
Praxiu, şi deci Telraevanghelul al Il-lea e mai noŭ; hârtia acestuia e mai 
groasă, tot gălbie, dar mai închisă, din care cauză prea tositele litere se disting 
mai гёй. In acesta apoi e mai numai câte un singur fel de 8 şi y, linia verticală 
a lui т de mai multe ori trece de asupra celei orizontale formând o cruce, 
саге nu se vede în cele-lalte două tipărituri, în sfârşit n ornat de la quater- 
niul кг f, 4 г. nu e întocmai са cel din Praxiü. 

Am dis că Apostolul acesta e întâiul din cele tipărite românește, pentru cá 
bună 6ră cel din manuscriptul descoperit de mine Ia foasta mănăstire Voro- 
netul din Bucovina, e necontestabil mai vechiü, după cum voii probă in stu- 
diul special, ce am aproape terminat asupra acestui monument prețios. Pri- 
mul Tetraevanghel de la Brazov anterior Apostolului trebue să fie cu atât 
mai mult anterior anului 1577, mai mult încă, data acelui Tetraevanghel e 
acum deslul de sigură 1561-2. De aceea nu mé pot uni eu D-l Dr. Gaster, 
care în Crestomalia sa română puse acel Tetraevanghel din anul 1579, nu- 
mai pentru că, după cum mi-a declarat verbal, D-l Cipariü il atribuise lui Co- 
resi, și pentru cá acest diacon publicase în acelaş an 1579 un Tetraevanghel 
slavon. 

Tot atât de puţin mé unesc cu socotin(a harnicului filolog, că acea carte, 
ba si Omiliariul I, s'ar fi tipărit la Sas-Sebes, unde se imprimă Psaltirea lui 
Coresi; căci epilogul acestui Omiliariă arată lămurit, că tipăritorul Apostolu- 
lui scoase si Tetraevanghelu! şi Omiliariul; eară Apostolul am probat mai sus 
că esi din teascurile de la Brașov. 

(1) Сірагій, Crestomatia рр. 44, 45, 

(2) Aceasta se întâmplă, când linia curbă e adusă jos aşă, cá formézá un unghiü, 
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XVII. Yalórea cărţii. — Ca unul din cele maf vechi monumente ale lite- 
raturel noastre tipărite, Praxiul acesta va oferi tot deauna filologului român 
material interesant; traducerea luf însă e ad literam, silită și prea de multe 
ori greșită, din lipsa de cunoștință deplină a ambelor limbi, cu un cuvânt e 
o traducere alabă. Despre aceasta se poate cine-vá încredință chiar numai de 
pre fragmentul de frasă ce-l dàdul, în capitolul X, comparat cu locul respec- 
tiv din alte redactiunf. Pentru ma! deplină convingere voiü transcrie aici o 
bucată cu litere latine, subliniind părţile maf greşite şi despár(ind vorbele im- 
preunate in original. Am ales versetele 20—30 din сир. V al epistole! lui Pa- 
vel cătră Efeseni, de pre pp. 281 si 232, fiind-că cuprind si fragmentul din 
bucata ce se ceteste la nunţi, cunoscută tuturor după redactiunile mat moderne. 

Alăturea voii pune partea corespundátoare din Noul Testament tălmăcit de 
ieromonachul Gherontie de pre manuscripte grecești si tipărit la mânăstirea 
Neamţul în an. 1818, de oare ce s'a reprodus mai de multe ori în editiunile 


posterioare din ambele principate, ba si la Smirna. 


Eată textul ; 


Si dati mulfemit& în toatâ vreamea pre- 
spre toate, domnului gi párintelui in nu- 
mele domnului nostru is” hs”, și fiff unulü 
cătrâ alaltü ascultátori în frica domnului, 
iară, muerile să fie ascultoare (sic) băr- 
baţilorii ca domnului că bărbatulă iaste, 
capulă mueriei, cumü şi hs^ Yaste сарі 
nărodului gi acesta iaste spăsitoriu trupu- 
lui, асти cum năroduli iaste lu hs? ascul- 
tâtoriu, agá ві muerile bărbaţilor loră 
în toate răndurile. Si voi bárbatilorü în- 
drâgiţi ale voastre тиегі cumü hs au 
îndrâgiți nărodulă şi elù singură seau 
dată pentru iale..... ca elù să пе sf nţească 
şi leau curáfitil, pre apa botejunei în cu- 
véntü, ca вій însușit să gâtească ціп nă- 
rodi ce cinstitù să fie. ce să naibâ vre- 
uin semnü, sau zbárüciturá, sau cevá. ce 
să fie sf ntd şi neprepusd. aga si bărba- 
lii să sü îndrâgeascâ ale 10гӣ тиегі, ca 
însă trupulă lui, cela, cé indrá(g)easte a 
lui muiare acela indrá(g) easte е1й îusuşă. 
că niminea vre diniora trupulă Jui мй, 
ce elu o hráneaste şi o încălzeşte fa, cumü 
şi domnulü nărodulii, cá поі semü noduri 
de in trupulă lui si dein carnea lui. 


Mul(emind pururea pentru toate întru 
Numele D'mnuluf nostru 118 Hs”, luf D^m- 
nezeu și Tatăl. Plecativá unul altuia în- 
tru frica luf D'mnezeu. 

Muerile plecațivă bărbaţilor voştri са 
D'mnulut, Căci bărbatul iuste cap тиегі, 
precum si Hs Cap Biserici! : si acesta, 
iaste mântuitoriii trupulul, Ci precum Bi- 
searica së supune luf Hs, аза gi mue- 
rile bărbaţilor să! întru toate, Bărbaţii 
iubifivá muerile voastre, precum $i Hs” 
aü iubit Bisearica, şi pre sine s'au dat 
pentru dânsa. Ca pre ia să o sf nteascÉ, 
curățindu-o cu baia арії în cuvânt. Ca 
së о pue înainte рге ia luis! slăvită pre 
Bisearică, ne avénd întinăciune, sau sbér- 
citură, sau alt cevá de acest fealiă, ci са 
së fie sí^ntá si fără de prihană, 

Asá sânt datori bărbaţii ság iubească, 
muerile lor, ca şi trupurile sale: cel ce 
із iubeaşte pre muiarea sa, pre sine să 
iubeaşte, Că nimenea пісі о dată пу sau 
urit trupul său, ci îl hríneaste şi îl în- 
căldeaşte pre el, precum şi НЄ Bisearica. 
Că mădulări séntem ale Trupului lui, din 
carnea lui... 


Totuși nu pot încheiâ acest capitol, fără a spune că această traducere e în 
unele părți mai românească de cát a Psaltiril de Coresi. Anume în Ргахій în- 
timpinăm mai puţine dative așa qicând slavone, după verbe active transitive, 
în Joe de acusative. De ex. în Apostol am găsit verbul a judecă construit cu 


www.dacoromanica.ro 


APOSTOL DIN 1570. 57 


dativul numai odată, la p. 70, pre când la р. 120 odată şi la p. 125 de 4 ort 
se construeste cu acusativul, deşi in slav. e dativul. Vedi înseși locurile in 
capitulul X. 

Din contra in Psaltirea vestitului Coresi am numéral 25 de asemenea da- 
tive пеготапеѕії numai după verbul а judecă, si anume în ps. 5. жоудекж 
Apa зевль, ps. 7 жоу декж м Ал\ёнилорь ŞI жоу декжлн, asemenea în ps. 
9(8), 25, 34, 36, 42, 53, 66, 71(2), 81(2), 93, 95(3), 97(2), 108, 109 si 134. 
Abia o singură dată se vede construit cu acusativul, în psalmul 34 : жоу- 
декж додмне d6nASuTopin Mitu. 

Gr. Creţu. 
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SCRIERILE INEDITE 


ALE LUI 


ZILOT ROMANUL» 


D. B. P. Hasdeü a publicat in Columna luy Traian pe anii 1882 si 1883 
o cronică inedilá a unul Zilot Românul, pe care apol a tras'o si in volum 
separat sub tillu de: Ultima eron cë română din epoca Fanariotilor (1). În in- 
troducerea, care precede texlul, învățatul editor агбій cá nu se scie cine 
a fost autorul сгопісеї, «Zilot Românul» fiind un pseudonim, cu însemnare 
de «Román zelos , (потіє; că póte să fi fost Oltén, si anume un client зей 
«om de casă» al Bráncovenilor. şi în fine că m-scrip!ul după care se repro- 
duce cronica, este probabilmente autograf și se pástrézá in biblioteca archi- 
velor Statului din Bucuresci. 

În 1874 d. P. Grădişi6nu analisase cu amănuntul tn Revista contimpo- 
rană (2), o cronică inedită a unut Zilot; Românul, după manuscriptul im- 
prumutat d-lui M. CosAlnicenu, de căire posesorul séü, d. D. Pandrav. Alit 
din expunerea ce face d, Grădişi6nu, cit si din informatiunile luate de la d. 
Hasdeü, resullá că m-scriplul dela Archivul Siatului este unul și acelaş m- 
script, pe care d. С. Chitu, ca ministru al Instructiunel Publice, îl cumpărase 
în 1878 dela d. D. Pandrav, pentru biblioteca Archivelor Statului El apar- 
tinuse mai "nainte d-lui Titu Bálácénu din Ploesci. 

Acum câte-va luni, d. Gr. N. Manu, cu amabililatea-i cunosculă, mi-a în- 
credinţat între alte acte si m-scripte spre a б utilisate în Revistă, două caele 
compuse din câle 13 coli scrise cu cirilica ре améndoué feţele, de o singură 
mână, şi puse necusute în câte o copertă, Caetul cu coperta nr. 2 conţine 
togmai, fără пісі-о deosebire, cronica lut Zilot Românul, asa eum s'a publi- 
cat de d. Hasdeü, de la pag. 14 si până la fine. Lipsesce deci numai prefata 
«călre vrednici cititori si «domnia lut Costandin vodă Напсегіш» cari o- 
cupă pag. 1—14 din citata editiune. Comparând ambele manuscripte, al d- 
lut Мапи și cel de la Archivul Slatului, constataiii că sunt scrise de una și 


(1) Bucuresct, 1884, 118 pag. XXV, în—8, 
(2) an. I, p. 461—486, articolul : O cronică inedită, 
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aceiași persóná, de cătră autor însuși, сеї d'al doilea m-seript fiind prescris 
după cel d'ántéiü, care are maï multe stersáturt, іпдгерійгі, este in for des- 
făcute, pe când cel-alt este legat, mat curat scris, eu рисіпе îndreptări, si in 
capul fie-cârei pagini se află indicat titlu cărţii. — Caetul cu coperta nr. 3, 
se intituleză : «A treia domnie a lu! Alexandru Vodă Su(ul ууу xeipxepă- 
«epa (1)» ; este numerotat pe coli ; nu lipsesce probabil de cit o сбій de la fine, 
după саге apoi autorul a continuat a scrie pe fila a doua a copertei, unde 
se si sfirşesce domnia lui Sutul. Acestă scriere este deci inedilá ; ea formézá 
о conlinualiune la cronica deja publicată. care se termină cu istoria domn іеї 
lui Ion vodă Caragea. O dám la lumină împreună cu alte lucrări în versuri 
ale lui Zilot, coprinse în douë manuscripte dăruite Academiei Române de 
d. AJ. Odobescu. Unul, scris in 1829 ghenarie, contine o 

«adunare (din câte mi-a rămas) 

de stihuri, câci şi multe 1а molevnă (2) s'aü ars» 

Cel-alt, intitulat lélul 1848, seris in luna Maiü 1850, iracteză mişcarea 
revoluţionară din 1848, in Ţ6ra-Românâscă, mișcare ce autorul o consideră 
că o «primejdie», pe lângă holera și altele ce a venit asupra patrie! sale. Ur- 
m67ă încă câte-va bucăţi to! în versuri. Ambele cae!e рбгій numărul 8. A- 
cudemia Română mat posedă lot dela d. Odobescu, încă o scriere a lui Zi- 
lot : «Domnia luy Costandin vodă Hangeriul, care figurézá în editiunea d- 
luf Hasdeü dela pag. 1—14. Manuscriplul este numerotat cu nr. 1. Între a- 
cesta si nr. 8 lipsesc de sigur m-scriplele пог. 4, 5, 6 şi 7, de óre-ce nr. 2 
şi 3 sunt cele aflate in posessiunea d-lui Manu. Manuscriptul nr. 4 trebue 
să fi fost istoria eavcre?, сАсї pe pag. a 4* а copertel inscr. nr. 8. citim ur- 
mätórele : 


«După acésta urmézá сіпіагеа lui Zilot Românul (osebitá alcătuire cu a- 
céstá numire) în care supt aligorie (tainice cuvinte) sé cuprinde tótá istoria 
zaverii pre scurt (bez агйіагеа rádácinel єї, carea mut би vreme o vom 
dăsluşi) i a turco-eratiei (зійріпігеї turceşti), după Zavera, si a inceputului 
domnie! готіпезії, fiind-că рё acea vreme s'aü si scris.» 


Despre aceiași operă Zilot vorbesce în precuvéntare (3) astfel: «Am scris'o 
şi zavera prea pe scurt са aligorie, adică supt cuvinte tainice, în care se 
coprinde Таг рё scurt si stápinirea tureâscă ce з'ай întîmplat atunci aici, şi 
бге-3ї-се din domnia románéscá». 


El adaogá că a mai scris : 


1. «Scurtă serisóre, adică amestecată puţină próstá scrisóre cu mal multă 
poesie in chip de tragodie, зії дедеї numire «Descoperire» pentru cá cinci 
hiare inehipuind obrazele némurilor ce vorbesc ele între ele, descoperim 


(1) adică : «din réü în mal тей 


(2) Adică în timpul holerei. 
(3) Edit. Hasdeu, op. cit., 2. 
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tótá ființa adevărului, adică cum ne-aü fost némul din vechime, cum пе-ай 
adus intimplárile, cum ne aflăm, si cum ne plecâm a fi de nu vom prive- 
ghia» şi 

2. «Un vis 86й vedenie ce se numesce a lui Poliopt, care se începe de la 
fuga luf vodă (Caragea) si, cu intrebare si răspuns semnându-se, povestesce 
tóte acele intimplate şi lucrate in domnia sa și după fuza sa si altele» (1) 

Unde vor fi zăcând aceste două scrieri, precum si alte lucrări ale neobo- 
sitului Zilot, care din vârsta cea mai fragedă, fiind abia de 18—20 ani, in- 
cepe să înregisireze întîmplările țării dela 1800 până după 1850? 

În fine cine se ascunde sub pseudonimul de Zilot Românul, şi de ce a- 
céstá tăinuire a numelui séü adevérat ? 

Pe о fóïð deosebită scrisă de Zilot citim urmátórele : 


«Patria mea (Тага románéscá) dice către fiísa cutifa milosteniilor ce o are 
tara intoemilá, însă ЇЇ dice după Zavera, cînd si іа rémásese în fórte proastă 
stare, Din care intelégá streinil, cá rominit după toată dugmánésca răotate 
ce au cercat de la dinșii, iar să îndură asuprá-le. 

1824: Apr: 
Юа... fata mea din cit'mal ay, dà fără de sfifal, 
Al doilea celu! strein l'a milii rindulalá, 
Nu te sperea căci аї slăbit, că domnul va da tie, 
Somanitencil cum au dat, vasul tot plin s&'tf fie.» 

Cu alt condeiü şi cernélá, însă de aceiași mînă, se adauge în dreptul datei 
1824 însemnarea acésta: «Cu care slujbă am fost eu însărcinat în dilele lut 
Grigore Vodă Ghica». 

În adunarea de poesii ale lu! Zilot gâsim una: «la Scarlat Ghica voevod, 
ce aü făcut adunare de pravill din cele inpérátesti, spre povata norodului 
de aici, prin osirdia înțeleptului acela paharnic Mihail Hiotul. Este acestă 
pravilà prescrisă de mine din îndemnarea vestitului aceluea Clucer Stephan 
Conduratul, sub carele mă айат atunci ; зі se află acum la fiu-sâii Alexandru 
Conduratul, si să se caute, căci este în adevăr un luminător luceafăr pentru 
patria nóstrá,» 

Aceluiaşi Clucer Stephan Conduratul, Zilot ii adresézá urmátórele versuri 
cu ocasiunea preserierel pravilei de care vorbesce maï sus: 

«La clucerul Stephan Conduratul stăpânul şi dascălul miei, din a căruia po- 
runcă am prefăcut cea înapoi pomenită adunare de pravill, si să află şi acum 
la сосопії Dumnealut. 


«Pré blîndule, gi bun al miei, 
Stăpene după Dumnedei, 
O mult prea înțelepte! 
O judecător drepte! 
Віупізі sé а acest gluvaer, 
Ca o lumină de la Cer, 


(1) Ed. Hasdeu, pag. 107, 
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Oglindá care-aratá 

Dreptate-adevératá, 
Iată dar mult m'am sirguit, 
Cu муп voia d'am unit 

Cu toată a mea credință 

Pre cît îm fu putință. 
Deci priimeşte-l bun'al тіей 
Stăpâne după Dumnedei, 

Căcl (ie e cu cale 

А da dintr'ale tale.» 


La 1848, venind Soliman pașa in Bucuresci, in urma revoluţiunei, Zilot 
ne spune: 


«Dec pasa 'ndată după sosire-1 
Chemâ pé trépta a Боегітеї 

Apo! si trépta din negoţime 

(În care multă din lipscănime), 

În boerime умій gi ей unul 

Ales a spune al obștei bunul 
Îns'avum parte, că Pasa fuse 

C'o fire blindá, şi cuvânt puse, 

Ca să se-al6gă din пої (геї patru 

Ca să se pótá 'nțelege sfatu, 

Si se alese cel mal de frunte 

Din cel de faţă ca sé asculle 

Și să răspundă spre îndreptare 

La o primejde asa de mare. 

Dar eü c'acela ce-ales fusesem, 

Si cu gátire d'antic! mersesem 

Më уїгіїй tocma de pasa 'nfatá 
(Dicénd cu gîndu-mi, Tu Dómne 'nvaţă) 
Зі cu "ndráznélà cătr'ace! patru 

Ce sta s'asculte al Pasel sfatu, 
Disetu aceste scurte cuvinte : 
Spuneţi Зіймігеї, să Ya în minte, 

Că пої alt nu ştim, ci numal una, 
Regulamentul ce e cununa 

A {ёгеї astă-q!, să se păzescă, 

Si de сопзіцій, el să vorbéscá. 
Paşa se uită, ascultă, tace, 

Nol grele gînduri, ce s'o ma! face ? 
Dar ей la urmă m'am tras d'oparte, 
Căci vădulu ceata-mi că se desparte.» 


In fine, Zilot a credut că modestia sea її permite a 'și spune măcar o sin- 
gură dată, si cel puţin numele stă de botez, déca nu si pronumele stă, căci 
prima poesie din colecţiunea sea este un acrostich : 

«Си slovele numelui mieii рё margine» 
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«S'Tiü c'o să 'ntrebe vr'un cetilor 
D'al cestor stihuri intoemitor. 
Eü sint aicea, mé pot 'afla 
Fárá pre altul a intreba. 
Facă mişcare nu intr'un fel 
Si sint de față, vorbesc cu el. 
Аа numai şi ей voesc, 
Cu umilinţă vé şi pohtesc, 
Nu eu vr'un cuget împrăștiat, 
Cácl ей atuncea sint depărtat.» 


La acestea mai adăogim puginele notițe ce găsim în prefaţă la cronica sea: 


19 Mogi! mel... toţi ай stătut: unii parte bisericéscá, preoți, duhovnici vestiți, cli- 
тїсї la Scaunul Mitropolie! aleși, alţi! dascál! slavon! şi rumâni, şi mal toţi adăpaţi ó- 
те-8ї-се şi de latinésca si de grecésca». 29 tată-mei ай intrat şi în slujbe politicesci, 
înbrăcând şi patru caftane: peste patru-deci de an! ай slujit (éreI cu dreptate, şi drep- 
tatea lui o ar adeveri condicile ce i le-am véqut, dară в'ай răpus din gróznicele răz- 
vrătiri ce aŭ cercat patria». 30 «după vîrsta de 15 an! m'am înstreinat din casa párintéscá 
însă aici în patrie-mi ; din norocire am câdut la mână de stăpân, cărula am slujit 13 ani 
şi am învățat, dela dénsul, pre cît am putut, ale! patrie! trebi şi obiceiuri ; în fine 
40 aflându-mă supt acest mare om stápin al тей, nu sciù, din sângele și învăţătura pă- 
rintescă ; nu sciù, din sămînța sciin(elor ce ай aruncat dascâlil şi stăpănul тей în mine ; 
din ce, nu sciù - că fiind în virstă tînără de 18, 19, 20 ant, am simţit în inima mea 
o aprindere de dragoste către patrie-m!... Dela acâstă qisă vîrstă am început a mă în- 
deletnici la citirea ізіогіеї, atât bisericeşti, cât зі polilicestI.» (1). 


Din tóte acestea resultă : 

1°, Cronicarul ascuns sub pseudonimul de Zilot se numia din botez Stefan; 

2°. El s'a născut cam ре la 1780 dintr'o familie de boeri, funcţionari si 
clerici ; 

30. De la vârsta de 15 рё зй la 28 de ani a servit ca сігас in casa cluceru- 
lui Stefan Conduratu, pe care'l numesce «stápénul gi dascălul séü», Iar nu 
in casa lui Nicolae Brâncovânul, precum susţine d. Hasdeii din causa acestor 
două versuri ale lui Zilot : 

Incă mal cu denadinsul îndată ай poruncit 
Dumnélui vel vistier Nicolae Brincovénul de-ai yenit.. 

unde versul cel stricat pare mat mult de cit probabil» ingeniosului filoloz 
că ar proveni din respectul ce Zilot avé mai mult pentru Nicolae Brincovénu, 
де cât pentru Миза (2), căci regulat ar fi fost să dicá : 


«Vistierul Nicolae Brincovénu de-ai venit. 


(1) Ed. Hasdei, p. 1—2, 

(2) Op. cit, xj xij. D. Hasdeii mal adaoge: Până şi ura cronicarului nostru contra 
Cantacuzinilor, o ură pe care o împinge câte o dată pré departe, se explică prin seco- 
Jara rivalitate de preponderin(á între aceştia si între Brincovenl.» O esplica(iune de si- 
gur împinsă pré departe l... 
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Chiar décá admitem că respectul ce inspira cronicarului nostru persóna 
lui Brineovénu era aşa de puternic în cit să'l facă să sacrifice cerințele me- 
trului, totuşi nu resultă de aci că el її fusese şi dascâl gi stăpân . Nicăiri 
nu'l numesce ast-fel, de şi ment(ionézá de mai multe ori membrii din tami- 
lia Brincovénu, ba le adresézá chiar versuri, са buniórá, Banului Grigorie 
Brincovénul (1). 

40, În qilele lui Grigore Vodă Ghica el a fost adininistrator al Cutie! Milo- 
stenielor. 

59, El a trăit cel puţin péné după începutul domniei lui Barbu Stirbeiü, 
pentru că în m-scriptul séü eu data Maiü 1850 se află si o poesie «pentru 
domnia terei cá s'aü hotărit Dvornicul Barbul Stirbeiü.» 

Péné acum însă tot nu seim cine а fost Zilot Românul. 

Întrebând pre d. Al. Odobescu asupra provenien(ei m-scriptelor zilo- 
tene mi-aü spus că atit cele dăruite de d-sea Academiei Române, cât şi 
cele aflate în posesiunea d-lui Manu le-a primit în a. 1861 de la réposa- 
tul Jancu Văcărescu, саге l'a încredinţat că ele sunt opera lui Fănică Moru. 
Anume acesta, їпіг'о di venind la Văcărescu l'a rugat să le păstreze de óre- 
ce scie bine că fiul séü are să le nesocoléscá şi să le pârqă. D. Odobescu 
mai asigură, cá tot în 1861, d-sea dorind a cunósce ре acel Moru, l'a chemat 
la d-lui a casă. Moru s'a presentat : era un bătrân sexagenar, purta costumul 
turcesc, si fiind-cá se indeletnicia cu mijlocirea măritişurilor, erequse că pen- 
tru un așa lucru d. Odobescu îl ehemase. Arălându-i-se m-scriplele el le ar 
fi recunoscut că sunt operele séle. 

Cu aceste indicii atât de pretióse am început cercetările asupra familie! 
Moru ; după multe câutări, descoperit in fine cá socia domnului profesor Ja- 
соту ar fi născută Moru. Më adresaiă la numita dómná şi абаїй că în a- 
devér părintele d-sale а fost Moru, insă nu l'a chemat Stefan, сі Costache; 
că dânsul era om de casă al banului Constantin Bálácénu ; că a servit mult 
timp са vélaf de aprodi la Tribunalul Criminalicesc până în qilele Catmacá- 
miei lui Alecu Vodă Ghica, când patronul зёй ajungând lozofét al dreptăţii 
il numi procuror la tribunal; că după puçin timp a esit la pensiune şi cá a 
murit in 1861 în vârstă peste 60 ani. El purta costum turcesc şi se ocupa a- 
cum la bétránete cu mijlocirea căsătorielor. Inirebând décá a lăsat ce-va 
scrieri, décá s'a indeletnicit vre-odală cu studiile, atât domnul si dómna 
Jacomy, cât si venerabilul d. Alexandru Dumilrescu, m'aü asigurat, cá nu 
era om de carte, avé pré puciná învăţătură, eunoscea însă bine limba grécá 
vulgară. În fine am cerut să mi se aréte ce-va seris cu mâna sea, pentru а 
pulé compara cu m-scriptele lui Zilot. D. Jacomy mi-a presentat pe lăngă di- 
ploma de pitar a socrului dumi-séle liberată la I Ianuarie 1840, — si foia 
de zestre semnatá K. Alop$. Scrisrea nu sâmână. 

Confruntând acum aceste arétári ale familiei Jacomy cu cele spuse de 


(1) Vedi ma! departe, 
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d. Odobescu despre persóna lut Moru, şi de d. Pandrav despre proveniența 
m-scripiulu! luy Zilot de la archivul Statului, putem admite cu óre-care grad 
de probabilitate, si până la altă dovadă contrarie; 1° că d. Odobescu in 
1861 nu a putul vorbi cu Fănică Moru, autorul сгопісеї lu! Zilot Românul, 
de óre-ce асезіа , născut pe la 1780, trebuia să fie octogenar în acel an; 
2°. Descrierea ce face d-sea despre Moru cu саге a vorbit : virsta, costumul si 
meseria de misit se potrivesc în totul cu cele ce spune familia Jacomy des- 
pre Costache Moru ; 3°. Acesta nu puté declara m-seripiele de la d. Odo- 
bescu ca niște lucrări ale séle, pe cât timp el nu le scrisese; puté însă ca să 
le reeunóscá, decă eraü ale părintelui săi ; 40. Manuscriptul zilotén din Ar- 
chivul Statului provine de la un membru al familiei Bălăcenu; Costache 
Moru era omul de casă al Bálácenilor; puté der hărăzi patronilor să! о cro- 
nică párintéscá; 5°. Pe lângă acestea, fiind-că nu scim cum chema pe tatăl 
lui Costache Moru, și fiind-că el nu mat ave vre-un frate séü unchiü, — con- 
chidem : 

a) că sub pseudonimul de Zilot Românul se ascunde Stefan Moru; 

b) că acesta era tatăl luf Costache Moru; 

c) m-scriptele de la Academie și de la d. Grigorie Manu a fost remise lui 
Taneu Văcărescu, probabil de câtre Stefan Moru ; iar exemplarul cel prescris 
l'a lăsat fiului вёй Costache, de la care apoi a trecut succesiv in familia 
Bălăcenu, la d. Pandrav, si aq! la Archivul Statului; 

c) La 1861 s'a presentat la d. Odobescu : Costache Моги, care її va fi spus 
póte cá m-scriptele sunt ale tatălui séü, — iar nu ale séle, cea-ce d. Odo- 
bescu а putut să uite în timp de 25 de ani. 

Acestea sunt resultatele cercetărilor nóstre de pînă acum asupra per- 
збпеї lu! Zilot Românul. 

Cercetările ce vom face mal departe pâte că vor arăta că ne am înșelat, 
Recunoscători vom fi acelor cari ne vor înlesni date asupra ultimului chro- 
nicar român, ale căruia scrieri de o valóre reală, insuflate tot-d'auna de iu- 
birea patriel şi a adev&rului, ай rămas până acum cu totul necunoscute. 


Gr. G. Tocilescu. 
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DOMNIA A TREEA А LUÍ ALEXANDRU VODÀ SUTUL 
CE I SÉ ZICEA SI DRAKAKE. 


Pentru acest Domn se face arétare înapoi (1) cá ай mai domnit aice in 
{ага Rominéscá încă în duaé rânduri, întâiii, după fuga lui Mihaiii vodă Sutul 
la Braşov în leatul 802 Маій, când s'aü fost mai călcat {ага du peste Olt adică 
acele cinci judeţe de Cârgealei, căpetenie mai mare având pe vestitul tilhar 
Manah Ibriam, in care vreme numitul aflându-se Domnü Moldovii, си po- 
runcă inpárátéscá aŭ venit de ай făcut si acéstá ţară zapt, numindu-se 
Domn amindurora terilor, Valahiei şi Moldaviei, ві ай domnit atuncea vre-o 
trei luni, apoi după cererea terel prin jalbá cátrá pórtá, orunduindu-se Domn 
aici Costandin Vodă Ipsilant, fiul lui Alexandru vodă Ipsilant, el s'au întors 
iar la Moldova la scaunul séü. Al doilea, ai domnit la leatul 1806, în luna 
lui Avgust când ай fugit numitul Costandin Vodă Ipsilant la Rossia, si s'aü 
născocit acea cu prea ciudată începere rezmiritá (ce з'ай arătat іпарої) între 
Muscali си Turci, si domnind şi atunci numai 13 zile, (că după davagilicul (2) 
ce aü făcut Elciul (3) Rosesc la Pórtá, Рай mazălit) iar aü domnit Costandin 
Vodă Ipsilant. Care acestea pe largu sé arată їппарої la locul lor tóte. Iar aici 
le trecuiü pre scurt са să росій veni sé istorisescu deosebi numai acésta a treea 
domnie a numitului Domn Alexandru Vodă Suţul, şi sé o si dau afară fiind 
spre cunoştinţă de multe care privescu la obstescu folos al tot neamului Ro- 
mânesc şi în parte al Patriei mele. 


N'ar fi cercat osindá Se nu ті fie dar mie 
Sluga cea c'un talant, Putin ce mi sai dat 
Ci mal vértos dobándá Sé nu’! дай la frátie, 

De nu Гат fi 'ngropat. C'atuncf sînt vinovat, 


La leat 1818 Octomvrie, fugind Ioan vodă Caragea în tara Nemtéscá cu 
tótă casa lui (trecând hotarul prin vama Timișului din judeţul Prahovil, supt 
numire de... .... (4) aga turc, meșteşugiri vrednice de tótá defăimarea) și 
rémáind {ага întru otcârmuirea boerilor (care sé numi atunci, ăpyovroxparta, 
stăpânire a boerilor pre limba Románéscá, iar mai la urmă, тетраруіа, stăpâ- 
nire de patru, fiind-că cu sfat de obşte s'aü fost ales numai patru, cel mal bá- 
trîni să otcârmuâscă), otcârmuiră pînă cătră Crăciun, în care curgere de 


( Vedi ultima Cronică română din epoca Fanarioţilor, ed. B. P. Hasdei, Bucurescl, 
1884, pag. 81 si 83. N. e. 

(2) Cerere, кеше rugătore, N. e. 

(3) Ambasadorul, N. e. 

(4) Loc alb. N. e, 


Rev. р. Ist., Arch. ge Fil. An ШІ, Vol. V. 5 
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vreme s'aü întîmplat acele turburări се la visul luf Poliopt (a) sé cuprind si 
după însciinţările се ай făcul Dumnealor Boeril atunci cátrá Pórtá, cerând a 
вё orundui Domn, și altele.. .. s'aii orinduit acest Alexandru vodă Sutul cu 
a treea Domnie, si intră în scaun în București la leatul 1819 ghenarie 19, cu 
obicinuitul alaiü şi cinste. 

Bietul погод spălmântat fiind şi amărit de turburárile ce mai fusese văzute 
şi în vremea arhondotetrarhiei, àntiiü : rebelia ce îndată după tuga lui Caragea 
ай apropiat să facă arnáutimea şi alte seminţii de Gmen! streini, (toţi hoţi si 
tilhari adunaţi aic! din nebágarea de sémá si neingrijirea stăpinirel, căpetenie 
având pe un căpitan Iordache de fel greco-arnăut), care rebelie simtindu-o 
maï dinainte unul din Воегії pământeni ce ега pe aceste vremi vârf si creşiet 
a tótá boerimea (b) о ай întîmpinat cu mijlóce prea intelepte, gătind pe taină 
o sumă de într'armaţi de s'aü aflat gata în potriva rebeliştilor la césul care еї 
avea hotărire a o face, carea nu privea la alt de cât la o mare jătuire a tag- 
mel boeresti зі neguțătoreşti si o desăvârşită prăpădenie a tótel obşti a ţării. 


«De multe ort frate Cugete rele are, 
Román adevérate «Din câte neamuri tote 
«А ta neîngrijire Aici sint déscárcate, 
'Тї-ай fost tot spre peire, <Şi-acel mat mulți de rele 
«Tu socoteşti pre tóte Fapte ale lor, si grele 
Neamurile de frate «Fugit! spre mîntuire, 
«Dar ele tot deauna Dar unde părăsire? 
Т!-ай zavistit cununa, «Si mal mult cugetézá 
«Căci când le pul la masă Ba încă şi lucrează 
Semnează ce-a! în casă, «Aici tălhăreşti fapte, 
«Când maï aprópe vine Ia seama şi меді tóte, 
Rimnesc la ce-a! pé tine. «Si te pástrézá bine, 
«In scurt tóte-ale tale Sint trînturi nu-sü-albine. 
Le fac de le curg bale, «Nu aleargá s'adune 
«Si tot d'auna curse Ci sug ce-albina pune, 
"Ţi-ai pus si "Й pun ascunsé, «D'aceea o Romane 
«(Citeşte istorie Prea fil déstept sirmane 
Si vezi pisma lor vie) «Déstéptá-te c'albina 
«D'aceea 0 Homane 51 curăţă rugina, 
ЕП mal deștept sérmane, Pre ітіпіогі izgoneste 
«Streina adunare Inghimpă-l 8'йї topește. 


A доаб turburare ce spăiiântă norodul în vremea arhontocratiei fu asu- 
pra Mitropolitului şi Episcopilor Greci, și a unora boeri greci, şi a dascălului 
celui mare al shoalei elinestf anume Veniamin, (grec de fel cu schima călu- 
раг, și românilor dăfaimătgt) la care turburare fácándu-sé роегії tarafuri, 
ипії zicea, să se surpe din staune Mitropolitul si Episcopii Greci, şi să se pue 
Români, să se izgonéscá aoti boeri greci din patrie, cum şi numitul dascăl 
Veniamin ca nişte netrebniti, alţii să împotriviră la acâstă pornire, 

A treea turburare s'aü făcut între însăşi tagma boerilor celor mari numiti, 
zicând unii, că lor mat nfult li s'ar cuveni a otcârmui, alţii, ba lor (cum la 
visul lui Poliopt tóte să afatá), din care aprópe aü fost a veni la arme unii a- 
supra altora, pină când iar acel boer, şi cu alții din сеї mai bătrini abia o 
potoliră, si se hotări «рої de cătră toţi, са patru numai adică Mitropolitul cu 
trei boeri сеї mai bătrini sé otcârmuâscă, iar cei-lanţi să urmeze ziselor aces- 
tora, si aga pină dci fu arhontocratia, iar apoi să începu tetrarhia, adică stăpâ- 
nirea de patru. Si oteârmuiră acești patru pînă venirá саїтасапії lui vodă după 


(a) Visul luy Poliopt, este osebitá alcătuire cuprinzătâre de tóte pe larg câte s'aii în- 
tâmplat în (атй de la fuga luy Caragea pînă ce domni acest Alexandru vodă Suţul. 
(2) Banul Grigorie Brâncovânul. 
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obiceiü. Însă in tetrarhie, frunte se vedea si era Banul Grigorie Bráncovénul, 
şi росій zice că acesta ce zicea si ce făcea, era bun zis gi făcut şi de асеї- 
lanţi trei, si venia lucrul a socoti că tetrarhie era numai cu numele, iar cu fi- 
inta se otcârmuia tara de dinsul. 

A patra turburare: că unii din Boerii сеї marl ай vrut sé inpileze si së surpe 
dreptátile acelor mai mici Boeri, pre carii її numiia că sint дтєутс, adică mo- 
jici, si nu li se cade a avea și eï priveleghiurile ce le ай ёотєутс, adică сеї de 
neam, asupra cária porniri a Dumnealor acelor unora Боегі patrioți inpotriva 
celor mai mici patrioţi ай fost mare zarvă, că si chiar alţii tot din Dumnealor 
сеї тагї de neam boeri, să inpotriviea aceştii izvodiri, pentru că zicea, cu a- 
сеї mal mici Boeri într'o glásuire: «Cum se póte acum după atitea veacuri sé 
scormonim acest fel de lucruri ? dar óre nof aceştia ce ne numim de neam 
cercetându-ne rădăcina neamului, nu ne vom ruşina de mulţi din сеї mal 
mici din a doua si a treea treaptă? вай si din cele mal prâste stări carii tin 
în miinile lor hrisóve şi alie adeveriri, că sé trag din neamuri de Domni i 
de boeri mari, adică Bani, Vornici, Vistieri, Logofeţi, Spătari si alte сіпигі ? 
Si veacurile care fireşte рё ипе surpă, si pre altele іпаца, pre aceea Тай 
scăzut la acele mici trepte, si pre noi de la mici ne-aü ardicat la aceste marl 
de acum; ştim пої si ştiii si еї că Боегії mari, şi cu adevărat тагї si lăudaţi 
şi buni patrioţi (cum să věd în istorii), ай státut Buzeștii, Cáplestit, Calofereştii, 
Prisicenii, Stăneştii, Popeştii, si alţii pre carii noi сеї ce ne fălim mari acum, 
W privim (adică pre бії lor) în stările acelea се le numim de a doa si a treea 
şi mal mici stări, şi cu ponosluirea (1) de атгулс (mojici). Dar бге precum a- 
cestia aü scăzut, (cârii nu se cădea пісі cum sé scază în patria lor, acolo unde 
"1 ай vărsat scumpul lor singe si al dulcilor fii aï lor pentru aceste privileghiuri 
de саге пої ca nişte orbi vrem să” lipsim si cu саге noi după urma ostenelelor 
lor ne fălim) бге fiii побігії ai unora ce пе tragem din n6muri огі си totul stre- 
ine de patrie, зай cu iotul neinpărtăşite acelor ostenell nu este mai lesne а 
scădea si a ajunge la próste stări? Apoi surpând пої dreptátile acestor nu- 
miţi mici acum, Ore nu surpám ale fiilor noştrii, carii sé póte a ajunge mici, 
mal vârtos cum se vede veacul pornit cu înmulţirea boerilor la cinuri mari 
cu barbe (2) ? Si pote in sfirsit ajungând lucrul la vre-o cercetare, cui sar 
cuveni să aibă privileghiuri, acei scázuli mal dinainte, adică Cáplestit, Buze- 
511 şi cellanti, făcând adeverire, a neamului şi a slujbelor lor in patria lor, 
póte zic să câştige ef ori-ce aă perdut de tot, saü cele ce nu le aü deplin, iar 
fiif noştrii ai unora, carii ne ştim de unde ne tragem, si cine sîntem, ne având 
cu ce adeveri tragerea de némuri pământene si de slujbe într'acâstă patrie, 
negreşit vor reminea mojici ? 

«Drept aceea greșală avem fraţilor (dicea acel Boeri mari, сагії era într'o 
glăsuire cu сеї mici Boeri, cătră acei Іапії Boeri ce striga să se surpe dreptă- 
tile celor mai mici, si să nu se mai numâscă aceiaBoeri), că iată între еї Că- 
pleştii şi Buzestif, şi cei-lanţi din nemuri slăvite pămintene şi după neam şi 
după slujbe, strigă cu mari dovezi ві ай dreptate. Iar unii din пої d alde ter- 
chea berchea (3) trei let părechia, adunătură de la patru părţi ale lumei, pre- 
cum singuri ştim, si pre unii şi vorba ne adeverézá, ori nu ar fi mal bine sé tá- 
сеш? Nu care cumvaşi sépind groapa lor sé cádem unii din пої зай toţi зай 
fiif noştrii aï tuturora inlr'insa ? . 


(1) Epitet, taxare. N. e. 

(2) Boeril mari din Protipendadă, şi ma! apo! din Dodecadá, acela numal aveaŭ dreptul 
de a purta barbe, cetlalt! nu. N, е, 

(3) Vorbe ironice adoptate de la turci, corespunde cu un alt tot turcesc şi rommi- 
sat de versificatorul Anton Pannă : Pirpiri Cosac, sacsanna briceag. 
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Aceste dar turburări, şi altele multe mat mărunte văzând bietul norod după 
fuga lui Caragea în vremea Arhonto-tetrarhiel, si spălmiîntat fiind precum am 
zis, se bucură când auzi de Domnia Sutulut, şi măcar că unil ee ştia firea 
luf cea spre réotate pornită, iar mal ales spre derápánarea privileghiurilor si 
dreptăţilor ce Її ай păstrat români! cu sîngele lor, se temea de бага acésta, 
dar iar se întorcea și zicea, cá dór atîtea nenorociri si sárácil ce'lü ай intim- 
pinat in vremile trecute de când s'aü mazilit de la Moldova şi până acum, şi 
mal vârtos vârsta bütrinetelor, îl vor fi adus la cunoştinţă și pocăință. Tar alţii 
ma! cu bună ştiinţă adăoga a zice acea veche zicátóre romînâscă «Lupul își 
preface părul, dar náravul nu», precum sé şi văzu întocmai că părul lut de îl 
şi albise de bétrine(e, dar náravul cel spurcat intelenise ві mai tare intr'insul, 
gi nenorocirile si sáráciile ce pátimesc alâta izbutiserá la firea lui, cât cá din 
lup să'l prefacá in vulpe, cum am zice, mal nainte hrápea şi strica și mal de 
faţă cu indráznealá si obrüznicie lupéscá, iar acum cu ficleşug şi lingusill de 
vulpe. Si aga norodul dé cum il vezu după sosire-i la mănăstirea Vácárestif, 
iar mal ales partea boeréscá înţelese îndată la dinsul mai aainte de căt tóte o 
trufie drácéscü, căci cu totul nu'I priimi cu dragoste, зай măcar o termonie po- 
liticéscá, ci pironindu-sf ochil in pământ, si tăcând mai mult de cât vorbind si 
ner&spunziînd Ја tâtă întrebarea, fu din ceasul acela o mihnire pe inimile tutu- 
ror, si să intórserá pe la casele lor fórte ingrijati de o nenorocire ca acésta, in 
vreme ce ores-cum cu sosirea luf tot-nádájduea potolire turburárilor, sé iar еї 
înpotrivă pricepurá că e așa închipuire de om, să nu vază, să nu vorbéscá, să 
nu auză, în vreme ce şi vedea, și graiü avea, și auzea (cevas auzul cam zmintit 
s'aü înțeles la urmă, si să vede cá'l stápinea duhul cel mut şi surd ce să pove- 
steste în Evanghelie, dar Hristos pentru păcatele nóstre departe era de dinsul 
а" lecui) va sé fie о mare ispită şi prápádenie a (бгії. 

După acésta уйпа vremea a sé orundui Boerii cef mari în dregátoriile téret 
sé cunoscu si de acil, că el nu priveşte Ja vre o bună orunduială si îndreptare 
a norodului, din atâtea nevol ce fusese petrecute în vremea lui Caragea, si 
în vremea arhondo-cratiei, сі mal vârtos, la câte rele nu să vor fi sévérsit 
atunci să le istovéscá el, căci orindui în dregătorii obraze cu dare de bani, 
şi acel ce dete mal mult, acela pulea intra, iar câți nu vrurá sé dea, зай пи 
avuseră, aceea rémaserá рё din afară, їпіте carii şi chiar Banul Grigorie 
Brâncovânul, căruea negresit i se cuvenea cea mai âniâiii dregătorie, nu 
pentru că avea trebuintá de chivernisélá, având destulă, ci pentru căci mai 
mult de cât toţi luptase si intimpinase r&otăţile pre cât putuse in vremile tre- 
cute, precum am zis, si trebuea scaunul (бгеї s&i dea în cunoştinţa obștii 
jertfa се ай făcut, iar maï ales pentru că tara fiind dărăpănată зі sublă de 
Caragea, unul ca acesta Boer mai си ştiinţă, mal cu dorință, ві mai fără tre- 
buintá de câştig trebuea iarăş să redice si acestă sarcină а îndreptării еї, ca- 
rele măcar că văzu lucrul si înțelese cugetul lui Vodă mai mult de cât alţii, 
dar nu avu ce face, pentru că şi cei mal mulţi Boeri, cari privea mai mult 
la interes, iar nu la îndreptarea țării, nu maï puţin pohtia sé vază pre acest 
Boer рё dinafară, molifsiţi fiind de firea cea cu totul hrăpelnică а fanarioți- 
lor, ca sé nu fie între ei vre unul carele sé! indárátneze зай cel puţin să le 
defăimeze faptele. Că acesta numa! şi cu alţi cáti-va mai rămăseseră de pà- 
stra în inimile lor dorirea de patrie, iar сеї lalţi toţi să opáciserá cu totul cum 
am zis, judecând, cât ar fi fost lor mai de folos. să se impotrivéscá vointelor 
fanarioticestI, și să "5ї păstreze patria maica şi hránitórea lor, de cât sá'I dea 
еї cu piciorul pentru un vremelnic socotit câştig, şi să înplinâscă pohtele lor. 
Десі ce făcură aceşti cumpărători de dregatorii Воегі ? 
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«АҺ... ей уїй la 'nmármurire 
«De acea neomenire, 
Carea sé urma atunci, 


«Nu 'nsemna alt ci peire, 
Patrief o pustiire, 
Cu de la cer foc si munci, 


«Ұедегї curțile slávite 
«La mansupuri (1) rînduite, 
Tocmai! locul de mezat, 


«Vénzénd patria la care 
Izbutea mal multa dare, 
Nu se putea cu chip alt. 


Aşa Dumnealor Воегії се зё orînduiră dregători la cele maï mari dregători! 
eu dare de bani, porunciră de intoemirá catastige pentru veniturile fieșcâruea 
după izvodul din zilele lui Caragea. Apo! făcând socoteală cu credincioşii cur- 
{Пог Dumnealor, puind ce fuseseră dat lui Vodă, si văzând că nu es d'asu- 
pra, mal adăogiră aducând treaba ca să le mai rămâe si Dumnealor peste 
ceea ce dedeseră Mării sale Ighemonului ţării, ві după acésta poruncir& Dum- 
nealor dé déschiserá porţile, ca negutitorii tárábile și incepurá a aréta preţurile 
nevinovatului sînge al Patriotilor Dumnealor la сеї ce să arăta de musteril, 
carii vézénd sporirea peste vânzările din zilele lui Caragea, si neajungăndu- 
lisă bani, unil sé lăsară în mila Domnului, alţii mai îndrăzneţi orf maï desná- 
dăjduiţi зай maï fără suflet, puseră emaneturi case, vil, moşii, sculele neve- 
stelor, si rădicară bani cu grele dobinzi de inplinirá preţul sângelui, şi luară 
cărți Domnești si ale vânzătorilor Воегї ca să meargă fieşte-care sé 'sI caute 
acéstá ticălosă neguţătorie. Atunci aflându-mă si ей pus de o rudă (2) а mea 
om cinstit si cu fire bună, са së cumpăr ceva sînge de săraci, am si dat de- 
stui bani, dar maŭ întrecut ації cu darea, şi ruda (3) mea réméind pé din- 
afară її ziceam : «Lasă frate! vezi ce grămadă de bani, sé dau, vezi şi că sluj- 
bele aü drepte venituri de un ban (bună6ră) şi sé vând pă zece și duoăzeci, 
арої cum vei scóte la cale?» Iar el îmi respunse cu aprindere din suflet : «Dar 
ce să fac frate? De ce să mé арис? Cată să дай si să iaŭ, că pieiü în casă, 
Si dacă îmi vând ei aşa, voii căuta si ей iar cu aşa croialá slujba, усій lua 
pentru unu patruzeci ca să'mi rëmàe si mie cevași, si va fi în sufletele vinqă- 
torilor; cá de nu va da сіпеуавї, iată arnăuţii curţii Domnești și a! curților 
Boereşti, ciracii boerilor şi ai kokintilor ce з'ай suit la trepte de boeri si tin 
slujbele ţării, ай si bani si mijlociri de la stápinii lor, şi maf multă trecere, şi 
дай şi iaŭ, iar пої Rominii, rămânem cu lacrămile pe obraz, şi de loc nu sé 
turbură Boerul Patriot de neamuri scăpătate са пої, căci nu avem ce minca 
în patria nóstrá». Ава auzind mé umiliiii de mila lui vădându-l désnádájduit, 
și ştiind că mosul stă în zilele vechi ай stătut Vistier mare, si aşa eu mihnire 
din suflet pentru o acest fel dé rătăcire îl ziseiü iarăși: «Frate fă cum ştii! Ей 
nu mé mal amestec», 


»Ia vezi pilda rea ce face! 
Si firea bun' o preface! 
«Vede сеї mic pre cel mare 
St-alérgá el si mat tare. 


(1) Slujbe, dregătorii, cum Ispravnici, Дарсії, Căpitan de graniţe, vinăriceri gi o mul- 
fime altele, N. e. 

а Scris pe d'asupra in loc de: cumnatul тей. N. e. 

(3) Idem. 


www.dacoromanica.ro 


70 ZILOT ROMÂNUL 


«D'aceea nu cel ce face, 
Ci acela ce preface, 
«51 dăschide drumuri rele, 
Е 'n răspunsuri si mal grele, 


Deci plecará de'şi luară fieg-care slujba ce cumpărase de la arétatul mezat 
dupre cărțile Boereşii, şi făcând si ei asemenea socoteală ca vânzătorii Воегі 
adică a prinde ce aü dat si a le mal réminea si lor de cheltueală, incepurá a 
cere, saü mal bine sá zic a lua de la bietul norod tiraneste, care lucru vé- 
zénd norodul si înțelegând că este cu mult mai greü si de cât în vremea luf 
Caragea, căci şi sárüciserá tare, її cuprinse o mare întristare, si din câte vor- 
biaü si sé jeluiaü unul altuia de nenorocirea lor si cu acest Domn Suţul, zi- 
când mal vârtos, că даса de loc din început s'aü apucat de aga jăcman, apoi 
mal nainte ce va fi? Și altele multe. La care cunoscând ей că are mare drep- 
fate, dar nu are cine să i о caute, așa më obidiiii, asa má mâhniiă, în cât zi- 
сеат : 


Cerule !. 
Fă vre-un semn cu acest погод şi îl schimbă тёш] în bine 
Că n'are pre pământ stápin, de cát în cer pre tine», 


Apol după acésta așa ей mâhnit, gásindu-ml loc de odihnă, si tot acestea 
socotind am aromit, si acil îndată vézuiü videnie : са cum mé aflam pe un 
term de mare, privind la o corabie, ce inota si lupta o groaznicá furtuná, сапа 
povérnindusé, când ascunzândusă in ferberea valurilor, când mai mal afun- 
dândusă, şi më jeleam de nenorocirea зі primejdia ei, si a călătorilor dintr- 
însa, apol luând mal bine séma, văzui cá are badiera adică steagul ţări! Ro- 
mâneşti, iar sub steag vézuiü înfocată ѕсгіѕбге cu slove roșii aga. 


[ТАКА ROMINESCĂ | 


«Alt vifor (a) më apucá «Vénturile toate (5) 
Mal grozav m'aruncá ntre ele sé bate 
Si mé spáImintez. Si eá la mijloc 
«D'acéstá furtuná «АТ tuturor valuri 
Că'nfricoşat sună Ca munţi şi са a€luri 
St-oI sé m'afundez. Ardic stánd pre loc. 


Më deşteptaiii din aromirea aceea, ghindiiü la ciudátimea vedenil si má 
minunaiü. Îl povestiià unui prieten iubit gi'm zise : ciudată vedenie si гёй 
mare însemnează pentru biata ţară, şi pe curând, de vreme ce eraü slovele 
roşii, (că roșul in vis, zicea el, рё curând insemneazá, precum básnesc tilmá- 
сіїогії viselor.) După care ей rémáseiü ingrijat forte, si tot-d'auna gândiam, 
ori ce va fi iarăşi së mal petrécá biata tara ? si luam seama cu deadinsul la 
stăpânire, căci de acolo vedeam cum că” vine tóte réotátile. 

Stăpânirea cugeta si lucra tot spre derăpănare atit a lucrurilor politiceşti 
cât ві a celor Besericestf. Și fiind cá I6n Vodă Caragea după ce supse sîngele 
țării cu tóte felurimile de chipuri, si hotărî a пи së mat întârce la Țarigrad, 
сі hainindu-sé de Pórtá să зё tragă cu multă bogăție în țările Evropei, (pen- 
tru căci se temea a пи'єї lua résplátire faptelor sale, precum їпарої la Dom- 
nia luf pe larg am aretat) ай fost făcut cătră sfirşitul Domnie! о întocmire de 


(a) Domnia Suțului. 
(5) Împărăţiile, 
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dăjdiile ţării, câte si cu ce numire sé fie, саге era cu multă scădere din ceea 
ce urmase el în Domnia lui, si o fusese legat si prin afurisanil, dàndu-o si in 
publica terel prin cărți tipărite, ca sé ştie fieşte-care lăcuitor curat ce este 
dator a răspunde, саге, acésta nu doar din vre o milostivire о ай făcut, ci 
pentru duoá sfirgituri, unul căci intelesese cum-^á {ага sărăcise, şi nu mal 
putea se" dea cât vrea el, și al doilea, căci vedea pre gineri-seüi spătarul Mi- 
halache Suţu ce ай fost întîiă spătar aici în vremea Domniel lui (cu carele 
am avut ей înțelegere ca din slujbă, și era om trufaș) ві apoi bag-kapuchehaia 
al lui la Țarigrad, apoi Dragoman mare al Porter Turceşti, cum ві pre alți 
greci şi turci cum-că” sapă grópa a'l seóte din Domnie, și а"! gi perde, de a- 
ceea, adică în pizmá pentru са сеї ce vor domni după dinsul, së nu pótá lua 
din {ară mal mult. Însă Măria Sa Suţul, puţin si mal nimic së turbură de a- 
cele legături ві afurisánil, că zicea (ca si Hangeriul când scóse văcăritul în 
térá) cum-că sunt fleacuri ale călugărilor. Si încă prin Mitropolitul Nectarie 
Si сеї mal mulţi Boeri ce se uniseră cu dinsul, lucră şi surpare acestor legă- 
turi, că! deterá eï anafora inpotriva legăturilor lui Caragea (la care înși toţi 
era iscăliţi, şi de care puţini grijiră, că cu urmarea се făcură de iscăliră în- 
potriva acelor afurisănii rémin toţi afurisiţi) şi apoi Măria Sa de acil înainte 
cu puterea iscăliturilor arhipăstorului şi a acelor boeri mari şi de bun neam, 
rupse şi jupui pre bietul norod, şi era réul mare, că vrea să ia și mal mult de 
cât Karagea, iar (ara nu avea stare пісі а decea parte 5Ё'1 dea, pentru că Ca- 
гареа în cinci ani trecuţi al tiraniei lui, maŭ lăsat piatră să nu o mişce spre 
déspuerea el (într'acecși vreme deosebi iarăși pre streini, cum ungureni şi 
sirbi, de (егапії birnici, făcându-i osebit venit al уіѕііегіеї şi vedeal în tara ro- 
mánéscá pre Români în jaf, iar pre numiții streini ocrotindu-să de multe, care 
după Români nu sé maï d&scărca. O ticăloşie! Românul in ţara lui batjo- 
corit, ві streinul mai cinstit, pentru ce? pentru nedorirea stăpânire! fiind 
streină si pentru acelor din boert cu barbe ticăloși ce să unea cu dânsa); încă 
și sfintele mânăstiri ajunseră si mal la ticálósá stare, că se vindea pre bani la 
călugări greci, altele şi la mireni și aceștia le precupia, după cum scârnava 
lor fire îi povátuea fără sfială şi fără temere de Dumnezeü. 

Мегрёї la mănăstire, nu vedeai călugări зай preoți зай 6meni săraci зай 
călători a mînca piine si a se lăuda numele lui Dumnezeü după întocmirile 
fericiţilor ctitori, сі nişte hotomant de grecotef si arnáutf, ori inbrácatf în 
shimă călugărescă pentru amágire, si satana W ştiea ce era, зай mireni o- 
pincari, păduchioși puturoși cu pistóle și cuțite la briü carii nimic alt nu 
grija, fără să stringš veniturile, și să facă bani ca să între рё urmă cu dare 
la cinuri ale teret, și să jupóe вай alte drăcii să lucreze. Și acestea de unde 
curgea ? De la Vodă că era un tiran al tiranilor, și fără temere batjocoriea 
tóte, si de la arhipástor și Episcopi că streini fiind și ei da mănăstirile, metoa- 
șele și lucrurile besericești rudelor lor și patriotilor lor са să'i chiverniséscá, 
iar iei daca intra intr'insele zicea : «Piatră pé piatră să nu rémie» cum și de 
la Воєгії patrioţi, carii vedea lucrurile lor cele strămoșești întru așa prăpă- 
denie pre milnile streinilor si pentru o puţină împărtăşire ce le făcea si lor 
din acele j&cmanuri închidea ochii și tăcea, ba încă de multe ori când era 
câte o întrebare, sta de le si părtinea şi le da dreptate; si dintr'acestea ce 
s'aü născut г si sé nágtea ? Călugării streini inbogátindu-se, tinea biserica 
cu dare de bani groasă la Domn si la alte obraze, si bieţii călugări români 
сагії mal ега, risipiţi și defăimaţi зё ulta si оба de la ficatf. Мігепії străini ia- 
răși umplându-se de bani, cumpăra ale cămării Domnești venituri, оспе, vámt 
Si cele lante, cum și în dregătorii ale ţării së vira cu dare de bani. Таг fecio- 
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rif de Boer! si alți pămiînteni сагії după vremi ай slujit patriei, cărora li să 
cuvinea acestea nu cu dare de bani, sé uita și plângea, până când mal la urmă 
fuseră siliți dă désnádájduire si eï adică, atât călugării români cât și mirenil 
de luară același drum, și fiind că bani din jécman nu avea, vândură moșii, 
vil si altele lucruri strămoșești, зі deterá de cumpărară: câte o mănăstidră, 
câte un metosel, si câte o slujbulit& pentru са sé potă si eY trăi, Dintr'aceste 
dar pricini, ajunse lucru de sé stinserá multe mănăstiri, cát cu adevérat nu 
rămase piatră pre piatră, care mai nainte era bogăţie a ţării зі case ale séra- 
сПог. Sé prăpădiră si multe case Boerestt, (la familiile Boerești ай ajutat mult 
spre dérépánare și blestemata mindrie,) care numai puţin era inima, puterea 
ві ocrotirea {ёгії, si să inbogátirá, încă sé și slávirá páduchiogil de Greco-ar- 
nauto-cotovlaho-bulgaro-dracif, din ostenelile si sîngele bietilor români. 

lar ей vézind acestea, fórte mé jéleam și'mi sfárámam inima, dar nu'mi 
era în mînă nici o îndreptare, si pentru aceea si maï mult mé necájam, cá 
pricepeam si putere nu aveam. Deci chipzueam asupra ргісіпії, că acéstá pri- 
cepere cu schintee de dorire de patrie, ar ñ putut Dumnezeu sá o dea acelor 
cu putere de a putea folosi, dar ori pentru pécatele ţării, de la dingif о aŭ 
aridicat, зай pentru căci mai la urmă are а sévérgi şi minuni cu Românii са 
odiniórá cu Лаомії, când Чай scos din robia Eghipetuluf. Таг cele се ей chip- 
zueam spre folos Patriei sint acestea: 


«Së vază curatul Romîn bine, sé cerceteze 
Năravurile strămoşăşii, ş' acelea să urmeze, 
«Cá еї iubiea pre Dumnezei, şa doaă pre vecinul, 
Miluea întêiù pre fratele, ga доа pre streinul 
<Cinstiea acei mici pre сеї mari, $ acei тагї erai pildă 
La сеї ma! mici de bunătăţi, prea limpede oglindă, 
«Avea "n mare evlavie partea besericească, 
Si cea hesericéscá iar pre cea politicească, 
<Pre inimile tuturor era scrisă dreptatea, 
Din țară pururea gonea pre tótă réotatea (зай strimbătatea), 
«Departe era de la еї cea de prisos trufie, 
Să înălța gándind 1а cer cu sfinta lor prostie, 
«Cu un cuvânt era legaţi toţi cu totul într'una 
Români să fie credincioși, $ ag ай purtat cununa. 


Pune acum, cetitorule, la aceste stihuri, la fieş-cure înpotrivă noimă, ș' asa 
să şti! асбзій dată pre Воегії și călugări! din ţară, апіёій cei mari, арої de la 
dingif invéténdu-sé şi сеї mai mici. Nu mai zice alt, ci cu mine dinpreuná : cá 
va veni preste діпвії Dumnezelască urgie, de nu sé vor preface ca Ninevitenil, 

După acesta Măria sa Domnul Sutul, hiara cea cumplită, care își turnase 
în urechi otravă de nu mai auziea, fără cât sta cu gura eáscatá de inghitea 
tot, căşună pre Beserică mai cu deadinsul, déschizándu-i-sé drum, într'ace- 
віазі chip. 

Воегії, in vremea arhondocratiei, între altele ай scris la Pórtá și acésta, 
ca să nu mal fie în scaunul Mitropoliei şi al Episcopiilor călugări greci, ci să 
se pue Mitropolit si Episcopi Rominf. Care urmare ай fost cu totul fără de o- 
rundulală, că ай cerut de la Pórtá lucrul ce nu era al Porții, pentru că Porta 
nici o diniórá nu s'aü amestecat la alegerea obrazelor Візегісевії, nici chiar 
acolo în cathedra turcéscá, necum aici în țară slobodá, unde de la dăscălică- 
{бге alegerea Mitropolitului şi a Episcopilor ай fost și este pe obrazul obștii a 
térit. Арої cine i aŭ pus pe Dumnealor să dea Рог(еї o putere care nici o dată 
nu о ай avut a să amesteca la treabă Bisericâscă ? Mare gresalá. Cu tóte a- 
cestea Porta 'sf ай știut măsurile еї mal bine, cá nici respuns ай dat, nici s'aü 
amestecat, iar Măria Sa Suţul, după ce ай văzut o cerere ca acesta a Boe- 
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rilor, ca unul ce stia că călugării Greci de la o vreme ай început de cumpără 
în vileag scaunele Eparhiilor ţării cu bani, si саге dá mai mult acela se face, 
(Dumnezei va fi judecător acelor се ай fost începători acestit fără de legi a 
fără de legilor) îndată o aŭ făcut sermaia (1). Si după ce îşi mai lucră cu mi- 
tropolitul Nectarie alte interesuri (cum adică: surparea legăturilor lui Cara- 
gea ce am arătat înapoi si altele,) apot începu а"! înboldi, că va 67 scótá din 
scaun după cererea Boerilor са sé pue Román. Air să fi statut să priveşii, 
că îndată sé făcură Boeril patru tarafuri, unii zicea : «să nu să facă acest o- 
biceiü, а să scóte Mitropolit fără cuvi6să pricină зай fără cercetare de jude- 
cală», (carii acestia grăia dreptul.) Alţii zicea «Că de vreme ce s'aü hotărit 
a se face Român Mitropolit sé sé facă Episcopul Iosif Argeșiu fiindu-i rîndul 
ca unui mai bătrân, și osebit, fiind inbunátá(it şi cu daruri ca acelea po- 
trivile la un Arhipástor.» (Carii si aceștia bine vorbiea pentru alegerea i- 
pochimenului, dar nu grijia ca mai întâiă nu fite cum asa, ci cu drept cu- 
vânt si după pravilă să sé scótfá Nectarie, și apoi să sé pună vrednicul 
Iosif Argeşiu), la a cărora alegere sé arăta adică şi Măria Sa câ ar fi pri- 
imitor pentru vrednicia ipochimenului. Alţii dicea : Nu e bun Argegiu, fiind 
bătrân şi cu patimă de bólá şi móle la vorbă, si блвАос, adică prefăcut. 
Dar să sé facă Episcopul Dionisie Sevastis [titular] fiind mai tânăr, cu ştiinţă 
de trebile arhipăstoriei, de tânără vârstă aflându-să în slujba Mitropoliei, 
şi mai îndrăzneţ la cuvânt precum ar trebui la acâstă vreme, când зігеіпії 
ай încălecat mai mult.» La care nu ar fi fost greşiţi асезіїа, când mai int&iü 
ar fi vădut pre Mitropolitul Nectarie, că după vini destoinice, îl scóte ob- 
şlea cu capete din pravilă, al doilea pre episcopul Iosif întru adevăr nede- 
stoinie, ori pentru bătrânete зай pentru neputinţă de bólá (cá alta pricină nu 
avea blagoslovitul), si apoi cădea cu adevărat sorta la Dionisie Sevastis, iar 
intr'alt chip nu; fiind-că unul, adecă Nectarie, avea puterea Їереї ţării, a nu 
să scóte Mitropolitif în veci, fărâ de cuvi6să pricină, iar cel-lant adecă Тоз 
Argeşiu avea legiuitul rînd al invechiril și al bátrinetelor. Alţi boerf iar mai 
dicea : «Са de vreme ce nu ne putem uni, si tótá pricina este a sé face Mi- 
tropolit Român, sé alegem un călugăr evlavios de la Cernica sai Căldărușani 
ві sá'l facem Mitropolit.» Сагії aceştia insémná că adică fără de ficlegug vor- 
bia, dar iar nu nemeria, pentru că încă în ţară se afla ipokimeni din cálu- 
gării Români dăsloinici şi nu era pănă într'atit lipsă ca să ajungem pe la Căl- 
dărușani şi Cernica. 

Acestea vorbiea şi chibzuia tarafurile boeresci, iar mijlocitorif, saü mai bine 
să dic telalii, pristavii lui vodă, sé preumbla printre dânșii, şi tutulor dàn- 
du-le nădejdii, căuta să védá si ca ce pret daü fieş-care taraf pentru săvâr- 
şirea socotelei sale şi luând tidule iscălite, mergea de le înfățișa Măril sale. 
Măria Sa alegea pre cel се da maï mult, iar la cuviinfe şi pravili ale (егеї de 
loc nu privea. Asa fierse lucru câte-va dile, în care Părintele Nectarie cu Ka- 
faunil săi, si си boerii сеї avéü taraf, dăstul sé luptará şi deteră şi'bani mul- 
fime, dar nu putură isprăvi nimic. Póte-sá pentru căci apucase de së dedesá 
afară a lipsi grecii. Părintele Argeșiu Iosif, să vedea că nu să înfige, voinţă va 
fi avut, că de slavă niminea nu s'aü îndestulat, dar îl stăpânea mult temerea 
a călca pravila, carea cu totul popreşte cumpărarea Besericii cu bani, cu бів 
cá Boerii сагії era cu Sfintia sa fuseseră hotărit să dea o sumă. Măria sa vodă 
însă în față sé făcea că ' priimeşte ca pre un mat d&stoinic dintre călugării 
Români, iar socoteala îi era tot la cine va da mal mult. In sfirgit părintele 


(1) Vorhă turcească însemnând avere, capital. Si dară acilea, se póte lua în figurat : 
îndată o ай făcut bază, îndată o ай luat in bună parte, drept capital. N. e. 
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Dionisie Sevastis, védénd aceste jucării ale lui vodă şi temându-se nu care 
cumvași să isbuteascá iar Grecii cu bani, së uni cu boeril ce'i avea taraf si în- 
chidând ochii despre hotărîrea pravilelor, dete mulţime de bani lui vodă şi să 
hotărî Mitropolit (a). La care măcar de şi sé inpotrivirá unil din boerit celor- 
lante tarafuri, dar în sfârşit luând fieşte-care câte un резкезіїс, iscálirá a- 
naforaoa de alegere din partea obștii са cum pentru дезіоїпісіа ipochime- 
nului, precum este ticălosul obiceiü al {ёгії. 


«Ticălos, dic, obicei, Ale ţări! rinduele. 
Căci îl 81й pus pre temeiü Câştigate cu-ostenele 
«De 6sele Româneşti. «Atâtea movili şi șanțuri 
lar acum се să priveşti? Puşcării, cătuși şi lanțuri 
«Cine dă ma! mult să fie «De trupuri româneşti pline 
La Sfânta Mitropolie, A së păstra legea bine! 
«АҺ... cerule cum mal rabzi Asa jertfă огі să uită ? 
Cestea ce's 'urmézá azi? Cerule, mă rog, ascultă! 
«Cum de пи" aduci aminte, «Vedi acâstă strâmbătate 
D'acele ma! dinnainte Si singur ne fă dreptate. 


Si fiind că trebuia ca Mitropolitul Nectarie să dea paretisis (înscris că de 
sineși face depărtare de la Scaunul Mitropoliei са cum am dice să se aducă 
treba la porunca pravilil cá de зіпезі ѕ'ай lepădat) iar sfin(ia sa nevrând să 
dea, sé făcu dăstulă turburare, în sfârşit îngrozindu-l cu alte mijlóce, dete 
paretisis şi după puţine dile aducându-se si ecdosis, adică carte de voe а Pa- 
triarhului de la Țarigrad după obiceiü, sé adunară de obşte clirosul biseri- 
cesc si politicese în Biserica Mitropoliei, unde m'am aflat si ей faţă de am vë- 
zut scoborirea din scaun a lul Nectarie şi suirea lul Dionysie, care vedere pe 
mine unul fórte m'a infrieosat, ştiind că adevărul era cum-că Nectarie de ne- 
voe si mare zor lasă scaunul, iară în faţă să urma ca cum l'ar fi lăsat de voe, 
si acéstá minciună së lucra in Beserica lui Dumnezeü cu citánil în auzul tutu- 
ror pline de sfinţenie. Și tote pentru ce? pentru bani. Că de ar fi avut vre-o 
putere instiintarea către Pórtá ce am arăta! că o ай făcut Воегії în vremea ar- 
hondocratiel, са să lipsească grecii din scaune şi să să aridice Românii, s'ar fi 
făcut întru acea putere, iar nu a pungii. Apoi nici am văzut vre-o judecată 
prin care să së surpe Nectarie după niscare-va vini ca acelea ce sé cuprind 
în sfinta pravilă, care negreşit urma să să facă, са cu temeiü să sé fi surpat, 
iar nu numai cu prost cuvînt de grec, pentru că greci Mitropoliţi ай mal stă- 
tut şi aü fost şi láudatf. Dar va zice cinevași cum că Nectarie nu sé asemăna 
acelora, ci era inpotrivá, dar sé se fi dovedit precum zic, şi să sé fi mal a- 
dăogat si alt adevăr, că de când aü lipsit acum mai în urmă românii de la 
Scaune, aü stricat grecii multe orândueli bune ale fericiţilor ctitori, care este 
văzut şi cunoseüt de tótà obştea, și atunci ar fi avut vecinic temeiü strigarea 
boerilor си a lipsi grecii, și nici luf vodă пи? rămâneau putere a juca lucrul si 
a'l aduce de зай văzut suirea părintelui Dionysie numal cu prisosinta dárii 
de bani, cu care pociü zice, că să făcu mutarea scaunului de la grec la Ro- 
màn nu cu destoinic temeiü, si nu e de mirare a fi si nestatornic. Dar zic 
iarăş că pote fi statornic, când Părintele Mitropolitul Dionysie, (si cei din urma 
Prea o Sfinţiei sale), adevăratul Român, încă si de viță bună fecior de boer 
şi cu daruri înpodobit, practicos atât întru cele Besericeşti, cât şi întru cele 
politicestf, si peste tóte cu totul depărtat de iubirea de argint, când ar păzi 
acestea : 


(a) Zicea acel blagoslovit părinte că'şi răpune sufletul numa! să nu mal vaqš Mi- 


tropolia ajunsă în mâinile străinilor tocmai ca o zalhana si altele, care le-am véqut 
că așa era cu adevărat, 
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4 Să fil 'ntru pravoslavie desăvârşit părinte, 
Nimic scăzând nici prisosind la sfintele cuvinte ; 
& Să fif duhovniceste blând, politiceste falnic, 
In taínš dulce tuturor, la judecată straşnic; 
s Să nu caţi fata nimărul la rândul de dreptate, 
Cu pravila să te 'ndreptezi cătr' гі care în parte ; 
A La rândul de a potrivi cinstea la tâtă treapta 
Ca pentru lucrul osebit (1), grija зо aibi d'a dreapta, 
£ Cel scápátat si văduva din grijă să nu'tí iasă, 
Si tuturor celor săraci să fil dăschisă masă. 
s În preajmá-tf să nu (if streini, ci din români alege, 
Iar pre strein să'l cercetezi cát poţi, cum scrie "n lege. 
з" La casele ctitoriceşii, iar din români! vel pune, 
Că aü ajuns de сеї streini mal mal а sé тёрипе; 
й Păstreză darul care ' a! de afilarghirie (2), 
Оті вё fie cef cumplitf, ori mic saü mare fie. 
х Beserica sé o păstrezi са ochilor lumină, 
Că vézi вітеірії Y ай adus: furtuni în vreme lină. 
Г Cu un cuvînt să fil aga, ca toți să te iubéscá, 
S'acéstá armă ЦІ va fi, pr'acef ră! sÉ'I topâscă, 


Ci să ne întrcem la istorie. Lui vodă fórte її plăcu Іостаоа, adică mulți- 
mea de bani ce luă de la Mitropolitul Dionysie, si nu zábovi a inboldi şi pre 
Episcopii Buzéul şi Râmnic, ce era tot greci (numa! la Argeş era Părintele 
Iosif romin de fel din satele ce are plaiul Loviştii peste Olt in partea Craio- 
vel,) tot cu cuvîntul «sé lipséscá grecii de la Scaune . La care apoi era lu- 
crător înpreună, și prea Sfintia Sa Părintele Mitropolitul Dionysie noul mitro- 
polit ca un chiriarh, adicá'pentru са să se alégá ipokimene d&stoinice. 

Si vézum cá si aduse pre taină pre un călugăr ce sé afla schimnicind la 
mănăstirea Sinail din sud Prahova anume Gherasim, Român de fel din né- 
mul Rátestilor, iar despre mumă Bălăcencă, (carele de mică vârstă slujind 
sfintei Mitropolii să și călugări, арої în zilele Mitropolitului Dositheiii, cerând 
де la Prea Sfintia sa sà'| scótá cirăc igumen la vre-o mánástiórá së în- 
fruntă cu cuvinte próste zicéndu-i-se şi «б oxatófA«yoc din care уйпа la a- 
dincă mihnire fugi de la Mitropolie şi sé duse din loc in loc, iar in sfirgit sé 
așăză întru schimnicéscá petrecere la numita mănăstire). Pre acesta stindu'l 
Părintele Mitropolitul Dionysie de om cu temere de Dumnezeiü, fiii al Scaunu- 
lut Mitropoliei. si român curat, încă și де viţă de boer, îl aduse, precum zic 
a să orândui Episcop la episcopia Buzăului, în locul lui Costandie grecul și 
nepotul Părintelui Dositheii proproin (3) Mitropolit ce era episcop la Buzău 
de 24 ani, de când și Dositheiă s'aii fost suit la scaunul Mitropoliei din epi- 
scop al Buzăului. Iar pe de altă parte fiind-că Episcopul Costandie să afla la 
episcopia sa Buzăul, aŭ trimis vodă acolo de i-ai luat paretisis (4), tot cu a- 
celag silnic mijloc ce Гай luat și де la Mitropolitul Nectarie, si aga së făcu 
numitul Gherasim Românul Episcop al Buzăului în locul luf Costandie gre- 
cul, luând vodă si de la acéstá prefacere mulţime de bant prin mitropoli- 
tul. Таг Părintele Galaction Episcopul Râmnicului, grec de fel si el, rumpân- 
du-sé cu darea banilor luf vodă și altora, birui pre cuvântul esă lipséscá 
grecii» si rămase tot episcop. 


(1) Scris d'asupra cuvântului subliniat cel mat scump. N. e. 

(2) Iubirea de argint. N. e. 

(3) După acâsta se văd şterse urmétórele: «ce încă së află petrecând în viaţă la ce- 
tatea Braşovul în um петібвсй». 

(4) Demisiunea. N. e, 
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Vezi sfinte Mitropolite, Ce li зай luat а cere, 

Si Episcópe Părinte, «Căci еї ай să vë pândescă, 
«Cuvântul de Românie Multe ай să uneltéscá 

C'aă rămas fără tărie? «Dar tóte pot praf să fie. 
«Căci văzurăm fieg-care, De al lor cap sé rămie 

Că lucră maï multa dare, «Сапа al voşir' Eparhioţi 
«D'aceia Sfintia-Vóstrá Vor fi 'n dragoste си toţi 

Ce sânteţi din partea nóstrá <Supuşi de Sfintia Vâstră, 
«Lua(i-vé séma bine „Şi vor striga: «Obstea nóstrá 

Grijit fórte pentru sine, «Are déstofInc Părinte ...,,. 
«Nu cum-va vre-o ртеваїй «Ате déstotnic Párinte...... 

L'a збгіеї-уй rinduialá Nu vrem, nu vrem, nu pre altul, 
«Să dea Ја streini putere, Pr'acesta vrem nu pre altul, 


Ріпіге acestea Măria Sa cu tachimul de boeri aï s&i şi cu din pămăntenii 
cari! fuseră mal ргозії de minte lucra si alte hrăpiri în biata ţară cu felu- 
rim! de chipuri, Puse şi mai cu temeiü în urmare eresul lui Caragea, de а să 
vinde caftanele pé bani, și delerá nevală cine nu ai gândi la cinuri marl. 
Apol ce să vezi! Cluceriile, Căminăriile, Păhărniciile si cele l'alte, ajunseră 
de batjocură. Mat în scurt alt nu era, preţul daca îl da, (fiind-cá tote era 
hotărâte cu prețul lor), ori ce vrea să făcea, si nu îndăstul că acésta së urma 
la cef ce nu avea cuviinţă, dar mat la urmă să întinse nebunia până și la cel 
ce avea cuviin(e, pentru căci văzând și aceștia că cu căderea neamului, cu 
a bátrinetelor, si cu a slujbelor nu pot izbuti ca să nu rémie în urma celor 
fără cuviinte înălțat], fuserá siliți de numérará gălbenaşi Mării sale obstes- 
euluf părinte, si aga biet şi eí sé suirá la cuviinciósele trepte; dar de să şi 
mâhnia pentru năpăstuirea ce li să făcea, luf vodă puţin îl păsa. 

Lăsă Măria sa si barbe si sui la pendadă ре mulți, cărora nu li sé cădea. 
pentru că in {ага acésta, barbe ай avut si să cuvine а avea numal acel ce sé 
invrednieese după slava neamului si după slujbe de sé sue la Proti-Pen- 
dada, (a) si mat slobozia Domnil după vremi de lăsa barbe şi altif din mal 
mici trepte care să cuprind în dodecadă, (b) cum am zice Cluceri, Paharnici 
si alţii, însă acesta pentru o cinste a bátrinetelor numai. iar cel din pendada 
precum am zis după legiuitá cuviinţă lasă barbe, carii si velit së numesc, că 
velico pe limba slavonéscá mare va sé zică. Deci la acâstă treaplă a penda- 
dei cu fielegug drăcesc, suind vodă si pre unil ce nu li sé cădea, pentru ca 
să'și facă soţii la socotelele sale, cu aceştia sévérgia tóte réotátile, cá pentru 
ori-ce hrăpelnică pornire gata era să Ч dea anaforale iscălite de dingil si fiind 
еї maï mulți, iar acei mal bătrîni Boer! suit! după cădere în pendadă (carii 
şi avea. mal marea cădere la ale (егеї treb!) mal puţini. De si da bătrinii vre-o 


(a) Protipendada (dintâia cincime pe limba Românescă) este: Bănia, Vornicia, Lo- 
gofetia, Spătăria, Visteria. 

(b) Dodecadá (duoă-sprezecime) este (sé vede) vechea numire a dol-sprezece Boer! 
al {егеї, in care să cuprinde si din pendada, iar pendata sé сипбѕсе а fi numire dată 
de greci maï în urmă, pentru mal multă mărime, a numitelor cinci cinuri, in care sé 
cuprind şi Logofătul cXoyoStrns peyas> i Spatarul «xpexo олабарос» boeril ale inpáratilor 
Greci mutate în cele mal din urmă veacuri aici (póte de Patriarchul Sf, Nifon) după 
robirea Тагіргадціці de Turci, lar duoisprezece Boer aï tere! după vechime sint aceştia : 
vel Dvornic, vel Vistier, vel Cliucer, vel Căminar, vel Păharnic, vel Stolnic. vel Sărdar, vel 
Medelnicer, vel Sluger, vel Pitar, vel Setrar, vel Cliucear za aria, iar Banul înţeleg că din 
vechime n'aü fost în rîndul celor duoisprezece fiind că era Pan adică хоріос, stápin în cele 
cinci judeţe ale Craiovei, cât şi Domnul aici; doar numa! plecat Domnului cu tocmélá. 
Jar comişia este alăturată iar de Greci, cum şi Agia căştigată numire de la Turci, şi 
dată la cârmuitorul oștilor pedestre ale teret, cum şi hătmănia de la Moldoveni adusă şi 
prisosită de Alexandru vodă Moruz, când в'ай mutat cu Domnia de la Moldova aici, 
şi altele cu alte chipuri după vremi prisosite, 
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anafora inpotrivá, Магіа за însă cu soțiile sale : Воегії cei fără cuviinţă suitl 
la pendadá, număra iscăliturile anaforalelor, şi fiind cá tot-d'auna prisosea, 
ale ticăloşilor acestora, sé punea in urmare anaforaoa lor, iar a báirinilor 
boeri, carii tot mal ţinea cu biata patrie, rémánea nebăgată în seamă. Am 
scris si ей o anafora din partea bátrinilor boeri pentru o pricină înpotriva сеї 
ce o făcuseră acel Воегї uniţi cu vodă, şi măcar de si ега prea cuviinclósá si 
dréptá, dar iar n'aă prins nici un loc, căci era spre folosul țării, si inpotriva in- 
teresului lui vodă. Si chipzueam atunci în sinemi cu mare turburare a sufletu- 
luf, cá de vreme ce firea omenéscá intr'acéstá ţară aü ajuns supusă la cumplite 
patimi, ba încă de urmézá ea візі inpotrivá, eşind tinerii înpolriva bátrinilor 
cu fapte neplăcute пісі lui Dumnezeü nici ómenilor (de cât numai tiranului 
Domn) fără a sé sfii de batrineţele lor, groaznice lucruri vor să ne intimpine, 
şi nici de cum acésta nu mi sé departa din gînd si de multe ori ziceam : 


«Un trup când să bolnáveste Тат când patima pre fire 

Póte a sé îndrepta, «Va ajunge-a birui 

«Daca firea izbutește <Trehbul fără îndoire 
«Pre patimá a lupta. Acel trup a şi peri. 


Аза mergea tréba bietei (éri urgisitá şi întunecată cu înmulţirea barbelor, 
şi cu vînzarea cinurilor pé bani şi alte r&otăţi. Bolea boală forte grea, în cât 
sé primejduea а peri. Altele după acestea mal văzurăm născociri de hrăpire 
şi déspuere a norodului, şi ега născocitori mai cu seamă si din calemgii! (1) 
visteriei, unii carii cu mijlóce necuvióse apucaseră aceste calemuri, (2) si a- 
рої pentru drácestile lor isvodiri spre prăpădenia ібгеї, și plăcerea slăpînirei 
sé suiseră şi la cinuri care cu totul nu li sé cădea. Născociră zic a face cum- 
рапії поай cu hrisóve Domnești, adecă a fi cu o dare hotărită la visterie, si 
cu apărare de unile altele care le дай dajnicii. Mai născociră a face si ruptaşi 
cu seneturi de óres! care apărare (la care poruncise stapinirea ca din veri 
ce bresle, adică din scutelnici, posluşnici, din slujitori si alţii să fie slobozi a 
intra). Ѕйгасії óment ! supărati fiind de multe, sé a:năgiră de sé bágará intr'a- 
ceste noaá izvodiri gândind că vor nemeri mai bine ; apol ce să vezi ? Pë de o 
parte pé aceşti amágiti ЇЇ vedeal căindu-să, căci її sugruma pentru o mullime 
de bani cu cuvânt de avaet al hrysoavelor, si al seneturilor ce li sé da, vindea 
ce mai avea după sufletul lor tot (ma! vârtos in judetile Craiovil multă să- 
răcie s'aü făcut cu aceste seneturi,) si plătea, că altă nădejde nu era, ci pu- 
trezea la inchisóre); pe de allá parte boerii stápini aï scutelnicilor si poslus- 
nicilor, bágalf in arétatele mat sus cumpănii, asemenea si căpeteniile slujito- 
rilor, striga cerinduși Gmenii lor, dar cine să Y auzá ? Că cel care le făcea 
acestea era tiranul Ighemon cu ucenicii si ciracii séf. Şi aga сеї атас Ці 
ситрапізії si ruptaşi sé căia căire fără folos, cá nu mal putea scăpa, сеї pă- 
gubasl stâpini striga strigare fără пісі o ispravă, că nu Ч auziea nimeni, iar 
ighenionul cu ai sei grámádea la gălbeni. 


«Ca lupul când sé vede 'n ої lacom fiind firește, 
Nu omórá cát ar mînca, сі insutit. jértfeste. 

«Aşa si voi de faţă lupi, căci nu ' păstor nu câine 
«Је cât nu vé trebue. Dar ştiţi orí pînă mîine ? 


Iar otcârmaitorii norodului dupe, afară cum am zice ispravnicii județelor, 
samesil, condicarii, vălaşii plaiurilor, zapcii plágilor, polcovnicit, căpitanii, va- 


(1) Scriitorii, amploiaţi!, însă nu сеї de rînd ci amploiatil superiori, căci сеї inferiori 
se numiaii cheatipl. N. e. 
(2) Slujbe, обсії. N. e. 
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meşit şi cel-laltf slujbași, aceştia toți cu un cuvânt sëdea cu socoteala înaintea 
ochilor deapururea, în care trecea îniâiii cát bani aü dat lui Vodă, căţi Ba- 
nului, сї Vornicului, cát! Logofétulut, cátf Vistierului, cát Spătarului зі ce- 
lor-lanţi, fieşi-care celor de carii айтпа si de la carii cumpăraseră slujbele, 
вай mal bine sé zie singele săracilor. Apoi ігесва dobinda banilor, apoi chel- 
tueala slujbei dupeste an, si apoi făcea o sumă. După acesta adaoga chig- 
tigu pentru sine cât îl slobozea inima, încă atita sé zici, îndoit, intreit, вай 
cât voești poţi zice, pentru cá nu era sfială, căci de si esia câte o mincá- 
torie de față, maï da cel dovedit şi Mării Sale, i Dumnealor celor-lanţi vèn- 
zători câte cevaş, si atât se îndrepta de bine, cât primejdie era celui ná- 
păstuit, si jéfuit а mai zice cevag. Si aşa vedeai un foe arzind pre ticálósa 
tară, şi беѕ-саге sugându-să de mulţime de sérpi, în cât alt nu sé auzea 
fără numai un geamăt adînc, și unul altuea când si când pé taină jeluin- 
du-s8, Yar cele-ce am putut înţelege din jéluirile lor, mai cu seamă era a- 
cestea. «Ce sé facem fraţilor, la cine sé mergem sé ne plingem pentru a- 
c6stă prăpădenie. Ce am avut am dat şi am isprávit, iată unii si robi sîntem 
pe datorie, ce remâna, sé maï facem ? Stápinirea si cei din partea ei sint 
asupră-ne, incátro sé apucăm ? ?» Таг unii carii eraă mai bătrîni zicea : 
«Fei noștrii! Alt nu rémine, de cât se cădem la Dumnedeii cu lacrămi, si 
de vom putea sé stricurăm și vre-o jalbă la inpáratul, şi in jalbă asa se 
scriem din partea țerei : 


Prea Înalte înpărate! Si din Boer! patrioți, 
Caragea, mé lăsâ 'n oase Cá pre tine t amăgeşte 
Sutul şi măduva 'm scóse. Таг pre mine mé topeşte, 
Apor tu o Înpărate | De aceea. prea, înalte 
Căci nu-mi cauţi dë dreptate ? Më rog catá 'mt dé dreptate 
Caută si "ți vedi scrisórea Sint Ја déznádájduire, 

Legătura si prinsórea (a) Стар, plesnesc, arz în peire 
Care a! dat pentru mine, Că tóte câte 's legate 

Si fă-ți milă de о tine. Astăzi sint dérápánate 
Că її am fost şi "tf sunt grădină, Е „ 

lar nu vulpe si hainá, «Tie cu tocmelt plecatá 
Vulpi sint Domni fanariotil, «Тага Romândscă, 


Așa dicea bătrinii aceea së se urmeze. Tar ей atunci îmi aduseiü aminte 
maï cu temeiü de o déslugire ce паї făcea unii din сеї се stia mai curat ur- 
mările trebilor asupra hrăpirilor ce sé urma în țară, carii făcea o socoteală 
într'acestași chip, puind bunáórá un județ, cum Prahova (саге si mai mie 
este) drept pildă : 

rușfeturi, pentru ca să să facă, însă ; 

Talere i 
10,000. un ispravnic. š 
10,000. altul .... | pe puțin. 
10,000. Samesul. 

1,000. Condicarul. 
25,000. Vatásia plaiului, 

4,000. Polcovnicia cu cpitániile. 
Zapcii duprin plăşi, care mai mult care mai puțin după plasă. 
60,000. Date de acești dregători, nelegiuite. 
60,000. Alti atîtea prea pe ușor ce trebuea sé "i ia aceşti dregători câștig, 


(а) Legštufá ві prinsórea care o ай făcut 114014 cu Mircea Vodă, când el ай închinat tara, și al doi; 
lea cu Laiota vodă, când al doilea o ай închinat și celelalte care apoi s'aü întărit de Rosi la pacea din 
Kainargik după mijlocirea bunilor patrioți de atunci. 
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„Încărcătura vamesilor peste ponturi. (1) 
„Încărcătura vinăriciului, dijmáritulut, oeritului, tutunăritului, vorni- 
ciilor şi altor mai mărunte numite slujbe. 

«Së fac tótă suma ce să jăcinănește numa! la un judeţ încă cel 
maï mic fără numire si orinduialá a Siápániril, iar ce să ia cu orun- 
duiala stăpânirii adică dájdil sint : 

180,000. pentru 1000 liude, (2) ce põle să aibă acest judeţ la sése diminil (3) 
de un liude po talere 30. 

„Mai sînt banii mezilhanali (4). 

«Mai sînt banii lefilor. 

„St fac ai dăjdiel întocmite de Caragea cu mare încărcătură peste 
vechea întocmire, că dir talere 4, dajdia de un liude pé patru lunt 
ce sé urma ma! nainte, о aŭ adus la talere 30 pe doaă luni, care se 
chiamă că pentru un lei de atunci sé ia cincisprezece acum, bez 
mezilhanala, iar de vom pune şi suma de sus а jăcmanului, саге 
mai nainte lipsea cu totul, sé fac de liude pentru un lei, 40 si 50 
зай si mai mult, căci lămurire jăcmanul nu póte avea, Si acestei 
ticăloșii îi va face alţii mai bună déslugire, aceia adică ce ай fost 
mai de aprópe în trebile curţii. 

Din care acestă socotélá mé desteptaiü și inteleseiü, că întru adevăr tara 
este la dăsnădăjduire, gi tóte ale eI orindueli şi pravili călcate și dărăpănate 
eu totul precum prin jalba din парої cătră inpératul sé plânge, şi amărât că- 
Hü gi pé dénsa ticálósa, si pé mine fiul еї, căci am trăit să o văz întru așa 
gróznice nevoi, în vremi расіпісе de la Dumnezeü între înpăraţi, iar rézboite 
si împărechete forte aicea despre otcârmuitorii atât besericeşti cât şi politi- 
ticeştă, сеї mai mulţi porniţi fiind numai pe jécman, şi uniţi cu voea şi pohta 
Stăpâniril. fără a le mai remânea scânteie măcar de milostivire şi iubire de 
ticăloşii fraţii lor patrioți, şi asa cu lacrămi ziseiii. O! Prea iubita mea maică 
Patrie ! 


De mult în ochean erea! Zăduh furtună mare 

Tot cu furtuni cálátoreat, A nu face schimbare, 
Dar fire având bună «S'atuncea bine vel vedea 
Luptal orf ce furtună, Că tu ca grâul vel cădea, 

«Deci nu te teme nici acum, * [ar сеї ce ай fost pricina 

Că nu se póte nici decum Ca praful si neghina. 


După acestea, Măria Sa mai făcu un bot (5) si o pornire atita de bleste- 
mată, cât fu tuturora de incremenire, iar Mării Sale spre о desévirsitá ură- 
ciune din partea tuturor, hotarindu-l si dintr'acésta mai vârtos toți, că este in 
adevăr un vas al tuturor réotátilor, si nici Dumnezeü mai sláveste, nici ome- 
nire mai cinsteste, ci numai pre Eosforul si pre Mamona, care bot fu acesia 
(măcar că si înaintea acestuia ай vrut să mai facă un puii de bot, când um- 
blă să ia moșia unor mahalale din Bucureşti, ce sint închinate numai cu o 
puţină dare de milă la Sfinta mănăslire Pantelimonul, şi să o dea in зійра- 
nirea numilel mânăstiri desévérsit, dar nu isprăvi nimic, că strigă dreptatea 
mulţimei mabalagiilor ântâii la cer, apoi şi cu sinurile pline de pietre atât 
bărbaţii cât şi muerile, si să le deşarte în curtea Domnéscá spre vecinica po- 


1) Trecátórele de ре 1а Ісипіагії, granite. N. e. 
9) Отеп" рігрісї, contribuabili. N. e. 
(3) Duoă—luniă, trimissie, trilunie, si aşa mal departe, aci însemntză de sóse orf ра 
an, de un lude po (cu) talere 30. 
(4) Postit. N. в. 
(5) Pocinog, una mal boacănă, o faptă, o lucrare, o acțiune greşită, rea, N. e. 
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menire.) Că tote oraşele térit Românești ай avut din vechime, și ай până 
în ziua de astăzi, pământuri slobode, dăruite de către stăpânitorii acelor 
vremi, pentru са să'şi facă case de lăcuit, grădini, semănături şi să aibă si 
pentru pásunea vitelor locuri, dintre care orașe unele care nu s'aü prea látit 
cu locuinţa, cum Càmpu-Lungul, Argesul, Tărgoviştea si altele ай în préjmá 
şi acum locuri dăschise, care sé chiamă şi este moşie a orașului. Altele care 
з'ай látit зі з'яй mărit ай coprins aceste înoșil numai cu casele și cu grădinile 
încă saii înlins și pe alte moşii vecine. cum să vede astăzi Bucureştii, iar pen- 
tru căci prin mijlocul acestor oraşe sé văd locuri mănăstirești si роегезії, pe 
care sint prăvălii şi case cu numite chirii, să nu vă turbure vre o altă bănu- 
élá, căci acestea sint la mănăstiri date dănil de către stăpânii ce le ай avut 
ohavnice, iar la boerí cădute сіїгопотії din neam in neam, зай luate zestril. 
Dintre aceste orașe dar acum prea vechiul oraş Târgoviştea (unde şi scaun 
Domnesc pînă de puţini an! ай fost, cum zidurile si numirile lor incredinfézá, 
lăsând câte arată istoria,) ай fost orânduit să pátiméscá acest bot de la Alecu 
Vodă Sutul зай паї bine $47 zic Iulian Paravatul, că după prepusul al unora, 
iarăşi din роегії сеї avea el taraf, carii sé înclinaseră si cu din boerif lácui- 
tori în Târgovişte atât pământeni cát si sireini (carii streini după pravila ce 
se urmézá la oraşul Câmpu Lung (a) unde ior scaun Domnesc aü fost, nu 
sé cuvine a intra în priveleghiurile pământenilor până nu vor fi căsătoriţi cu 
pământene), cum-că adică acest oraş 'Târgoviştea nu ar fi avut seneturi de 
stăpânire a moşiei sale, ce ar fi hrápire. si ca un lucru ce réü să stăpâneşte 
de Târgoveșieni să li se ea, şi de vreme că rămâne apoi moşie slobodă, să o 
stăpânescă Măria Sa са un domn şi stăpânitor ce este, căci tot ce este slo- 
bod (zicea prepuitorii şi adáoga a întări cuvintul зі Măria-Sa) Domnesc se 
chiamă. 


«Та să facem judecată, «De an! sute stăpânire 


Si pé urmă şi résplal&. 
»Legea ştim că porunceste 

Vecin când primejdueste 
«Să nüválim foc a stinge 

С'арої şi la nol sé 'npinge 
«Apol vol cum vé infigett 

Fava fi focul s'aprindeți 
*0 prepuitorilor De grab osindivă-veţi 
“De frați arzátorilor Infocat căivă-veţi 


S'o hotárést! de hrăpire ? 
Р'ай Һари Tárgovestepil 
Trebue vecini mogstenil 
«S'adevereze hrápirea 
Si să strice stăpânirea. 
«Dar tu grec, căci al putere 
Ghindeşti că al şi cădere, 
Să el întru stăvânire 
Ce maŭ fost, nici e hrápire? 


«Dar tu Dómne Ighemóne! 


$ > О nesătiosule ! Auzi multe emete 
De und' al găsit canóne, . 


O mult ticálosule De résplatá temete. 

Asa Mária Sa, intunecat fiind cu totul de multa invétáturá Elinéscá si Fran- 
tozéscá in саге sé trufia, nu mal socoli inpotrivá cevaşi, сі degrab începu 
a intra în stăpânire cu cele mai silnice si puturóse mijlóce, in cât ajunse lu- 
crul a trimite şi arnáu(f ostași ai Máriii Sale, са să siléscá pé ticăloșii Tàr- 
govişteni, аї da iscăliluri, că i se cade acestă moșie Mării sale, şi alte a- 
măgiri lucra, care pentru multirea cuvîntului le trec. 

Acéstá nevoe, acest foc, vădând ticăloşii orozani, prea газіпіції întru stă- 
pânirea асезіїї moșii. rămaseră ca niste uimiţi, socotind că doar vis va fi, 
зай nălucire, apoi védénd că este fiinţă şi adevăr, încremeniră cu totul. 

Deci după ce strigará către cel trimiși spre săvârșirea aceșştii trebi, de 


(a) Vezi acéstá pravilă ce mal vârtos orăştnii Cámpu-Lungulul o urmézá, cari! şi 
mal vechi după istorie sé cunosc; si aşa trebue tot pámánténul Român sé cunóscá pre 
strein. Adică nici decum să nu'l împărtășasca cu dintrale sale pământeneşii daruri, 
ріпа nu së va inclina cu rudenia іозитабогії, ca să se facă şi el pământean. Si acésta 
pentru multe báínuell. 
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către сагії în loc a fi ascultați, fuserá infrunta(f şi izgoniți, apoi viind sáracit 
la dásnádájduire hotăriră mal bine să piară cu toții, de cât acestă nedrep- 
tate nepomenită să li să facă, si deci merseră la Mitropolia ce este acolo in 
Târgoviște, și trăgând clopotele (1) întrară în besericá cu Preoţii înbrăcați, 
unde făcând cu lacrămi de foc rugăciune, să jurară să tie în dreptate cu taţii, 
și moşia lor sé nu o lase, După acâsta plecară bărbaţi cu mueri са la patru 
зше de veniră la Bucureștii să dea lui vodă jalbá pentru înfocată năpăstuire 
ce li sé făcea. 

Vodă insciinténdu-sé de tótá urmarea lor, nu puţin s'aü îngrijat, și pă de o 
parte trimise pe taină pre Părintele Mitropolitul înaintea lor, și pre ації din 
Воегї care sufla duh Sutese, pentru ca să'i induplece a merge înapol cu fá- 
güduelf degarte, iar pe de alta își intr'armá arnáutimea Сигієї Domnești, te- 
mându-se de vre-o rebelie asupră-i. Târgoveștenii însă nu să amágirá fágádu- 
elelor, ci adoazi merseră la Curtea Domnéscá deși arătara jalba, 

Atuncea Vodă si tot tacâmul curţii din Boerii pământeni câţi era uniţi cu 
vodă, stiiaduse vinovați, forte să temurá până și de cap și mulți să ascunserá 
și prin umblători, măcar de și era gătire spre strájuire cu arnăuţii înarmaţi 
precum am zis, și măcar de și Târgoveștenii nu avea nimenea vre о altă 
armă, de cât gura, si dreptatea. 


«Адат în raiă s'ascunde, «Ci ca Adam aşteptă 

П strigă, nu réspunde. Si tu dréptá răsplată 
«Аза fu Suţe tie, «Că nu numai pre tine 

A ta vinovăţie Te va lipsi de bine, 
«Ca trăsnetul te face «Ci şi pre-aceia care 

In mort a te preface, a Eva "ţi fac 'ndempnare 


«Cu şoptă divolită 
Să guşti pómá poprită, 


Aşa dar strigând еї, ajunseră fruntea pînă și sus în divan, când alt nu pu- 
teal înţelege, fără numai «Cerem dreptate, ,... Cerem dreptate. ...,. » 
In sfârșit esirá Mitropolitul en banul Grigorie Brâncovânul, (pre carele еї si 
viță de némul ctitorilor Târgoviştii, care l^ ай hărăzit acéstá moșie îl cu- 
nosc, cum si este adevérat,) și cu blàndete le ziseră: «Mergeţi creștinilor 
acasă de vă căutaţi de muncă, lăsaţi din parte-vă vechili numai șâpte, opt, 
și nof vom arăta Mării Sale dreptatea vóstrá.» După care sé și înblânziră, 
şi merseră înapoi ре la gazde, unde iar sé sfătuia între dingil, ce vor face la 
așa câsuri amărite? 

Incepură a merge $i din Bucureșteni 6meni de tótá trépta,iar mai ales din 
сеї mai mici arsi si pirlitf in felurimi de chipuri ca să'i vaqă, și le zicea : 


Bucureştenii. — «Bin' aţi venit o fraților ! Dar ce-atâta mulțime ? 
Ca nici odată aţi venit aprinși şi cu iuțime? 
Tirgovigtenti, — «Nu de vr'un bine fraţilor, ci dăsnădăjduirea, 
Fără de veste ne-aüpornit, căci ne-au sosit peirea, 
Bucureştenii. — «Се pote fi ? Ce ați pátit ? Mal mult de cât ce este 
Nevoi de obşte preste toți ? Vr'un alt гёй fără veste ? 
Tírgovigtenit, — «Acele lante le-am rébdat cu vol toţi din preună, 
Dar foc, robie ne sosi în pace 'n vreme bună, 
«Că vipera de Domn ce-avem ne scâte din moşie, 
Moşie ce am stápinit din veacuri de vecie, 
«(Precum şi vol aveţi aici, si cele lant’ oraşe 
Slobode locuri din vechimi, şi slobode sălaşe 
Zicând că i sé cade lul s'o dea Бісі-зії zestre, 
Cioarel să'! pule fulg! streini, cum este o poveste, 


(1) Urmézá cuvintele gterge : «să ma! adunară si ації, gi аза» N. е, 
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Bucureştenii. — «Apol acuma се gândiţi ? Datue-aţi vre-o jalbá 
Să'1 spuneţi că v'aü ponegrit diua namieza albă ? 
Tirgovișteniă. — «Jalba nóstr o-am hotărît, ne-o scóte din moşie 
Iat am venit tineri, bătrîni, ої la mácelárie. 
<Arme n'avem, Воегі n'avem să stea са sé vorhbéscá, 
Vodă după ce пе-ай belit, va să ne şi robâscă, 
«Apol la ce să may trăim, pămînt păstrat cu sânge, 
Un arendag grec să nil ea Si n'a! nici cul te plânge. 
«Cá Сопзіїог daca nl-am plins, nf-aü scos şi el afară. 
Nu ştim a lor trébá ce-o fi aici în biata térá. 
«De mare folos știm c'ar fi să mergem Pacea Pórtá 
Că acolo doară n'o fi dreptatea iarăşi mârtă. 
«Dar cum să facem sé rézbim, sé sfátuim cu toţii, 
Căci adi la пої, máyne la vol, vor sé răzbescă hoţii, 


Sfat şi hotürire a obștii. 


Obptea. — «<Mămăligă la traistă si beţigaş în mână, 
Supunerea la inimă, în cap cu rogojină, 
Аза mic, mare să plecăm, şi până së ajungem 
Lacrămile ce vom vărsa în vase să le strângem 
«Ca s'arétám cu ce acum grădina lul s'adapá, 
Pământul teret Româneşti de nedreptate crapă. 
<Să ne rugăm sé caute la codicile sale 
Dreptăţile ce le avem, ca să le dea pre cale. 
«Cá Domnil nu mal sînt păstori са să'și păstreze turma, 
Сі vulpi, daca să satură pleacă де'яї perde urma (a) 
«51 spunem că şi din Boeri sé mai unesc cu dânşii 
Si iscălesc la r&otăţi. Crăpare-ar fierea 'ntréngil. 
«Priveleghiur! ce le avem, din zi în zi le strică 
Са frunza din copac! pirlit sé scutură şi pică, 
Scutelnici avem după cărți, argatf 1а тоѕібге 
Ni-Iaü stricat, îi ай dat 1а bir. In Maiü ger şi ninsóre. 
«Cinurile besericeşti, falnicile caftane 
Саге se da după căderi, sé vând си darabane, 
«Dregători! mari, Judecători, Ispravnicl s'alte tóte 
erge de numără їпідій, iar alt fel nu sé pote. 
«Аза otcármuesc acum Domnil pre biata (érá 
Cu consulii şi din Boerl. S'acuma cășunară 
«Зі moşiile să ne ia, Vodă din lăcomie, 
Acei Boer! véndénd pre fraţi, сопѕї továrásie. 
«Зі care "ntáiü sÉ'(f arătăm ? Şi care ma! la urmă? 
Cuţitul au ajuns la os, sîntem pustie turmă. 
«Aşa c'o gură să strigăm : «Prea 'nnalte înpărate 
Ved! rogojint aprinse 'm cap, îngrab fă-ne dreptate. 

Acestea si altele multe vorbia Bucureştenii cu Tirgoviştenil cu mare tur- 
ригаге a duhului са nici odiniórá. lar Tirgovisteni în sfârșit ziseră între 
dânșii : «Fraţilor ! Ia sé mat lăsăm după fágáduiala ce ne deterá Mitropolitul 
cu Brâncoveanul, doară ne vor scăpa de acâstă robie şi asa si făcură, rë- 
maseră vre-o sépte opt, iar сеї lală sé intórserá la casele lor la Tirgoviste. 
Vodă înțelegând résipirea lor, în loc să ia alte măsuri (1) încă mai réü së în- 
dirji si să inpetri cu inima, (precum odiniórá Farao acela pre vremea lui 
Moisi) si zise cătră Brâncovânul cu o trufie drácéscá : Arhon Bane! şi ce a- 
dică cu urmarea ce ai făcut de al răsipit pre Tirgovistent, socoteşti că ne-ai 
îndatorat ? Dar nof ca un Ighemon, ai n'am fi putut sé pedepsim pé niște 
zurbagil ca aceştia cu cele mai зігазпісе pedepse ? iar Brâncovânul in loc 
să auzá mulţămită (2) (că nu era de mirare a să зі face atunci vre о primej- 

(a) Constantin vodă Ipsilant fugit la Rosia. Ión vodă Caragea fugit în {ёга Nemféscá 


(1) ters : «gi să püráséscá robirea Térgovistel». 
(2) Sters «pentru potolirea ce făcuse Tirgoviştenilor. > 
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die, şi de së făcea nu putea fi vinovaţi Tirgovistenil la o asa mare si nepome- 
під nedreptate,) şi să vadă vre-o indreptare, incremeni de inpietrirea Іш vodă 
si cu înţelepciune si blândeţe, réspundénd îl dise : Bine Măria Та! Daca ей 
am greşit, fă Măria Та cum vel sti.» și aga mâhnit pînă la suflet s'aü întors 
acasă, (singur bărbatul înțelept acesta, mi le aü spus cu máhnire mare,) însă 
Vodă (1) nu zăbovi a pune la închisori grele рё acei ticăloşi șepte opt Tirgo- 
vigteni ce rămăseseră vechili, si a'i cerceta cu stránsóre prin credincioși ai 
sei, socotind cá роїв vor fi fost puși la cale de cinevași a face acestă turbu- 
rare, cugetând о mare r&splătire si asupra acelora, 


Ia veqi heara cumplită Dar се, şI-acum sé tacă? 
Face oil ispitá Cánd si tárla sé calcá 
Căci aud! beeeat ? Si hrana” al luat ? 


După ce sé incredintà cá nimenea пи Чай pus la cale, сі singuri o ай fă- 
eut, nu °l lăsă spurcata fire a socoti cá multa lor dreptate ? ай îndemnat si să 
se párüséscá а? mal sugruma cu asa înfocat ştreang, ci încă mal cu deadin- 
sul sé intr'armá asupra lor, trimițând pre aceleaşi organe ale nedreptá(il 
unite cu mai multă putere de tălhari arnáutt (2), încă si cu hotarnici ca să 
aleagă moşia oraşului de către vecinii moșneni, si sé o şi înpietrâscă a sé şti 
moşie а Mări! sale, că aga socotea, să vede, cum-că măcar de şi strein este, 
dar pentru căci este Ighimon trufag şi stă sus pre scaunul Románese, i se 
cade luf mai mult prin puturâsă hrápire de cát ohavnicilor Tirgovişteni 
după vecuită moştenire. 


«Frumósá este pupăza, dar cuibul $11 înpute, 
Asa şi Ighemonia ta, pentru de rele sute, 
<Npuţişi cuibul vulturului (а) cu scârnav' adunare, 
Dar бге unde vel scăpa d'a lu! dréptá strigare ? 


Care lucru védénd Tirgoviştenii, şi cunoscând că ай greşit, de s'aü întors 
de la Bucureşti fără пісі o ispravă, forte să căiră ; si dar се sé mal facă a- 
cum ? Sé adunară obştea cu mare cu mic, si ziseră cu un glas toţi: «Pînă 
«а da jalbá la Inpératul, sé dăm mai îngrab la Dumnedeu, ві de vom găsi 
«pórta cerului închisă pentru păcatele nóstre, să ne rugăm de sfântu Nicolae 
«că el este portar, si e milostiv sé ne-o deschizá şi să ne bage jalba. Și din- 
tr'acel ceas alt nu audeal în Tirgoviste de cât clopote de sé strângea norodul 
la Beserici, unde cu lacrămi de foc зё ruga lui Dumnedei și blestema pre vodă 
şi pre pricinuitoril. Tar pre orânduiţii lucrători ai r&otátif, vedeai fără sfialá ho- 
tărînd moşia şi înpetrindu-o cu semne vecinice, cum si pravili întoecmind pentru 
orânduiala cum sá-'1 o stápánéscá grecul fanariot, şi ce supunere să dea ticá- 
logit pămenteni Tirgovistent ohavnici stăpini la stăpînirea cea tiranicéscá a lui. 

Deci să lăsăm acum pre Târgovişteni sé vedem ce vor alege cu jalba cátrá 
Dumnedei, şi să arătăm altele ce mai lucra Ighemonul вай demonul acesta 
spre dérápánarea Rominilor. 

Mai dinainte pusese în spurcatul séü gând а împuţina scutelnicii şi poslug- 
nicii boeresti, şi luase anaforale iscálite de сеї mui mulţi Boeri asupra aceş- 
til ráotátl. Аза dar mat їпідій aü stricat sculelnicii după cărți numai cu un 
cuvânt prost, că adică пи sé cuvine аї avea сеї се її are. Aceşti scutelnici 
după cărţi fiind peste cei după catastih, ай fiinţa şi tragerea lor așa: Domnit 
după vremi da aceste cărţi de seutelnici, acelora carii să arăta си credincióse 


(1) Şters : «збій mal bine să”! dic Farao». 

2) Sters: «сеї avea ostaşi al curţii domneşti . 

a) Scaunul Domniel ţări! care este al vulturului adică Românesc, iar nu fanariobcesc, 
pre care stînd el sus adică Șuţul ай inpufit си scârnavele lul fapte. 
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slujbe cătră Domnie si cătră Patrie, în care cărți să cuprindea şi slujba зі 
suma scutelnicilor (precum la mulţi sé pot găsi căci le pàstrédá pentrn vre-o 
vreme lumin6să) si aşa putem zice că sint aleslalurt, cum іпрагації Кугореї 
obicInuesc de dau, Jar întru adevăr sint eavalarii ale seaunului țării, însă cu 
аша огебіго că în Evropa să дай şi semnele acelea care le pârtă Cavalerii, iar 
aici singure curțile cu fiinţa darului sentelnieilor spre ajulorul caselor sale, 
licen. la părere maf prost dar în adevăr mat folositor, са aga ай lost mai na- 
inte tiebile Rominilor, mal próste dar mal sănălâse, jar de când s'añ sub(ial 
en polilica, s'aü slâbănogit, si vedem cá sînt aprópe sé si piară. 
Audiam acum si pre aceştia eu sculelnicf după cărți vorbind şi jélnindu-sá 

| entiü aceslă nedre fate, zi'ând asa: Bine. daca Caragea ай vândut şi ай 

dat ace. t fel de cárlI si celor ce n'aü facut пісі o slujbă teret (fiind-cá ade- 

vërat el, precum lie Је-ай vândut pre bani ай ajuns a vinde si acest fel 
de càrll nul сагії sintem curall şi рмет adeveri, că cărţile le avem după 
«slujbele nostre și ale părinţilor позігії, ce sintem vinovaţi să păgubim cava- 
«leiiile, ajutorul si slava caselor n6sire ? Киї позігії cu aceste cărți ай să 
«se (üléxcà și «й se indemneze а urma credinţei şi slujbelor párintestf, (pre- 
«cum si пої părinţilor позігії, ca să câștige şi el asemenea daruri Dom- 
«пезії репіги slujbele lor. Dar să sé facă cercetare de отепї са firea lul 
«Dumnezeü; зі câle cărți de acestea sé vor dovedi date rě pentru interes 
«de bani, si alle netrebnicil si halâruri să se strice. iar noi сеї се adeverim 

slujbele ві dni ñ dreptale pentru a le nóstre sirădănil le avem câștigate să 
«le avem precum I-am avut si I-2ü avut si moșii si strămoșii noştrii. » 

Acestea siriga cel cu dreptalea: dar geaba, să urmă pë dos, căci el nu fu- 

seră a-cullat!, iar acei ce le avea prin halâruri și dare de bani, i alte mijlóce 
netrebnice, le cásgligará росій zice сеї mal mici, și să înfipse în inimile pă- 
méntenilor р ăgubași, de aceste cărți о măhnire fără mânghiere si o uráciune 
asupra stăpâniri! şicelor uniţi cu densa, cât insemna palimà nelecuilá, si așa 
eü ziceam in sine-ml : 


«O d'ar trimite Dumnezeü vr'un fel de désteptare, 
Rátácitel otcirmuirt, să'şi facă îndreptare ! 
Caşa grămezi de r&otăţi, nu póte alt sé facă, 
Сі char pre duhul cel mal bun în rău ca sà'l prefacă. 
«S' un duh bun prefăcându-se din bun în iéotate 
Sé înțelege prefăcut d'o mare strâmbătate. 
«Care apol fícánd pre réü, il face nu fireste, 
Ci firea luf silindu să. Deci пісі să osándeste. 


După aceasta, căzu stăpînirea și pé poslușnici аї dérépána, deci trebue 
int&iü să d&slușesc ce este poslușnicul, si de unde iși are rădăcina, si арої să 
venim la eugelarea lui vodă pentru dărăpănarea lor. 

Rădăcina poslusnicilor una este și aceeaşi cu n seutelnieilor numiţi după 
catastih, ce să дай anume dnpá сіпигі, si en acelor după hrisâve се ай mă- 
năstirile i schitnrile, de când s'aü stricat românimea, adică hobăcimea ce avea 
роегії $i mănăstirile ре la moşiile lor precum înapoi am aràlat, când atunci 
s'aii holărât a avea Boeril și mănăstirile trebuincioșii отепї pe la moșii seu- 
litf de bir si stiutf vistierii, după care seutealá s'aă și numit aceştia scutel- 
nici, a cărora urmare de la Cosiandin vodă Mavrocordat când зай izvodit 
aceasta si până la Grigore vodă Ghica, се ай fost Domn, când зай dáschis 
rüzmirita intre Rosia en Turvia, în zilele prea slăvilei marei inpărătesei E- 
ealherinella leatul 1768, ай fost nesirămulată, măcar de s'aü și pretăcut in 
feluri de chipuri, cum istoria pe larg arată că si în vremea rezmiriţei de atunci 
в'ай mal făcut áre care prefaceri. 
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Dar după се ай făcut pace la leat 1774, уйпа Domn Alexandru Vodă Ip- 
silant, între alte intoemirt ce s'aü făcut in vrema=a Domnii Sale cu sfătuiri de 
obşte ale ferici(ilor ці vreduicilor de toată lauda Arhierei și Воегі ce mai era 
atunci, s'ai întocmit şi orunduiala scutelnicilor (adică a ómenilor de poslușa- 
nie) boereşti şi mănăstirești, însă înlr'acestaşi chip : o parte să se numéscá 
scuielnici după catastih si hrisóve, сагії să se dea după treapta cinurilor bo- 
вгебії si după starea Mănăstirilor, şi sé aibă şi pecetluituri Domneşti de scu- 
télá la mină, pre саге sé aibă Воегії si mónáslirile ori in ee chip vor vrea 
spre ajutorul caselor sale. (а) Iar ceealaltă parte de бтепї scutiţi să se nu- 
m6scă posluşnici, pre carii să "1 albă pe la moșii spre slujbă, la trebuintele 
moșiilor, adică : 


«Isprăvnicel «Plugar «Osebit : гесагї, рёзсагї, 
«Kelar «Cioban la of vinători, vieri la мії 
«Boar « Herghelegiu carii si aceștia tot pos- 
e Văcar «Pádurar luşnici seu!itf së nu- 
«Bivolar «Purear [eiost. mese 

«Grüdinar «Morar si alij trebuin | <Osebit prin politif unde 


îşi ай cüminurile, зі unde moşie obsléscá să numeşte, si este din dáscá- 
licátóre a orăşanilor, să aibă fieg-care boer sai mănăstire după starea за, dul- 
gheri, zidari, croitori, bărbieri si alți біпепї trebninciuşi. 

Si pe aceşti posluşnici, intocmindu-I isprăvnicaturile la fieş-care moșie pe a- 
fară si prin politit, şi dindu-le adeverinte ale isprăvnicatulul de sculélá la mâini 
s% facă cunoscut si vistierii prin cataslih. Acest fel de bună ovinduélá lăcân- 
du-se atunci măcar de şi era си mull mal puţin ajutorul și folosul de la scu- 
telnici, si poslușnici, de cà! acel ce "| avea odiniórá de Іа обй ‘ime (зай romá- 
nime), dur să inuljumiră alât Воемї câ! și mănăstirile, şi de atunci fu linişte 
şi Пепа despre acésta, pázindu-se acest privileghiü nevălămat. Atât numal în- 
grija stăpânirea prin vislierie a па să urma calahrisis, adică cum am dice să 
nu mérgá acest priveleghiü si la ації, ei numai la aceea ce li să cuvint, ці să 
"| aibă și aceea atât, iar nu cu allá adáogire, iar adáogirea descoperindu să să 
se strice. precum de multe ori am şi văzul urmându-să. 

Acésla este rédácina posluşnicilor adică, că şi ei să trag lot din rom&uime, 
зай hobăcime ca si scutelni "il, doar căci scutelnicii ѕ'ай numit s 'utelniel şi li 
se dă si pecetluiluri Domneşii la mână, ori pentru că sint si mat aleși, şi o- 
bicinuesc сеї ce ай in toemélá pre dare de bani, saù intru mai grea posluşanie, 
iar poslușnicii s'aă numit posluşnici pentru căci întru adevăr datoria pentru a 
lor scuteală de bir, şi-o implinesc prin slujbă Іа trebile stăpânilor. Iar de si 
cineva din stăpânii acestor duoá bresle de s^uli(f. pre unii din 3'utelniet 11 ай 
în lucru Locmili, şi pre alţii în dare de bani, a віпазва şi pre posuşniei, eu 
асбзіа пи sé smiateşte privileghiul, că Т asa urmeză cu dànsif, precum inte- 
resul îi povátuesle, iar mai ales cum este şi voința sculililor, căci unii s^utel- 
nici voese să fie în lucru, eum de pogoane de vie şi altele. şi unii posluznici 
voesc а fi in bant, ca sá'st vadă el de intàmplátórele trebí ale lor. 51 de vreme 
că nu este Ја mijloc silă despre stăpâni asupra lor, nu pâte fi niei déspre stápi- 
nire asupra stăpânilor cuvânt. Si ce cuvânt póle avea stăpînirea ? În vreme ce 
acest priveleghiü să trage din aga veche şi lemeinică rădărină 2 A avut Bo- 
erii şi mănăstirile o mare mullime de hobaci pe la ale lor moșii, s'aă amăgit 
de Потиії Greci, зай mal bine să zic ай lost siliți pre vremea când le scă- 
zuse puterea de arme, si ай priimit de li s'a luat obacil în dajdia vistieriel. 


(а) Ort bani să le dea în chistiurt, вай мії să le lucreze şi altele prin învoială, 
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Decl în locul lor, de li s'aü ві dat acești бтепї scutiţi adică сеї numiţi acum 
maï în urmă cu două numiri scutelnici şi posluşnici, dar aşa putem zice că li 
s'aü luat un Бой și li s'aü dat un ой. Acum Suțu) cugetă nici oul întreg să 
пи"! 1-1 lase, сі să ia albugul adică posluşnicii, şi să rémie numai cu gălbinu- 
gul adică cu scutelnicif, şi şi aceștia betegi, căci dacă mâre unul altul la loc 
nu voeste sé dea. Si miine роїшіїпе, fiind că oul 'lu-aü spart, sé facă ce va 
face, sé ia și gălbenuşul. Și nu e mirare de dinsul căci s'aü aflat sé fie grec, 
8i grec cu asa dugmaná fire asupra priveleghiurilor rominilor (1), dar este mare 
mirare si osebită minune pentru Воегії păminteni, ce ай iscálit anaforaoa, 
prin саге anafora asa găsiră cu cale : că сеї mari Воегї (сеї mari aşa soco- 
tind Dumnealor că pot fi toți асеї cu barbe, о ticăloşie !) sé aibă câte sépte- 
zeci poslugnicl, iar cei-lalii mat mici, cum să va găsi cu cale de cătră сеї o- 
runduitf boeri, carit orunduiţi sé văzură că cugeta acestor mici mai nimic 
să le lase, зай de si lăsară, dar la mal mulţi din сеї ce cu totul nu li se cădea 
së aibă. 

Er... Cinstiţi boeri, сагії atf iscălit acéstá anafora, și şi сагії nu aţi iscălit 
(las pre сеї mal mici că aceștia aü încremenit de aşa góná înfricoșată ce 
mai porniră acum, asupra şi a însuşi Dumneavóstrá şi a lor) hotărîrea s'aü 
făcut pentru Dumneavâstră, sé aveţi câte ѕёріелесї poslușnici! Bună este? 
îmi réspunde сеї ce огї ай vindut moşiile strămoşeşti, de ş' ай înplinit gustu- 
rile mândriei si a altor puluróse fapte, зай сеї ce tot maf ай câte una doaă, 
зай сеї-се ай numai barbe lăsate fără cădere, iar moşie de loc, carii ace- 
stia chiar să б sciut puterea priveleghiului posiuşnicilor ай putut să iscá- 
léscá şi să se mul(áméscá pe hotărîrea de șâplezeci fiind pentru dînșii dă- 
stul încă şi cu prisos peste trebuincioşii óment spre slujba moșiilor ce ї am 
înșirat inapoi anume si mal mult s'aü mulţumit căci ай îndatorat ре Vodă 
cu acésta a i să spori Vistieria ca sé le mai arunce și Dumnealor câte un os 
sé rózá, îmi respunde zic aceștia cum-că este bună. Dar va zice cinevasl, 
bine! pentru аїпѕії ай socotit asa! Dar pentru fraţii lor Boerii сагії ай putut 
de și ай păstrat moșiile strămoșești, și ації cu vrednicia ісопотіеї lor le vor 
mai fi și adáogal, пи ай socotit că le pricinueșie mare zmintélá ? Aseme- 
nea nu ай socotit și pentru ації mulți din patriotif lor, de a doa si a trea 
mîna încă şi mal mici, între carii sé află din chiar neamurile acelea ce ай 
avut ћорарї pe părinţii posluşnicilor, si pentru саге s'aü hotărît acum a rë- 
minea aprâpe sé zic fără poslușnici, și carii și ef cu buna iconomie si-aü 
păstrat moşiile părintești saü le aü mal adăogat, că și acestia având pá- 
ménturile acelea pre care ай fost odiniórá obăcimea, li sé cuvine a avea 
aceași отепї trebuincioși spre slujba moșiilor ce odată з'ай întocmit precum 
am arétat, nu pé starea cinurilor са scutelnicii, ci pé obrazul chiar а pămân- 
tului adică a moșiilor, care moșii neavând poslușnici remin Іа stăpinii lor са 
un trup fără suflet! Căci ce face slápinul la moșie, de nu va avea poslușnicii 
trebuincioși a se sluji cu dinșii ? (Ştie acesta cel scăpălat Boer și jupáneasa 
văduvă mal bine, că acestia mai cu sémá о ай cercatá.) Răspunz ей, cá ni- 
mic d'alde acestea n'aü socotit acei iscălițf Воегї, зай sé dic cá unii habar 
nu vor fi având nici ce este poslunşicul si de unde sé trage. Ci una numai 
aü avut înaintea ochilor să facă voinţa luf vodă, pentru ca să'i impártágascá 
cu vre-o kiverniseală să pótá hrápi si să'și inplinéscá deșertăciunile, зай 
pentru ca sá'1 înalțe la cinuri, și mal mult nu. O ticăloșie! Dar Dumneavâstră 
Boerilor cet ce nu atf iscălit acéstá anafora și aveţi moșii multe, ce zicetí pen- 


(1) Sters: nu e mirare тїсї de călugării grec! ce з'ай unit cu dânsul acum 1а dărăpă- 
parea posluşnicilor, các! şi acefa streini fiind, Yafá-I că nu ай durere de inimă,» 
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tru hotărîrea de șâptezeci ? Socotiţi că vă vor ajunge spre slujba moșiilor și 
a caselor Dumneavóstrá ? Că după cum am făcut eü înapoi arétata alegere, 
vă trebuesc negresit la fieși-care moşie câte zece posluşnici cel puţin, osebit 
de recari, vânători, pescari, si alţii prin politif spre îndestularea si podoaba 
caselor Dumneavâstră, Ce zici Brâncovene că аї séptezecI de moșii ? pe care 
strămoşii të! Băsărăbeştii, aceia înfricoşaţii şi minunaţii, carii cu sângele lor 
aŭ păstrat aceste priveleghiuri, vor fi avut cel puţin sépte mil de hobag!? 
Ce zici ? Nu să cuvine sé аїбі din sépte mil, sépte sute, câte dece poslusnicl 
de moşie, o zeciueală măcar, si сеї lanti së" faci halal Vistieriei Domneşti, dacă 
odată temerea de tiranie зай amágirea ай perdut întregul ? Ce ziceți si сеї 
lanți ce aveţi moșii multe pre care cum am zis le-ai răscumpărat strămoșii 
cu scump sângele lor? Cine vi le-aü robit acum si lucreză cu dinsele după 
voința nedreptăţii ? Apoi ce veţi face acum fără trebuincioșii poslușnici ? 
Răspundeţi m mě rog, că mie mi sé rumpe inima de dérápánarea unul prive- 
leghiü ca acesta al Dumneavóstrá. Imi aduc aininte cu ce озіепеїї "Їй ай păs- 
trat strămoșii şi părinţii tuturor, si pling văzând că Dumneavóstrá îl dărăpă- 
nalf зай în vremea Dumneavóstrá së dărapănă, réspundeti-m се tácetI ? Tac 
toţi. Tăcerea dar trei óre-care îmi dă a înţelege : ori că nu aţi putut së vë 
inpotriviti lui vodă pentru tiranie, зай că și мої atf iscălit acéstá afurisită a- 
nafora, s6ă cel puţin că nu v'aţi amestecat pentru amăgitorele făgădueli ale 
curţii се v'aü dat, iar urma, ales 'mi ай déscoperit tăcerea Dumneavóstrá, 
că am văzut cărți ale Vislerii pe taină făcându-se cătră Ispravnicil judeţelor 
pentru posluşnicii Dumneavâstră ce Y aveţi pe la moșii prisos peste hotări- 
rea de séplezeci, carii era a intra în bir după cuprinderea anaforale сё să 
nu sé supere, si cá cu banii birului să sé dea iort (1) la socotéla ce vor tri- 
metc la vistierie, si visteria sé va intelege eu Dumneavóstrá pentru birul lor. 
Din саге póte a înțelege fieș-care, cá tótá croiala ай ajuns în sfârșit numai 
spre dárápánarea poslușnicilor acelor mai mici Боегі si a neputinclóselor ju- 
pânese văduve, nu mal puţin şi a bietelor mănăstiri si schituri de călugări şi 
călugărițe. Că dumneavóstrá vi sé da arălatele cărţi ale vislierii pă taină, iar 
acești mici, văduvele şi ceata cálugáriloria cálugáritelor striga, зё ruga și nimeni 
nu’ auzia. Aici să fi văzut ohtături, lacrămi de foc, blesteme de ti să punea 
părul máciucá. Atunci iar "пої am adus aminte din zilele luf Costandin vodă 
Hangeriu (care şi acest opăcit Domn fusese scos a dare de bani рё mănăstiri 
si pé schituri, când iarăşi am vézut din ochii multura vărsindu-să lacrămi, ble- 
stemându-l și pe acela cu foc, si о 'minune, degrab, degrab "i ай perit pomeni- 
rea cu sunnet, eum la istoria luf ce o am osebit alcătuită în stihuri së arată). 
Si ziceam în sine mi că peste putință va fi së nu trámitá Dumnezeü résplátire 
ві acestui Domn și celor uniţi cu dinsul, pentru cá strigarea norodului ştim cá 
este urgia luf Dumnezeü. 
De-Bof(2). < < ho os м ою 

trânteşte gi Sfintul Spiridon le sapă grópa, amindol infricogatt făcători de mi- 
nunt şi alergători ferbinţi spre ajutorul celor năpăstuiţi, si surparea celor ce 
sé ating de cele legiuite Aşa fu sfirgitul acestul ticălos Domn, carele stătu cu 
totul înprotiva bunelor nădejdi се hránia (ara când i зё vestise aici Domnia, 


(1) Vorbá turcă, a patra parte dintr'un leii, Aici însemnă să se dea o notă, scăză- 
mânt, N. e. 

(2) Aici se opresce m-scriptul. Lipsesce probabil numai o singură cólá, după care a- 
pol autorul a continuat a scrie pe cupertă finele cronice! séle. 

(3) Cele ce urmézá sunt scrise pe fila а doua a coperte]. 
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şı adevărat cuvîntul filosofesc «&py] дубра бєйхуа: adică stápinirea arată pe 
bărbat, cum am zice pre înţeles, că firea omului atunci mat bine să cunóste, 
când are el în mină свуазі putere, că şi acesta destul blând sé arăta când era 
manzil, iar după се luă Domnia, aü fost asa precum înapoi aţi cetit si aţi văzut. 


Cantavea norodului {ёне? celui năpăstuit de cătră Domnul acesta 
Gutul după mórtea lut. 


Cu nol este Dumnezeü їпќејере{ї neamuri Wu vé pisce că си пої e Dumnezeü. 


Auziff ріой la marginile pămîntului, . . Că cu no! > 
Auziţi inpáratilor ві stápinitorllor toți . . . . . . Că cu nol > 
Beserica cântă că va păzi Domnul . . . , + . . Cá cu пої > 
Pre fiif moştenirii lui, . . . s. e 5 5 5 Că cu пої > 
Fú аї lui prin pravoslavie пої sintem $c . Cš cu nol > 
Pentru păcate de multe orf ne-aü certat Domnul . . Că cu пої › 
Dar prin pocăință iarăși ne-ai ertat, . . . . . . Cá cu пої > 
"i prin minuni ne-aü izbávit de curse . . . . . . Că cu пої > 

multemim Domnului cu lacrămi , . . . . . . Că cu пої > 
Că cu braţul săi cel puternic şi acum, . . . . . Că cu пої > 
Ne izbăvi de Paravatul Iulian. . . + + Că cu пої > 
Trămise pre credinciósa sluga sa Nicolae (a). . + Сё cu пої > 
Pre mijlocitorul şi izbăvitorul nápástuitilor . . . . Cá > > › 
In noaptea sărbătorii sale . >.. Că » > 
De aruncă asupra tiranulut buba lur Gheezi . . . . Că» > » 
e тбвірі sfaturile velor ficlen! , . . Că > > 

aril în veac vor purta pre fruntile lor scrisóre înfo- 

cată, so x ceo wore cw (ОЁ y > 
«Vrüsmagt al Stüptnirit şi al patrii „су «ж з С» > > 
Auziţi iar pînă la marginile pământului . . . . Că » » › 
Cel puternici plecag-v& ‚........ . . Că › › 
Cele Besericeşti ewstifinele . . . . . б . . . . Că» > ^ 
Cele politicegtt püzitini-le . Mg ЕЕС > 
Câte drepturi ni s'aü zmintit йге! ides s cin s Y ох ООЁ ж 5 > 
Că пої dám ale inpáratuluf inpáratulul. . . . . . Cá > > › 
Si ale luf Dumnezeü luf Dumnezeü . . . 055. G > > › 


Intelege(! neamuri ві vé plecați că cu пої este Dumnezei. 


Таг după mórtea lui spăimântându-se Doamna si tólá casa lui, cum și toţi 
сеї uniţi cu dinsul la fapte din pământeni şi învederat cunoscând că Їй ай a- 
juns urgia lui Dumnezeü după strigarea norodului, puseră la cale de sé rup- 
seră în Divan de [aţă tóte hârtiile ce sé scriseseră asupra hrăpirei moşiei Tàr- 
govistenilor, şi aşa rémaserá Târgoviștenii jar cu moşia lor slobodá precum 
si mal nainte. Iar ticălosul Domnul acesta Alecul Sutul sé trecu în catastihul 
tiranilor stápinilorf. Si acest fel її fu şi sé isprăvi gi acesta a Їаї a treea dom- 
nie cu dinsul dinpreună. | y. y. y. Xp ҳбрӧтера. 


O prevedere а Istorniculut alcătuită de dinsul рге scurt în stihuri. 


Aşa cântând te veseleşti fratele тей Romane? 
Soţia ta şi fil tă! scot viers ca de organe? 
Casa зі tot al téü îţi sînt tocmai ca o grădină 
In prea frumósa luna Maiü într'însa cu stupină? 
Intrări eşiri tóte în plin, zadarnică nici una. 
Ziua cu sóre răcoros, n6ptea-ți lumină luna? 
Aşa cum zic te veseleşti? Dar ale tale ascunse 
Fiind-că nu le-a! îndreptat, iar vel sé cazi în curse. 


(а) Am arătat înapol că nóptea spre serbátóre Sfintului Nicolae ай căzut la boală, 
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ПІ. 
VIAȚA SF-LUÍ MACARIE RÁMLEANUL. 


In colecţiunile cele mari ale «vieților se află unele car! п’'ай fost prii- 
mile de Biserică, altele născociri individuale poelice, căci nu sânt all-ceva 
de cât povești antice preschimbate, modificate, si aduse supt o formă religi- 
oasă. Nu puţine esemple ne arată literatura medievală, mal ales a occiden- 
tului, unde d. е. : întânspinăm «viaţa sf.-luf Nimene» etc. (!) Numai prin mi- 
jlocul acesta ай putut să se strecoare prin cursul veacurilor, acele producliunt 
ale fantasie populare. 

Afară de aceea, se mal bueuraü apocrifele de o popularitate mult maj 
mare de cât огї ce «viaţă canonică, de oare-ce contine elemente maï mul! 
saü mal puţin populare, şi ast-fel o sumă însemnată dintr'ânsele aü devenit 
la rândul lor cărţi populare. 

Nică nu este de mirare! ce poate să alragă pe celilorif maf mult de cât 
descrieri fantaslice, întâmplări fioroase, lucruri ciudate, si mal presus de 
toate : «călătorit Та raiu.» Vedenia acelei fericiri nespuse, către care năzula 
toate inimile, unde credinciosul își aşteaptă răsplata trudelor și chinurilor a- 
cestel vieţi, pe care o petrecea adesea ca mucenici. 

Nu arare ori am avut prilej a arăta diferitele elemente din cari se com- 
pune una зай alta din acele viet apocrife, alcătuite în formă musivică, din 
părți luate de la alte legende, novele вай romanțe. 

Mai mult de cât огі-се allà biografie religioasă, contine astfel de elemente 
tocmai viaţa sf-luf Macarie, зай maï bine : călătoria celor tre! sfinţi părinţi 
Theofilos, Serghie și Hyghin. 

Dacă ne uităm mai de aproape la această parte din textul nostra, adicâ la 
întâmplările celor tret părinţi, recunoaştem îndată izvorul lor. Descrierea că- 
látorief lor până ce ajung la sf. Macarie este absolut identică cu călătoria lut 
Alexandru Machedon ce a făcut-o prin pustil, ca să ajungă la ratu, ba se şi 
pomeneşte chiar stâlpul lui Alexandru. Aceasta este partea cea maï fantastică 
din «Alexandria» care circula în evul mediu, ca o carte deosebită ; este par- 


(5) v. A. Graf: La leggenda del paradiso terrestre Torino 1878 p. 96 No. 61, 
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tea cen maf atractivă, vorbeşte despre oameni scunzi de un cot, de jigánit ctu- 
date, de munca luf Adam si a Evet, copiată după aceea а lu! Prometheu etc.(!). 

In Chrestomatia mea am publicat vol. II p. 132—134 şi p. 167—168 părţi 
corespunzătoare din Alexandria română după trei manuscripie, din 1784 
şi 1799. Identitatea este adesea forte izbitoare, dar пе ar duce prea departe 
dacă am voi să facem асі o comparatiune amărunțită. Asa cum este înjghe- 
bată aci se aseamănă mal mult cu un basm poetic, unde se vorbeşte de tara 
«Zànel Zorilor зай «Viaţa fără de mórte» ale d-lor Slavici si Ispirescu. О 
cercetare a tuturor paralelor, cu maf mult drept ar pulea să aibă loc 1а un 
studiă special al Alexandriei, cu atât matmult, cu cât partea respeclivă din 
«Viaţa» nu este luată din recenziunea română a «Alexandriei», ci a fost tra- 
dusă impreună cu restul din origmal. 

Dar care este originalul după care s'a făcut traducerea? Viaţa Sf-luf Ma- 
carie, pe care o publicăm aci, este şi ea una pusă pe Indez, între cărţile o- 
prite, chiar afurisite de biserica ortodoxă, si tot cam analoagă este judecata 
Bolandiştitor, cari ай publicat-o între Acta Sanctorum, (2) numind-o: «fabu- 
losa». În literatura slavonă se numără asemenea între cărţile apocrife. Cu a- 
tàt maï surprinzător este a o regăsi între vieţile Sfinţilor publicate de Mi- 
tropolitul Dosofteiu, (*) si nu este singura, ci precum o vom dovedi cu altă 
ocaziune, contine acel volum de «vieţi» încă o sumă de apocrife foarte in- 
teresante. 

Cu toate că ne cam depărtează de lu subjectul nostru, totuși vom căuta să 
dăm o esplicatiune pentru faptul : cum se poate să fi introdus Dosoftetu 
apocrifele între vieţile canonice. Iată cum пі"! esplicăm : In vremea lui Dosof- 
teiu, adică pe la sfârşitul sec. XVII. noţiunea de cărţi apocrife, prigonite 
pentru aceea că ar putea să introducá ідеї eretice contrarie celor dogmatice, 
se perduse fără îndoială cu desăvârșire, şi importanţa ce aveaü apocrifele in 
anticitate, unde eraü espresiunea sectelor eretice, se perduse împreună cu a- 
cele secte. De aceea n'a putut găsi Mitropolitul Dosoftheiii nici o primejdie în 
acele apocrife şi le-a intercalat între cele canonice fără a se gândi la rolul ce 
aü jucat in anticitate si fără a consulta Indezul. Intocmai aşa s'a petrecut si 
în Rusia unde apocrifele staü în același text alăturea cu canonicele si poate 


eraü cele mat citite. 
Am relevat acest fapt aci, fiind-cá posedám viala sf-luf Macarie si intr'un 


manuscript mixt, posesiunea noastră, o adevărată comoară de literatură 
populară, Acel manuscript, scris la 1777 de Andonachi Berheceanul sin 
Ioan Crucescul, când, «а fost în Bucureşti clubucciu la Dumnealui cruceru 
Manolachi Basarabu.» Conţine mare parte din textele publicate şi studiate 
de пої în Literatura populără română» Aci între celelalte se află si viața 


(1) I. Zacher Pseudo-Callisthenes, Halle 1867 р. 105 urm. p. 132—143. 

(9 23 Octomvrie X p. 566—074 v. Potthast, Bibliotheca hist. medii aevi. Berlin 1862 
p. 792 s. v. Macarius Romanus. 

(3) laşi 1682, 
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sf-luï Macarie ; ceea се ne dovedeşte, cá această. viață legendară devenise ці 
ea carte populară. 

Posedăm deci «viaţa» în două texte, unu în vieţile Sfinţilor de Dosoftei, 
unde se află supt 23 Octomvrie (f. 78 b—84a), şi celăl-alt, în manuscriptul 
mixt (fol. 19—29»). Dacă alăturăm aceste două texte, unu lângă altul, pe 
lângă o asemănare mare se poate constata si o deosebire oare-care, ce se es- 
plică numai ргіпіг'асева că admitem două originale, si adică unu precum 
se pare grecesc, pentru Dosofteiă, altu slavon pentru manuscript. 

Ar merita un studii deosebit urmărirea izvoarelor, de cari s'a folosit Do- 
softeiu, la alcătuirea operei sale celei mari, unde are si Sfinţi precum este 
Sf. Ioan Novy, вай Sf. Petca (Sf. Vinere) de cari nu ştim, dacă ай biografia 
lor scrisă si în grecește ; are apoi mal toate citatele biblice în limba slavonă, 
şi o sumă covârșitoare de termeni slavoni. Poate că s'a folosit Dosofteiü 
atât de originale grecești cât şi de originale slavone, 

Mal pre sus de ori ce îndoială însă este un original slavon pentru texiul 
din manuscript. Tihonravov a publicat (!) două texte slavone, unu din 
sec. XIV, altul din sec. XVII. Cel d'ântăii publicat si de Pypin (2) este acela 
care se potrivește mai mult cu cel rumân, ві pe care putem să '] considerăm 
ca prototip pentru acea redactiune. De observat este, că si în partea luată 
din «Alexandrie» nu este o identitate perfectă între cele două recenziuni ro- 
mâne, ceea ce întăreşte opiniunea noastră, cá n'aü fost influențate de redac- 
tiunile românești ale acestei din urmă, ci aü fost traduse după originalele 
respective, împreună cu «viața» întreagă. Se poate constata două părți deo- 
sebite în această «viață , care nu tocmai cu drept cuvânt poartă acest tillu, 

Partea ântâea, cea fantastică, călătoria la ratu, si partea а duoa biografică, 
petrecerea sf-luf Macarie în pustie la marginea lumei, ispita si pocáinta lut. 

Graf care a grupat călătoriele întreprinse la ratu, vorbeşte şi de aceasta 
zicând (loc cit. p. 39): 

«Intr'aceastá legendă, care trebue să fie de origina grecească se găsesc a- 
mestecate mai multe elemente deosebite, asa cá пи росій să o pulu în пісі 
una din cele patru grupe deosebite de mine, cu toate că în parte, aparține 
fie-căruia dintr'ânsele. Se găsesc nu puţine elemente derivate din legenda 
lui Alexandru Machedon şi de isprăvile lui în Asia, şi alte provenite din în- 
chipuirile ale Orientului şi Occidentului». 

Intre acele ale Occidentului votu pomeni numa! legenda «celor tre! săha- 
stri» cari sed întrun schit lângă Eufrat si se Їай după râul acesta ca să a- 
jungă în ratu. Mai este apoi călătoria celor o sută de călugări din Britania, 
descrisă de Gottfrid de Viterbo, cari între altele дай de un palat, asemenea 
aceluia pe care întâlnesc cei ігеї fraţi din legenda noastră. Asa s'ar putea 
urmări elementele deosebite, cari, precum se vede abia după sec, XI cel pu- 


() Pamiatniki оітесеппої russkot literatury. vol. П, Moscva 1863 р. 59 - 77. 
(3) Pamiatniki зіагіпої russkot literatury, Ш, St. Petersburg 1863, f. 135 —142, 
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tin — poate chiar XII — ай fost întrunite şi alipite de piața pustniceascd a 
sf-luY Macarie care se bucura de o reputaţiune deosebită. 

Intr'una din legendele eshatologice, adică де acele legende cari vorbese des- 
pre viața după moarte, Yad si ralu vom întâlni Tarást ca persoană principală 
pe același sf. Macarie. Chiar aci în textul nostru se [ace aluziune la vedeniile 
proprie ale lui Macarie, dar intr'un mod confus, са un fel de interpolatiune 
ulterioará. Iată pasagiul în chestiune, despre care vou vorbi maï pe larg în- 
tr'un studiü apropiat, 

«Si "'ncepulu a plânge si a má văeră, si indalá mi з'агйій şi 'm zisă: ей 
sânt Rafail Arhanghelul, carele tâm adus intr'acoace in chip de moșneag bá- 
{тап ; ce sá-t laşi toată voea cea rea, să nu te temi, ce să slăveşii pre Dum- 
nedšü cá te-aü adus aicea. Iată cat trecut de la 'ntunearec g'at vddut minu- 
natele lut Dmngdu şi osânda păcătoşilor, şi fântâna ба fără de moarte. Si 
qăcând aceastea îngerul Domnului, Rafail, fu nevădut». 

Nu puline mai sânt apoi legendele privitoare la sf. Macarie, răspândite prin 
Otücinic зай, «Viaţa sfinţilor părinţi се ай petrecut în pustie». 

De aceea ne esplicăm cum s'aü putut cristaliza şi această legendă, destul 
de răspândită, înprejurul «vieţii» luf Macarie. 

Inainte de a termina cu această mică introducere mai pomenesc, cá ispita 
sf lu! Macarie, de care se vorbeşte în textul nostru sc găseşte si intre «vies 
des pères des déséris» de sf. Macarie ('). 

R. Köhler, vestitul mitozraf, imi maY atrage atentiunea asupra traducerel 
italiane a legendei, publicată de B. Serio şi A. Racheli, іп: Vile de'santi ete. 
Trieste 1858 p. 279 urm. şi în: Leggenle del sec. XIV. Firenze 1868, I. 
p. 452 urm. Maï pe larg v. Graf, în cartea citată р. 39 urm 

Pentru a inlesni cercelări ulterioare, publicăm aci ambele receuziuni, 
una in fata celel-lalie, astfel ca părţile corespunzătoare stând alătureu una 
cu alta, rees mai la iveală părţile prisositoare prin cari mai ales se deosibesc. 


(2) Dunlop-Liebrecht, Geschichte der Prosadichtungen, p. 304. 


() ATPaudácTaur Sx TOMGHHPA 
NP'BRKZE[GOGXAXH ПЪРИНТЄЛЄ HOG- 
"ГРУ MüküPlée PALMATBHEAR. 


(t) VIAȚA SFÁNTULUÍ MACARIE. 


Трей парин ц” c&muy', Батранї 
Geprie шн Ригинь шн б'єбф'" де 
MÀ манастіра ASH Сгый Ясклипіє 
чено А MeconoTÂMia, AAKA ціра 
Жтре anere Твігряль шій 8'рратка", 
CĂ воровирж Ñ квіт ворбавж, са 
меле că кбтрієре памантЯль. Ши 

() t. 78 b, 


Rugatu-s'au smeritif sihastrif The- 
ofilos şi Sárghie şi Ghenos spre toit 
părinţii si frati : să ascultați vălva 
sfăntului Macarie, care s'au aflat a- 
proape de ralu, pănă în doaozeci 
de zile. Noi adecá am dobândit a- 


(1) Е. 193. 
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*NMENĂHAb KÀAA мАрсарљ AE K8TpT- 
E АЖ ACRHDT AE nma ien. 

Ши маревра ши пе AA nSu8as 
чіль AE бп, YAR AEPENTÂT” пре 
вльумвкичь дин" Персида «пре ÑK i- 
nzia Awanau X c, ши ла Ru- 
стем À uapa Палесгин:й, оунде 
Жуєрій 58 KmhTÁTR : C ÁBh Eh Rbl- 
шику" ЕГЕ Н НА ЗЕМАН мії, Bă ЧА- 
ці у" Блговолёнїе, Ши марскм! ВЗ}.- 
ТЕЖИНДЬ ХА МЁн' ГЕЛЕ BaewiiSatii, AE 
виде CAS puzauâr” À muia X c. Hl 
my pau морем" Á Їербсллим, фа- 
MEMb, K. ДЕ 9AAE КЕТрієржндь ACKE- 
рИЛЕ СЁНТЕ, ШЙ МАНАСТИрИЛЕ, AB- 
ÁN Ah р8г& ШИ ЕЛСВЕНТЕ ШЙ CAABHHAN 
пре À wires Arr 8 TOATE, ШЙ HEN- 
ҸАМНХМЬ KB світа кріче, КА SEA 
CE НСМ“ ARA À MAN ВЕДА ASMA. 


Шин Ешиїндь AVADCRMS. KE. AE SRAE 
трекбмь Тигрвль, ла Перад венимь 
AA пона OyHAE AS psurnT* Cri 
Меркбрїє пре Lenau пресгАЖПНИКЬ. 


Ши 'нтрамь JA цара, MAPAM 
A wpăui8a* Втисифбні , ла mopmăn- 
TSA& CBHUHAWpD Грей огрбчь 1 ананіа 
AZADA ши мисанль ДЕПАртЕ де Ba- 
внамиь; ши "HKHHANAS-HE CEHUHASD, 
CNARHAM пре À мнеҳ5 че wg сисдо- 
БИТЬ А ке `нкинА cnni р сёле, 
МАНКАМЬ ши EXSMB ДЕНЕ CATEDAMS 
МВАЦАМИНДЬ ASñ AMNESRE. 

inà вшіндь дин" Егис бів, 
марсямь RA. ДЕ SARAE ПАНА ЛА nZp- 
uae Щи)дієй; шй abazan Vo кашчба- 
pă ДЕ катра ÁnScEAS ЧЕТАЦАЙ ШИЙ E- 


vuţiea lumi, am mersu la münástiré 
cé mare cesă chiamă Asclipiea, între 
apele Serie (!) între Tigher ві E- 
franihă si după al повіє cês am sezut 
пої inpotrivá câte (геї si am povestit 
pentru sáhásirie; si mi-au venit în 
cuget mie smerilul Theofil si сапа 
că ( ) acésia si am zis: Fraţilor! cà 
mă nevoesc să umblu toll anil yielit 
mele pănă unde să rápaosá certul, si 
zise frații: Theofil, duhovnicul nos- 
tru, unde vef cugeta. nol vom pris- 
tăni, peniru aeasta (că) ne plücu 
acel euvánt. 

Si am egit căte trel din mănăstire 
si am umblat 18 zile pănă la Ier(u)- 
e(a)lim si nêm închinat la sfăntul 
Vithleem si sfănta peșteră, unde s'au 
născut Hs. şi nem inturnat la s(ántul 
munie al Eleonului, unde s'au suit 
domnul nostru Is. Hs., si iar nêm 
înturnat la Ierusalim, (3) ca să slă- 
vim pe domnul, că nu vom mai vede 
lumé. 

Si am purces dá am umblat cinci- 
zeci dă zile, şi am trecut apa Tighe- 
rului, pănă am ajuns o celate a 
Persilor, si am ajuns la cămpul Asiel. 
unde ай ucis stăniul Mercurie pe 
Iuliean împăratul. 

Și am mers la cetale unde lácuea 
acel trei feli şi nêm închinat acolo; 
şi am máneal si am băut dàn dăstul, 
si am multumit luf Dumnezău 


Зі am esit dinlru абазій cetate, că 
să chiamă Clisiopila( ), si acolé пай 


(1) cit. Sirier, (^) cit, ca. (3) F. 19b. 
(3) cit. Ctesifon. 


www.dacoromanica.ro 


94 bh. M. GASTER 


шиндь WAMENTH Їндієн NE PONHPA дин- 
Tp ANA КАСА ; КА HŠ ШЕДЬ KB wpáut, 
че рашкираць. ши раш мтрёмь 
ATP ANTA каст фард WMb, Ши Măca- 
Mb Ё. S/AAE, ШЙ АДЕКА GENĂpă WMBA 
къ (DEM A ALB, A KATIB № AWKB ДЕ KBHB- 
нї п8р'га сжуєць (1) асквцікте, шй că 
спдрїйр® г®ндйндь кв є®нТЁМЬ HC- 
KoÁAE шії MÁpCEDAS де Ш KEMÁDAR со- 
uu. Ши вєнирд\ вр'м' À AE WAMENI, 
Ши черкжндь прин" kácas н®флАрл 
ла p8ra; ши nScapa (2) фокь káciit. 
Ной дАдемь афАрл, кВ wMSNTA фри- 
KA, ШИ НЕНЦАЛЕГАНДЯ-ХЕ AMMEII СА 
распёндєЕмь не'нкисарж [тро Râca 
CTDAM"PZ, SAME S/ÁAE НЕМАНКАЦЬ. 
Шра ной фачамь рвгљ оба ши noán- 
та, КЖНТАНДЬ ШИ СААЕИНДЬ Прі 
Asmuesa8. A awia венирљ кб мбацжй 
шй афлёнд8-не Аџенвнкќць ла pŠ- 
T, HEASÁDA ШИ HE трек8ра KB пра- 
ЖИНЇ ПАНА HE CKOACAPĂ дин" царл. 

Ши ЕрАМЬ НЕМАНКАЦЬ Š ДЕ SAAE, 
кім ASAHES28 ШЇЕ, ши "HCRMNARHAS- 
НЕ KS нбмелЕ ТЁТААВЙ LUĂ A фіюлвй 
ШИ A сЕАнТ8А8Й ASyb, н®мап8кАть 
ДЕ КАЛЕ, ШИ МАрсАмь, МАТЕ БЁЛЕ 
спре pacapure(!). ши сос®мь Л À 
AE БАЛЕ MA мак KB. поміть фрвмчас 
ши pwWAMT* шй ДАЧЕ AA МАНКАТЬ, 
престё сам AE мёлгь. Ший мбхца- 
миндь ASÍ ДЕмнЕБА8 Шй AOMHSNS 
ністр8 Ге. Хе. WRHKAMb ДЕ НЕ CZ- 
ТЕрАМЬ ДЕ MAAE пбаме. 

Ши akkoart мёрсъмь № Цара 
Копканилор, шй HEMAKA pŽ8 HŠ не 
pane, Ж, німай че nè кабта, Ipa- 
AÓKSpA Ера KS мберй ШЙ KS копій; 
NGKRĂ пре свпт" пієтри KA YÉpHAE A 
вієзвнин (2). Ши їлраш ASAHAb 

(1) Glosá marginalá : uxn&un. 


(9) £. 79 a. 
(з) Glosă marginală : к$нь8рї. 


egit bărbaţi si са mueti cu éunurié 
în cap, şi ném sperieat de ele, si ef 
s'au aduna! vre-o trei mil de oameni, 
că le părâ că săntem iscoade, şi 
néu încunjurat să ne dé foc de toate 
părţile si nêu chemat de nêu închis 
si nêu ţinut intru un loc întunerec, 
și nu néu dat nică să mâncăm пісі 
să bem. Noi ne rugam zioa și noapté 
pănă au găndit ef, că am murit noi; 
si veniră gloată multă de Theopt ('), 
şi deschisără uşa, si aflará pre пої 
rugăndu-ne si cetind, şi ne báturá 
foarte taare. 


Si de aici (2) am făcut șapte-zeci 
de zile călătorie cătră răsărit şi ne- 
măncaţi, și am aflat poame multe 
şi bune, și acolo am mâncat si ném 
săturat. 


Iar spre calâ despre răsărit am 
mersu pănă la Căpcăuni, si am tre- 
eut preste ei, esind cu mueri cu 
copii lor. Si iar am mersu pre calé 
dispre răsărit, pănă intr'o suiă de 
zile, şi am sosit la ţara Piticilor, iar 


(1) cit : Ethiopt. 
(з) F. 202. 
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AP&MBAL спре расарить ф AE 8Жлє 
ШИ МАЙ БИНЕ COCRM. A Ціра Пнои- 
чилор (1); немикж ÁATA HŠ BEAAM, 
нёмай писічь . ши ф8унра де ной 
АЁКА не Bas8pă; mpa ной прослдки- 
Mb прі ДЕМНЕД8, КА НАВ н5кавить 
ДЕ джншій. 

Ши дка ешймь дин" Ціра мой- 
МЕЛОр, БЕНИМЬ AA MONTE HÂATI, 
OYHAÉ НИЧЕ COÁDEAE NB ABMÍA, НИМЕ KO- 
ПАЧ EPA, НИЧЕ REpA ty, НЕМАЙ ГАМУ 
ГАНЇЙ ВЕНИНАТЕ ШЙ rAÁCEpT AE ш8ю- 
ратль лорь, шій ск\ршк®рї AE AHN- 
цій лорь, AE АСПИДЕ ШИ AE EZAÁ8Spi 
ши EXHANE распбнежнд8'шь, ши 
зЖжмЕри ши BACHAHCKBpi ши ANTE 
ХЕрї HEUHŠTE ШИ WHOKENTÂRPI, ШИ 
шормуї ши лемпардярі. шї CAZ- 
вимь пре ASMHESAS ка HE НЕБАВА- 
Е де TÉpHAE AOp, ши не 'HTApAUIE 
ЛА КАЛЕ. Д. S/RAE.. ABS HA шверет8ль 
змЕнлор' N'ÈM: ACTETIÁT OYPÉKHAE, ка 
NS пбгамь равда ШВЕрЕТЕЛЕ AWP. 

Ши TpEKAHA MŠNTEAE, СОСАМЬ 
ма ADR Маре ши аджика, оүнде 
НИЧЕ оүрмл AE WMb ера, ниче ФИре 
де WM H8 JMMEAÁCR, прЕкола, Ши 
SAEABHNAA . 5 . SANE KSUET/AHAN 
кёмь вом* фіче, ШЙ НЕ părâmt AB 
ASMHESRE са NE CKÓAUR AE АЧА pă- 
ГА; ШИ АДЕКА O MÓT% ВЕНИ MIpo- 
THEA ноёстр®у ши MB ДЕ ДЕПАРТЕ 
ÑAHHUTA NOĂCTPA, ши ASJMIAS-HE 
пре сурма ЕЙ cockM* AA ÁATE păni 
ши примёл дїй, ши с5вр8пжнд8-не A- 
ЕТА KS HERÓE DETSMb, AE ME Noro- 
pmb AA шёсь , Шй Ерй wnpésh ДЕ 
ЧЁрЕЇ ши MÝTE, ши Трекбм' АЧЁЛЬ 


(1) Acest cuvánt e insemnat in text, cu 
semnul obicfnuit, când autorul adaugă es- 
plicarea într'o notă marginală; aci lipse- 
ste acea glosă, care după cum se vede mal 
Ja vale în text, era să fie : мӧймелор. 


(еї) fugă de пої si nol slăvâm pre 
Dumnezeu, căci scăpăm de el. 


Si am mersu la un munte innaltu, 
unde soarile nu luceşte, nici pom 
nu să vede, nici earbă nu creşte; 
numai jigănil groaznice : aspide, nă- 
părci, zmei, scorpii, si era una spre 
alta, şi altele ce nu le ştiu numele, 
şi inorozi, si lef ві рагдозі. Si am 
umblat in pace si am multaimit lui 
Dumnezeu, cá nâu izbávit de toate 
rülile. 

Si am umblat doao-zeci de zile 
și tot auzém glasul zmeilor si zbe- 
retul lor, si de groazá ném astupat 
urechile, sá nu auzim, si dam slavá 
luf Dumnezeu, (!) cá ne izbáveste, 


Si am ajunsu neste surpuşuri mari 
şi răle si adănci pănă in вазё zile 
abiea lém trecut. Si ne egi inainté 
noastrá un cerbu mare de ne sbera 
şi пої ne aflăm într'alţi munţi mari, 
şi cu mare muncă am esit, si era 
acolo pili mulţi. 


(1) F. 205. 
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шесь прин* чнрезь AE ЧЮТЕ ШЙ AE 
nun (Apă невбе. ши ме(1) афлёндь 
ме 2 p^r HAB бвмиєекв MARCEM 
Ó ШИ МАЙ ЕННЕ ДЕ So E, ШЙ CociâMb 
AA AOKh ШЁСЬ ПАННЬ AE noMAT* KB 
рбад®, шй ABSAHNA HB ca MAÑ ВЕД 
аколо, нёмай нігержо Д'Т8НЕКАТА . 
шй шеежидь DISUKNTÉAS, ПАН сам“ 
ши NE т&нгВИмь, КА HH CA8 дкись 
KÁNA ши л8мина . Ши nAGNPAHAN 
ако. Š + өйле, ÁĄEKĘ W порбм- 
RHUA SESpANAR. CT'4T8 га AÓKS HÁNTR 
ши пЕрчйс&® найичтє-не; НОЙ, MEAU- 
MINAS At ABmuezas MÁpCAMb ana 
ANCA, ШИ COCĂM AA вн" ZHÁMAND, 
CPAĂNb ДЕ патрж KS KAMADA, ши 
CKpTÀ À ЦАРКАААМЬ | АЧЁСТЬ СТААПЬ 
AS радикать ZAESAIALE 7MIDZ DATEN 
Мачедённлор*, KANAN AS гонить пре 
Apis Персвль, чине ва вра са CR N- 
AEPENTASE ДАЧИЧА CA À 'н À CTÂNTA 
дни? катрео ВИП АПЕЛЕ; ШЙ ЧИПЕ BA 
WEAK СА À С8НЕТЕАЕ ANEAOPh, ШИ ВА 
єшй AA ABMMHA . KÈN A дирбпта 
стит' мёнць ши pni, ШЙ AZEpE 
MAPE плине AE шЁ.пї. Ark читймь 
СТЛАПЗАЬ лей fLAESANAD8, ДоЕЛ\НДИ- 
Mb ЛА CEIDAETB, ши ААВДЛНДЬ Asu- 
неваб тетинуєра sË ні HZE%RAUIE 
перчася м AB HAL "NA станга. 
Ши дкка марожмь M AE ЖЛЕ HE 
TABH «LIE NSTOAPE гра ши ITE, ШИ 
хешинам ДЕ пбтбаре, ши HE рягамк 
ABH Дбмнезав са НЕ A сЕФАЄТЕЛЕ. 
ши Ep AMA À ASATA EÓA pÀ . ші RE- 
WA Xp Ma'Th MAPE, KA ДЕ НЕКЕЗА- 
vBpi дё КАЙ MAUS ши A ERÀ керма MS 
дин" КАЛЕ BR3SMh HAMNTE-HE AZEDh 
MADE ШИ МВАЦЖМЕ AE л\8НЧИЦЬ, КАТЬ 
HE СА ВЕДА ДПА AE ДАншій, ші АДЕКА 
КСАЧЕТЕ IUH RàETE ШИ ПАЖНСВІЇ, KŠ 
U&nErE МАТЕ, КА ДЕ МЕАЦАМЕ ДЕ 
(1) 6790, 


Si am trecut preste еї si n'am 
găsăt să măncăm in noao zile si 
am ajuns acolo la un loe, ce era 
poame multe, si luminá nu era ni- 
mic, nuinal negură inlunericată si 
nu stieam unde umblám; si am gezut 
pulinel de am plăns, că ni să inchi- 
sásá loatá calé. Si plăngănd în şapte 
zile, si rugándu-ne càtrá Dumnezeu, 
néu trimis inainté nosirá un po- 
rumbu si zbura innainté noastră; 
Yar пої după el, pănă am aflat şi o 
aspidă mare, şi am ajunsu la un 
siálpu scris, cum că lau pus Alic- 
sandru Machidon, când au gonit pre 
Darie impáratu al Persilor, si scriea, 
cine va merge (!) pănă acolo să 
facă în siânga, că va pute umbla, 
Yar în drépta sânt surpușuri multe si 
răle. Atuncó am multámit luf Dum- 
nezeu si am purces ín stánga. 


Таг pănă in patru-zăci de zile în- 
támpinám un om ráu si (?) greu de 
cádé (9); si de înpuţăclun€ lui mai 
murém, şi rugam pre Dumnezeu să 
ne ea sufletele, pănă am ajunsu la 
un ezer mare plin de șerpi. Şi acolo 
era țipete şi vaete de oameni și herbé 
în елего] cu șerpii. Si auzém un glas 
de inger şi zicé: acesta este lacul (*) 


( Е. 21а 

(3) cit: un fazár. 
(3) cit. pute. 

(3) Cit. locul. 
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мамені дин“ А Ер“. Ши aga глас 
дин" чері 30s ERA! 2 АЧЁСТГА-Й AÓKBAB 
МЕЛЬ ДЕ менда, ШЇ? ачЁуА-с' карій 
că NENZA APA дЕ Хе. Ши K8 фрика 
MADE 'грекёмь AE АЧЕЛЬ А ХЕрЬ ДЕ М- 
CHAR. 

Ши д'кколд A KATE-EN 3/&AE co- 
CAM OYHAE EPA Е. MSHHS HAM, ши 
"wTpE дАншій КАБТАМА AE EA38Mb 
OH“ оүрйшь фбарте маре, AETAT" 
K8 Й ЛАНЦЕЖЕ ДЕ APAMA ПРЕСТЕ трёпь, 
K8 À N а дир®птл шй ks à на 
CTANPA, ши фбкьом8мть CEDnT* джн- 
сБль AE-A Ардй; ШЙ ЦАПЕТЕЛЕ H CA 
A83:kÀ À AE MAE. ши ДЕКА НЕ 6538 
АЧЁЛЬ W W° MADE, ДЧЕП8 A CZ Боч, 
ши са HKHNHA KB КАПЕЛЬ ла паманту; 
ШЙ EpÀ тр8п8л ASÍ пікржолить AE 
H8 СА ВЕДА нИчЕ 8H* npa пре TpS- 
П8лЬ ASÍ. 

Lipa нӧй де фрик® н®м' akone- 
рит“ WEpÁZEAE NaNZ-A TpEKSM, ши 
'МЕЛЖНДЬ E 3/kAE TOT* ЖАЛЬ AS3/R À- 
Mb, ши COCÁMB AA стрьмийнж (2), 
KS AAAEÓAHA AA%HKA ШЙ MADE. Ши 
AE марин ера w MBA pe AECHAETH- 
тж MÁDE; um оўнь RZAABDA МПАЕТН- 
ЧИТ“ колячит" AE ла (®) пичбаре пана 
һа капВль ЕЙ престе трёпь, ши КАНДЬ 
вра ca гратаска, w һәвїй престе rp 
шарпедє, ши пйр8ль EH EpÀ пана H 
памаАнть. 

Ши AATE гласрі неповестите E- 
ШТА ДИН“ АЧА грбапж AE ГАбАтЕ MBATE 
закамнд : фіє-ць мила AE нёй, фіюль 
ASÍ Двмнезав . Шрі нбй, де фрикь 
MBATă, Зсамь 1 Дбамне, фрашк- 
Ше-не айча, Ka кїн нӧшри вазврж 
стрейне ши прЕ МИН8НАТЕ 'ТАННЕ, 
ши WCÁHAE МАрї пре памінть. 

Ши д'кколо, єшиндь вазёмь . . 

(1) Glosă : pănz. 

(2) Е. 80 a. 


Bev. р, Ish, Arch. și Fl, An LIT, Vol. У, 


judecății şi acestiea sánt care s'au 
lepádat de Hs. 


Si eu groazá mare trecum acel 
lac si ajunsăm între doï munti mari, 
și între acei doï munţi mart ега un 
om înnaltu de o sută de cotf, şi era 
legat cu Іапёигї (!) de her de tot 
trupul cu patru lanţuri, şi era legat 
de un munte cu alte patru lanţuri 
şi era încunjurat de foc, şi glasul 
luf să auzá de trei-zăci de mile. 
Si dacá l'am vázut, am (?) plánsu 
mult; si el dacá néu vázut, au 
plánsu mult. 


lar пої nêm spăimăntat de am 
fugit, si ne acoperém la obrazá, páná 
am venit la un loc in niste vá(f) 
marí si acolo am vázut o muere 
mare, ca gi omul cel legat cu lanţuri 
și înfășurat un zmeu pe trupul еї, 
de la piéoare pănă la umere; si cănd 
vré să grăească, iar zmeul o (їпё 
de gură. 


Si glas viné din munte şi zică: 
milueste-ne spre пої а! luf Dum- 
nezeu cel de sus. Noi nêm spăl- 
măntat şi zicêm : Doamne, umple-ne 
voea nostră, că văzură ochii nostril 
judecăţi mari pre pămănt | 


Si Yar am mersu într'alt loc şi am 


(1) Cit. lanţuri. 
(3) F, 21b. 
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JE .() шй EpÁ KA НИЏЕ вра 
Ei KS "NTSHApEMEAE . ШП граоль 
лур wMEHECKs cTpurÀ : Idpra-ue 
Долмне, rm prz-He ĂBMHE328, ка CHH- 
TEM май ГрЕШИЦЬ AE KAT' TÓATA 
Ама найн'т® Ta. 


ра ній флчемь păra ла Д8м- 
NEZAS шй ЗжсАм* : Доамне, cng- 
НЕ-НЕ, ЧЕ CANTb AMACTE ТАЙНЕ l'DÓZ- 
НИЧЕ A ТАЛЕ, KZ HE АСТЕ pună B4- 
з&нд8-лЕ? Ши крепжндь na un" 
мур ПАМАЮНТВЛЬ, ЕШЙ глась : нё 
в®-Й ДАТА CA ШИЦЬ ДАЧАСТЕ. ЧЕ 
[133 1R-B. HAHH TE. 

Ши ту єкёндь лӧквль KS фрикж 
COCÁMB ЛА КАМПИЕ страшнякжя ши 
CNABHTA . ши АДЕКА À БАрЕАЦЬ ста 
AKOMA, КВ КИПЬ CAARHT* ШИ НЕПОВЕ- 
CTHT*, ШЙ HAHN TA мур МАРДЕ ac- 
KSUă'TE ,M АЕЧТА, ШЙ ore Mape 
фара CAMA, ши смбама шй PER 
п8чбасж, ZMÉ ши EXHAHE ШИ КЕЛЕЙ. 
Ши ачей à варваць ABA ÑH КАПЕТЕ 
кен Ei AE ASpb кВ маргаритарі, цж- 
ИНЬ A MANA TOAUE де ap . Ши 
Mua - в®38МЬ KZ38Mb АА HAMAH- 
ть, ши НЕ рВГ®МЬ 2 MHASHUII-HE EAf- 
BAM VEpÉUIb, ШЙ CÁ NB CA ATANT% 
AE НОЙ ДХГЗЖЛЕ AMAMA ши фокбль. 

Шй распбнсярж ачёй EZDEAUb 
свинць : СКВААЦЬ KB ПАЧЕ AE ВА NZ- 
EAM КАЛА ЧЕ B'AS Ap3TAT' Asunc- 
358 фара pira; KA M "48 NESTAJE 
Ac8npa вбастрів, KZ ANÁCTA ЛЕ NZ- 
Zw НОЙ ПАНЖ АЙ 38A USAEUSASII, 
KmHA' BA венй деспвнтё; юл ABMHE- 
348 . Шй аважндь ANACTA ДЕ АА 
свинцій E2pE Аць AS&M* Андравнире, 


(t) Lacună fn text de vr'o 2 cuvinte 
unde а rămas chiar locul gol. 


văzut un сораби mare si avé poamé 
in chip de zmochine, si era pre stàl- 
pări pasări mari şi sirăga cu glas 
de om si zicé : eariá-ne pre пої, 
eartă ne Doamne ce au(?) pre mi- 
lostiv al nostru Dumnezeu, cá sán- 
tem greșiți inainté ta mai mult de 
căt oamenii pre pământ. 

Iar пої nâm rugat lui Dumnezeu, 
ca să né arate (!) infricosatile taine, 
că ne mirăm văzind noi acâsta, Și 
veni glas din cer spre nof, ca un 
glas de om zicănd : cu nevoe este 
taina acâsta să о still, ce umblaţi 
pre cale voasiră, şi mult&mitI lul 
Dumnezeu, 

Si mergánd пої într'alt loc udat 
și cu frică пе mirăm, si sta patru 
bărbaţi cu chip nespus și frumoşi, 
şi inainlé lor săbii ascuţite si foc 
mare și infricosat si steme în capete 
şi în măinile lor toeage de aur. Și 
unde vázum acestă ne spăimăntăm 
foarte, ві am căzut cu fata la pă- 
mántu, si am sirágat : miluiti-ne pre 
nof bărbaţi din ceriu, si nu iuţiţi să- 
biile si focul asupra noastră ! 


Iar єї răspunsără cátrá noi: nu vá 
temelf, ce vă căutaţi calé voastră, că 
e (2) Domnul, Domnul (!) v'au arătat 
v080; cá noi sántem să pázim acâsta, 
pănă in zioa aceea, când va veni 
Domnul, Decá auzim acésta de la 
aceslI sfinţi, пої nêm închinat şi am 
purces pre calé cari mergam not; şi 
nu avâm ce să măncăm pănă în 
patru-zeci de zile. 


(1) F. 22a. 
(3) Cit, сќа. 
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Шш! MAPCĂMb M ДЕ ЗАЛЕ ÎMGAĂNAb 
немжнкаць Papa нёмай апл. 

Шй фара ВАСТЕ HE ВЕНЙ ГЛАС ДЕ 
KANTA TóÓpi A ГАбАТЕ LI ши ми- 
pOCĂM MHpWC AE мирь скбмль; ШИ 
AUN PAACSAb КАНТЕЧЕЛОрь Ш'А ТАМЖ- 
HAWp адормймь . ши "H* coMH* HH 
CR HASANHDA ES3EAE, HH CE HASAMHDAR 
КА ДЕ стріде . Ши , MUJIETTRHAS-NE 
8538M EECADHKA MAPE AE puc галь, 
шй дн мижлокбмь ёй ка H Kl ДЕ 
жратвьникь, ши EDTA QAWTAANAS ка 
ААПТЕЛЕ ДИН жратвьникь, KAT* 3 
чамь KZ ші-Й MALTE. Ши вареаць 
страшничь шй минбнаць . шй пре- 
U8p' AMKA кжнтндь канта рії АН(1)- 
уереція . шй A'RK2-ñ R235W8 HAM 
Днфрикошат" шй стам' оүймиці, 
небмиць. рх оүн* сёнть ЕХрЕАТ 
dpSwwc ДАчЁА, че СТА преџ8р‹ апа 
AMEHA фжн'ганї, не сокотй шй а&сж: 
ачаста-й фан“таёна де фара модртЕ 
&pBU ATA дирёпцжлор`. йр» HÓñ° NE 
`HKHHZXAAR AA ПАМЖНТЬ, СЛ®ВИНД* ПРЕ 
ASMH6328, ші прі AMEAb свант" E2p- 
GĂTb ши пре Тбць свинцій AMÉA , 
HIñ кб м8лт® фрікж ши E8K8piE, 
COCĂMb AA ДАТЬ AW Kb, НИМЕ Akb 
г8стаць, K8M Двмназув ціїв, ME E8- 
ЗЕЛЕ НОАСТРЕ ДЕ ASALA йвВриләр! 
AMÉNOpA ТЕЙ віле св nmi КА ДЕ 
CPpHAE . Шй ră put BEHHMb MA 8н“ 
AWK KB парі маре UH Б®8МЬ ДЕ 
HE сктерамь,, слъвиндь ПРЕ Двмна- 
358, ШИ ера "N AM10383', припакь, 
ШИ ШЕЗ8мь ARNTZ DS сфат8нидь 
ME BOM фаче ши дин“ п\р®8 ЕШЇА A8- 
MÁNA AE CTDAABMHHÀ , ши сокотим: 
qM патр8 ПАрЦИЛЕ AŠMĪŘ, шй NS c8- 
флА вікютЄриле, дё AÀ HW ñ, ши?н- 
Tp AAT кипь свфлд вёнтериле AWA- 
MA; шй оүн'гюль деспре апёс ЕРА 

() f. 80 3, 


Si umblănd пої(!) am auzit zi- 
сапа ca un hram mare; nol ném 
bueurat, si vené miros de mir pré 
scumpu, si de glasul cántárilor пої 
adormém $i ni să îndulcisă buzile 
noastre ; si dacă nâm sculat din 
somnu, noi am văzut o mănăstire 
de cligtar mare si préslàvitá, şi din 
oltariu eura un izvorfu de apă si era 
dulce ca laptile, si noao ne páré cá 
este lapte adevărat. Si sta inpreju- 
rul riului bărbaţi grăind glas de he- 
rovim; si unde i-am văzut noi am 
rămas amorţiţi. Si partè mănăstirii 
despre apus era verde, și de ceeal- 
altă era roşie са săngele, si lucâ 
mai mult de căt razele soarelui gi 
de cát stelile cerului, si pomi ега 
foarte înnalţi. 


(1) F, 22b 
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BAPAE A чЁрюАвй, KA пражїй; tipa 
A расвритвавй KA TpÉCTTA, тарх мга- 
3®-нбаптА ка САНЏЕЛЕ KBpA'Tb; гора 
AMIA3S38A. ДАБЬ KA WMĂTEAL , Ши 
CTAAEAE ЧЕРЮЛ8Й ера май стр®А8МИ- 
NATE, ші tóApEAE MAÑ XEPEHHTE КВ 
ї пёрць, шй копачій престе MACÉDAR 
AE MÁpÉ ши май дёшь ши май po- 
Mía шн мёнц®й AVEA май налць 
AEKATh пре ла нёй, шй Maii Dázn' 
ШИ п®мг&нтВль* АЧЁЛА ABMHHAT* КА 
W к8ль шй кёмВ-Й ЛАПТЕЛЕ, ШЙ nd- 
скрилє пре AMO KAPAUI дн KAN = 
TEKBAL ЕЙ. 

Ши ерамь май MEAT* AE. р. ДЕ 
ЗААЕ немакнкёць. кбмь „Aemeaa 
yit; шй dps BĂCTE ВЕНИр ла ній 
FAÓATE фара CAM AE MBAUb EZ DEAL, 
шй фемей ши копій, чёй май máp 
Ер\ AE 8н' KW Th, AAÁAUb ШИ МАЙ 
скйнз'. Ши нЕм'єпярійть де дне 
шій д'ЕКА-Й вазбмь C% HŠ не кбм'- 
EA МАНЖНЧЕ, ші гжидіямь КЕМ вом! 
áw. Ший зжсж фрателе Géprie : 
ААЙ фріцжлор! св не зворёме nz- 
pBA св не фічемь чвубшь, шя са 
AMED Mb ACĂNPZ-AE, CAS Wi-Wp ман- 
кА, сав wp фвџн. ши фачем' аша, 
ши nSpuăcapă (Sra скрашкандь K8 
динцїй асбпра-не, ши "TDECHHN'Ab, 
ши апбканд8-шь кЗконій. [ачёџА 
АВ рахо K8 K8KÓApZAC]. 

Ши трекёндь паржкль MApCAM 
OYHAE AZKSÀ Eñ; шй афламь AKOAW 
оүн' фАлю де ESPEN (1) ка A ANTENE 
ши KA стрида AE ASAME, AE 8н' коть 
EpÀ pci pa пвм&нтВАЕЙ, шй MRN- 
КАМЬ ДЕ ME св гврёмь де ДАНС, 
шй NS ни CAB CKHMEATS Paya, шй 
вжртбтА ни CAB AAAWC, Ши CAZ- 
вим (2) пре ДВмн®З®В че не ХранА- 

(5) Glosá marginal : 

(9 £. 81а. 


arma, 


DR. M, GASTER. 


Si am făcut o sută de zile de n'am 
mai máncat nimica numai ce am 
băut apă; ві am egit dinirâcâ mănăs- 
tire. Si mergánd noi am aflat oameni 
gloaiă multă, şi cu mueri; şi era 
mici de un cot. Și nâm temut foarte 
să nu ne mănănce (1). Iar eu Theo- 
fil zăsălu lui Serghie şi luf Ghinos : 
veniţi, fraţilor, să ne lăsăm părul şi 
să alergám spre el să-i speriem, si 
am făcut aga. Deci s'au sperieat acei 
oameni mici, şi "єї apuca соріїї si 
fugiea si 'şi scárgné în dinţi. 


Таг пої am trecul о apă ce era a- 
colé si am aflat o earbá albă ca lap- 
tele şi era dulci са mieré si era di 
on cot de 'nallă; si am măncat de 
nâm săturat, şi am dat slavă lui 
Dumnezeu, celui ce ne hráné pre пої. 


(!) F. 288. 
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є ШЙ не°ндерептЕзљ П8р8рд ла 
TOATE. 

Шй марсам' w'nT' 3Ж\Е, неції- 
ИНДЬ КАЛА, ШИ LURHHA'E-NE ДЕ АЧА 
КАЛЕ МЕМЕЛА MINTE ЗАЛЕ A- 
hazme пецітєра ASÍ стый Makapie, 
NS.MIAS-NE пре W карг ШЕ . ШИ Epă 
прера ANAA KÀ W EECADHKA CÂNTA 
грижит ши подовитж . ЙТӨнчЕ p8- 
PANAS-HE шй D3KmNAB-NE CÉN'TA кр8- 
ME HÉ BEKBPÂMG, ШИ JMITDANAS JU 
NÓN"TpS пре wHMEpa N'ADNAM' шй 
3Жсам' JANTPE ной : AMACTA KZU- 
чӧдрљ А фире ДЕ м'мь ACTE! ЧЕ СА 
AUIE TAMA ПАНА JAN CÁDA, CA BE- 
AEMb. 

Ши °ш'гъд8Ин°дь ПЕЦАНТЁЛЬ, д- 
ДЕКА MHDWC ДЕ мирь dóaprE mnis- 
нать CZ фаче qM nÉUJED A, шй НЕ 
BEHÍÀ AA нар, шй һ8ўндь АМИНТЕ 
enpe рясарить AE ЛА nÉUEpA, E238- 
Mb }нкип8н'гёр\ AE 100AE AR AE EZ p- 
ват грохникь, K8 HEMIIKA AAT% JAM- 
врякать (papa иемай K8 né(T А БЇ; 
КА ВЕНЇА АдЕвАрь феричитвль Ма- 
карте, ші-Й KpECKBC n4 pSAh КАПБАЕЙ 
де АЙ мёлць, ШЇ- й AKONEPIA тоть 
трёп8ль. Ши БЕНИНДЬ с(в®нт8ль CNpE 
НОЙ HE ALIA AE AED APTE, Шӣ ка38 
ла памжн"г, Д\НЧЕП8 A NE Ņ8jÀ IDH 
A ЗАМЕ : ДЕ САНТЕЦЬ AE AA A8 2348 
ми BZ архтадць, тарҳ AE CANTÉUH ДЕ 
ла САТАНЬ, EZ ДОЧЕЦЬ ДЕ ЛА МИНЕ, 
де ла OYN* смерит ши NZKATWC . 
Шра ной сгригамь um 3XCzw : 
БЛАГОСЛОВА ШЕ-не, сфантяль А8Й Д8- 
МНА358, KŽ САНТЕМЬ ШЕрЕЇ А ASH 
ASMHN2328, ши нЕм' AEnZAAT' AE 
CATÁNN шй Nóñ. 

Ятбнче ВЕНИ КАТра Ной, шичі- 
TUNBĂNAh MÆNSAE спре чері ca p8- 
ră ла ДЕМИЗА8, ШЙ НЕ EAATOCAOEH. 
шй дефакжндк пхрблю ДЕ NE W- 
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Si mergănd пої nu maï pricepém 
cal& unde mergém, Та(т) năstavul 
Domnului Is. Hs. ném (!) dus vre- 
câte-va zile pănă am nemerit la o 
peșteră foarte gudată, unde lácuea 
sfăntul Macarie, lucâfărul cel mare. 
Si am intrat într'ănsa și n'am aflat 
pre nimine; şi am zis : aicâ este lă- 
cueală de om, ce să ne odihnim aici 
astăzi pănă in saară si vom vede 
cine lácueste aici. 


Si odihnindu-ne noi, far un miros 
de mir vené spre nol, [páná ne a- 
dormi mirosul mirului] vázum un 
păr albu, luindu'l vántul (2) in sus; 
si era prépodobnieul párintele nos- 
tru Macarie; de mulți ani се lácuea, 
i-au crescut părul di-e-au acoperit 
tot trupul. Jar sfăntul de departe 
néu priceput, si au (9) căzut cu fata 
la pámántu, şi răspunsă : de sántetf 
a luf Dumnezeu voi, vá apropiett de 
mine. Tar nol am ráspunsu : blago- 
sloveste, párinte sfinte, cá si nol al 
Măntuitoriului nostru robi săntem, 
peniru aceea am călcat pre dracul, 
de am zburat (din) lumé. 


Decă auzi el, să apropié si innáltá 


(1) cit. nêu. 
(9 Е. 235. 
(3) cit. am. 
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EDÁZh, EopoRTA KB Hóñ; ШЇ-Й ЕРА nZ- 
р8ЛЬ AAEh KA WMĂTBAb, HH сх ПЕНА 
пре мкї váy% ДЕ АлБЇА awp. Ши 
вазбмь (păua лій, ШИ ДЕ MATE E2- 
TDAHAUE HS-H CZ ВЕДА W'KIH, КА-Й 
Ера CAOBOZRTE Вфр8нчд леле(1) npe- 
СТЕ WKÍ; ТАХ OYNPHAE MA MAR Hh ЩЙ 
AA [IHMOADE КАТЕ ДЕ Ян' KÓT* ЕрА . 
гарж м8ст'Ёца АКкоперин“ 5-й răpa no- 
горта ДЕ СА MECTEKÀ KB Барка, ши 
"MnpESHA-H ASHA MANZ ла пичдаре, 
шй KANA PPZA °ц пара KZ грядці 
NE dnas, шї-й рї ПТА AA КА AE Ц7- 
СТЕЛЬ AE EDÓACKA. 

Ши нентрева, ДЕ SHAE САНТЕМЬ 
ши ayb ВЕНИТЬ ла МИНЕ? Ш-й 
сп8сАмь TOATE TZMDAÁDHAE Hóa- 
стр, шй KÉM‘ НЇ-Й вба ca AUSHUEM' 
o HAE однуна UE черюм . Mà не 
paenSHem : фінй mieň! 88 noate 
HEINE MBphNWC ши "MEpRKÁT! K8 
трвпь CA ANTpE MAÑ мн'нбн"трв, 
CAS ca сокотіскв MHNSHHAE А8Й двм- 
Ñ328 ши n8TA' PA; KZ ES, ПАКАТО- 
с8ль, МАТЬ М АМ CHAT "m пёс 
пбарж că w фдкь ачас(2)та шй npe- 
СТЕ нбап'ге МІ-А8 cn8c8-wi Домнель 
ЗАКЁНДЬ : NŠ TE БАГА А ИСПИТИ NPE 
TEÓpEUSA ТАВ, ка Н-ЇЙ ПЕТА А МАЙ 
ТрА'ЧЕ ANHAHH TE ДЕ AA AMÉCTA AÓKb, 
Шра e8 3%шь : кїчє ДолмнЕ? Ши 
"м эйс: К. ДЕ МИ AE Д'БЧИЧА ACTE 
пара’ TE ДЕ Eph, май AHNÓN"TDS ANTE 
ПАРА TE К®рдмх, Ши дин HÓNTpS- 
Nb AMÉNBA A CTE рлюль спрерасари"ть 
оунде WAHYHA уте черюль. шї дін“ 
AQ ipa де рай 28 токмить Д8мнах8 
Херввимій, шй сАкїа ча де ф\у кь чё 
CA'MBDATA ШЕ СА ПАУЛСКЯ ЛЕМНУЛЬ 
ВЇЕЦЙ; ШИ сант“ дколо wpe-kápiii(T) 
де ЛА пичбаре ПАНА ла ESpHKh HH ла 


(1) Glosă marginală : спржнч нєл, 
(8) f. 81 à, 


măinile spre ceriu si ne blagoslovi ; 
si înpărţi părul capului după obraz, 
şi au vorbit cu nol. Si era părul ca- 
pului ca zăpada de albu, și văzum 
chipul ca de înger al obrazului ; si 
era cum zicâ proorocul David : ca 
um pom răsădit lăngă izvoarăle a- 
pelor. Si de bătrăn i-au crescut ge- 
nele de i-au acoperit ochii, si un- 
ghile mari si lungr; iar părul din 
cap şi barba pănă la genuche; iar 
pelita trupului са pelâ (1) de broască 
țăstoasă, 


Si începu а ne întreba pre пої: 
de unde sănteți, fraţilor, și pentru 
ce atf venit aice? Si e-am răspunsu 
toate pre ránd, cá nëu fost voea sà 
mergem páná unde sá rápausá soa- 
rele si ceriul. Таг sfăutul zise : as- 
cultați, fif mei, cá nu poate om cu 
trupul să trécá pănă acolo; cá eu, 
păcătosul de mine, mult m'am mun- 
cit să să(!) mergu pănă unde să ră- 
pausă cerful, si mie preste noapte 
mi s'au arătat îngerul lui Dumnezeu 
зі mi-au 71, să nu mal caut mai 
mult să merg, să bánduesti (2) pre 
Hs. Dumnezeul cel ci téu zidit. Таг 
eu gresitul de mine, am îndrăznit de 
am zis : căci Doamne? Таг el zise 
mie: iată, mai mult de căt doao-zăci 
de mile să nu te maï apropii de raiu; 
că de aicâ atăt este pănă la ratu, 
unde este Adam, si dincolo despre 
răsărit este unde să răpausă сегіці 
si din in(!) afară de ratu au făgă- 
duit(!) Dumnezeu heruvimilor şi ar- 
mil cel de foc, ce strájueste pomul 
vieţii; si sänt adică heruvimit de la 
pitoare pănă la buric (3) fire de om 


(1) F. 24a. 
(3) cit. т 


() F. 24b 


www.dacoromanica.ro 


LEGENDE INEDITE. 103 


ПЇЁПТЬ КА ДЕ ЛЕВ, кїп8ль AE ZMa8, 
МАНВЛЕ ДЕ Крис галь, ши cinne AE 
фікь ц®индь A WANZ, ПХ АСКЬ ҖИ- 
дюрнлє, CZ HE'HADAZMECKA НИМЕ A 
тра ME май JAHHÓN TDS, ПЕНТр AMAAE 
дувколо nSTEpi грохниче . [Ши An- 
UEpiñ ЧЕЙ ЕЛ\ртт8чбШ' де афлга ДЕ 
M чЁрю ст48]. Ши aka амь ABS TR 
АЧА CTA ДЕ ла ANUEDh, N'AMB КЪТЕ- 
зать A'HTpÀ май AH NÓN'Tp8. 

Ирж ной tkm аважмь AMA CTA 
AE CEZHTSAh Макаріє, Н'ЕМЬ фрико- 
шат* кё фрик® мАре; ши пре CEAN- 
тель Макарів wzpia Mb, шій ка: 
SHAB ЛА ПАМАНГЬ АМ" слъвит' n; 
Двмназав, ка НЕЕ CNBC ANA СТЕ TOA- 
TE минёнї A A8ñ A MN828. 

Ши epă amg CAPR, шй NE găca : 
фінй mieň! стїць AM AATBpi nBUR- 
HÉAb; КА АМЬ . E. кбкбні АЙЧА, ши 
винь дин" CÁDA дн сірж, ши MZ 
TÉMb, BA3/AHAS-EA CTpEHMÍ, са HB 
ER BATAME. 


Ира ной ган “pia Mb K&-C ái, 
WH KEMb HE AA ДЕМЬ AN матері, à- 
ДЕКА È ЛЕЙ грохничй вечир pA NE- 
AE дин пбстіє ши казбра AA пичба- 
РЕЛЕ А8Й рЯціїндь AE H са нкинара; 
ра нӧй де фрика казбмь ШС. 
Ши пвВин'д#-ш' waxHSAE престе AAH- 
шій ae 33cm : Вчконашій wig ЧЕН 
ЕВНЇ! де ла фира маменилорь, БЕНИ- 
p НЕШИИЇ ла НОЙ, ши сх н8 ле + 
MEU CTPAMEATĂTE, KZ CANT шереїй 
^8й ДВмнз х8 . Ши не КЕМЛ\ сван- 
твль Makapie : вениць фрацалорь 
ЛА ній, HB EX ТА МЕрЕЦЬ, ШЙ BOM 
фаче вечЕрніа . Щн марсамь, ла 
CEHHLTA CA, ШИ KSpCZ p ЛЁНЙ ДЕ НЕ 
?нтАМпинАр, ЛИНГАНДБ-НЕ ПЕ AA 
пичбаре ши пре КАПЬ, ши KA НДЕ 
МАМЕНТ кбвантарець UENSHEHN'AR 


şi peptul ca de leu, si măinile са de 
cligtar, şi in máini eu săbil, si nu 
culâză să între nimini în ralu. Și 
daca au auzit acâsta de la îngeri, 
n'am mal cutezat să mergu. 


(lar) eu Theofil am auzit acésta 
de la sfăntu Macarie și am mul- 
tàmit luf Dumnezeu. 


Iar după ce inserá ne zise : în- 
trad rogu-vá, fraţilor, inláuntru, 
pentru cá am doi lei cu mine ; deci 
în toate zilele umblă prin cet mulţi (') 
şi dacă însărâză еї vin la mine, decl 
nu care-cumva fără de veste să gră- 
béscá spre мої, Si întrăm înlăuntru. 

Iar Jeif veniră amándof rácnind 
si să închinară luf, Yar nol unde 
auzim lei, ne temtam ce am căzut 
cu fata la pămăntu. Iar sfăntul 'si 
au pus mána preste ei si le zise lor: 
геї frați din lume au venit cátrá 
mine, să nu care-cumva să-i nápás- 
ші. Tar sfăntul grăi cătră пої: a- 
propieati-vá cátrá mine. Si nëm a- 
propieat cu mare frică, şi am mas 
cu sfăntul într'acâ noapte, şi ném 
făcut slujba cu sfăntul dinpreună (2). 


(1) it. munti. 
(3) F. 258, 
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пичбареле, HH са'нкинард. ра nói 
прославимь пре ДЕМн3А8, ME 5 
MEMBRA TR спре нӧй; ши фа Mem 
ВЕЧЕРНЇА, ШИ ШЕЗ8мь TOATA NOANTA, 

Ши адба 34 3ЖсАмь cBaNTBAEĂ 
Макаріє : cn8HE-HE WHHCTHTE парин- 
TE, кбмь АЙ вЕНИТА Айча? Ши не 
Sca | фрацівммр! плекаць ABZSAB 
A ECKENTÁUR AH кввинегеле роствлй 
MiEB, (А 'НЦАЛАЦЕЦЬ ДЕ pAHASAR 
мієв (1) кбм' амь BENT’ айча : 

88 смеритвль ам" фість фечбрь 
оүнвй Інь Сни'глнтикь дин" Paw 
ши ма днсврарж фара кбл ма; ши 
н8нтиндь, кандь фз CAPA де ма не 
кисдрл ла 'мпрезначюне кВ мира, 
нінта убкандь, ES. ма фёчі ка мій 
прЕфарљ ши єшіїю де W AMR ACKBHCK 
ла w фемає capătă ши миша AEM 
шеё8т' аскёнсь . 5 . SAE. Д8мне- 
355 ca W nomenkekă! шим AASA 
BÉUIHAE (2) пана "n 5 SAE; ара өй- 
ЛЕЛЕ НЁНТЇЙ мале ba MED, вочинді- 
NE ШН КАЄТЖН AS-MAS, ШИ HŠ MA а" 
фларж . Bipa £8, д'Ека TpEKEDA à- 
MARE Z S&AE, M AM. CKSAAT NÓANTA, 
CNEBÉN Ah ши MBALZMHHIAS ASĂ Д8- 
MNZSZS ШИ АЧЁНЙ MBÉDI CEDAME, IH AM 
ELIT ла ApEMSAh чёль MAPE. 

Шра юБнтӧрюль AE WMh ши MH- 
NOCT HER ABmnasa8, че ВА пре ТОць 
св CA CWüACÁCKR, 48 трими с пре Pa- 
фанль днцербль сав JAM КИПЬ AE 
мошн®гь; ши AQARN A8 Ah шевжн- 
Ab AANPA доймь,1-АМ' 68-Й: oyi- 
AE MÉpUI, паринте? шим SCA : 
OYHAE ці-й глндбль TAS, дколо MZ 
д8кь ши єв. Dipa ЕВ ежшь : Д8М- 
н®-та, паринте, д\ндр®пт®-Мл\ MĂ 
КАЛЕ ДЕ віцж . Шам n8puech А 
марџе ASNA AMH (SAh; ши ASAHAb 

(1) £ 82 a. 
(9) Glosă marginală : pxcn&ucSpuas. 


Iar a doa zi i-am zis: spune-ne 
părinte tocmiala ta! Таг sfântul Ma- 
carie au spus : Eu, smeritul din pă- 
cate, sánt fetor de grec, si era tatăl 
meu boer mare înpărătese si cu săla 
m'au logodit, si am făcut nunta, si 
mi-au adus nevasta. lar daca au 
însărat eu am esit pre lăngă horă 
di m'am ascuns, şi am mersu lao 
văduvă săracă pănă în şapte zile. Iar 
după aceea dacă nu mă mai aflară 
plánsárá mare (plăns). Jar eu preste 
noapte am rugat pre Dumnezeu, si 
am mulțămit acel sărace văduve si 
am purces pre cale. 


Tar Dumnezeul meu trimisá inge- 
rul sáu, pre Rafail in chip de unchâş 
51 eu i-am zis : unde mergi cinstite 
părinte pre acâstă cale? E] zise: 
unde mergi tu, acolo merg si eu, 
unde ili este gândul tău. Tar eu zi- 
săiu : aratá-mI calâ de vieatá, pă- 
rinte! Si păine si vinul nu néu mai 
lipsit pre cale. Si mi-au spus îngerul 
Domnului de toate de cele ce l'am 
întrebat pănă m'am aşezat; deci nu 
l'am mai întrebat. 
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порбнка AA WDAJE АМ ABÉT' AE CA- 
UAS ШИ КААКЛІНДЬ Ар8м8ль шч ка- 
ЛА TOATA, ca N8 să май MBNTE, 
pH трей Ай Ам єть АИМА. 

Ши пан H8 сосќсхмь, шеовмь 
AE дормимк; ший KANA MAM AE- 
WIENTA'Th H8. A'AM' ваєбтк че СА DA- 
ME, ши 'НЧЕП#Ё A ПАЌНЏЕ ШИ A MA 
BoEpă (1), ши "nara MH CApATĂ um 
'"M SACR : ЕВ eath Papani ap- 
ХАНГЕАВАК карел TEM 448 ANTP а ^a- 
KÓAME, AN LL AE мошн Erh ватря- 
Hh, ME CZ-U AAU "TOATA ва VÀ ра 
CZ N8 TE ТЕМІ, ЧЕ СА CAZBELIh ПРЕ 

SANZ928 KA TES a48c Анча. ЇЙ г 
K A, TpEK8T AE ла нтЕнарекь ш'ай 
BA38Th MHNSHATEAE AS ДЕмняза8, 
ши WCRRHAA DAKATÓUHAWD, ши фдн- 
тна ча фАр® MÓAp'TE . ши $AKAH- 
Ah ача CPA ДнурВлһ Домнвлкй, Pa- 
pana, qs HEBZSSTR. 

Ши ?н'датх, пбрчеши А MÀ "рук, 
ши MZ тални KCANA CAABATHKA 
пак "дк; ши W убраю ДЕ sun : 
Ай npe ДЕмназя8 че TES ZHAHT, 
ADATZ-MM лакашь wmenéckh , Шн- 
ДАТА СГАТЕ ДЕ МА Anponialo, ша 
MEPUA NAHH TA МА ШИ M "A8 ДЗС B 
ӨЛЕ. Ши тланнмк OYN’ NÉpEN MADE 
ши CE NTÓADCRS АСНА САЛЕАТЕКА, ШИ 
MZ ASEM MEpRSAB Г ӨЛЕ. 

Ши юр®ш не тлднй оүн EZAM- 
8ль (2) ши чёре8ль cz ''нтдареів; тарҳ 
ES AE фрик Д\нчЕП8Ю А PBPA пре RA- 
һа8рь, CZ NS'Mh фак невбе. TIL cks- 
ARHAE-CA, БАЛАВрВАА пре колд "u- 
AS дешкиск гра ши грай, KA WMBAh 
KANA : (3) винай gen шёрєВлһ 
ASĂ , ÑEMNZSZ8, Макарів, кв CANT! 
RÍ АЙ AE Kw "T'kUrEnTA MBNTEAE 


(1) cit. кх. 
(3) cit. кжлабрь. 
(3) £. 82. b. 


Iar mie im páru ráu, si cu scárbá 
$i numai de căt mi să arătă şi zise: 
eu sănt îngerul luf Dumnezeu Ra- 
fail (1), сі têm adus pănă aicé in 
chip de bătrăn, ci de acuma uilă 
inima cé ré şi slăvește pre Dum- 
nezeu, dacá al venit dintru intunerie 
si al văzut judecátile luf Dumnezeu 
şi judecátile păcătoşilor, şi locurile 
lui Dumnezeu şi al sfinţilor celor 
fără de moarte si la lumina vieţii. 
Si acâsta grăi si nu să mal văzu. 


Si am purces si am nemerit o 
Cutá păscând, ві o am jurat pre 
Dumnezeu, cel ce o au făcut-o, ca 
să'mi arată calâ ; Yar ea au purces 
spre mine si m'au îndreptat pănă 
în trei zile, și am nimerit un cerbu, 
şi m'am dus după el, și mi-au ară- 
tat cală trei zile. 


Și Yar am întălnit un zmeu mare. 
El mă părăsi, ar eu îl juraiu pentru 
Dumnezeu să nu má băntuească, 
şi el stătu în coadă si deşchisă gura 
cu cuvinte de om, și zise : «Bine at 
venit, robul lui Dumnezeu Macarie, 
cu sănt gătit de Rafail, că [Гап gătit 
ca sü'tf posluşască; că am zis să'mi 
spue schitul (2) tău, si eată că fulu 
vrednic de te văzutu astăzi (9), si nu 


() F. 25b. 
(2) Cit. chipul. 
(3) F. 26a. 
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АЧЕСТА, ШИ АКА AMA FATATA ШИ 
KACA ДЕ лАквить, порянчить де Pa- 
фаиль арҳанглва, ши "BRA ШИ KH- 
п8ль TAS Mi-48 58Гр®ВИТ' ши гра- 
юль, Ши IATĂ K TE B2381 ACTZGb; 
ка CWT й ӨЛЕ AE KANA т'Еуёпть, 
AE, нам! марсь ниче AA MURHKATR 
HHME ЛА БА8ТА. ШИ ACTA-CADA BA- 
88 сүн шев®тёрю. пре H8Wp& A8- 
МИНАТ", ШИ M. ВЕНИ ГАС SRKOSNA : 
СКӦААҖЖ ANAHAb AE npuEHT'kem пре 
шЕребль A8ñ Д8мнҗә®8, Makapie ; 
шй акм8 TY MEAR ДЕЦ BÉƏb АМКЕЛЬ . 
Ши мх ASCR панж ла суша ачеціїй 
ПЕШЕРЕ. 
Ши akram’ тнтрать лн нонтр8 
АМ афмт W леща MOAPTA ши пвий 
AWRHACÍÁ Caw HAB, NEBANA чё C8- 
UE: ш'ам' АВАТ ДЕ I-AM Хранить 
KB MSr8ph KA KSKÓNŤŇ MitH nonc- 
HE; pZ пре майка Абрь AM JMH- 
гропать афлря JAM NAMANTA. 


Ши а8ежндь ачаста славимь пре 
вмназа8 . Ши ARA ной воровиндь, 
AEKA коребль ВЕНИ AE Ca NSCA A 
мижлоквль ностр8, КЗ W ПАЙНЕ ШИ 
ЏВМАТАТЕ À г8рж, NECH HAHN- 
TE-NE ши ca двс. Щн saca e3- 
трї&н8лмь : квноскбт-дмь ка NB HES 
п®р®с®ть Д8мнаєв8, ME ANKA WES 
тримис ши ўранж, ши БАЛ ШИ MiE 
AE "ндвачить ; ка IATĂ КА MBA añ 
папа ACTASb де KANAh ASAMb Xpa- 
HA ДЕ AA AMACTA Пасдре, JAN TÓATE 
ЗЖЛЕ ЦЕМАТАТЕ ДЕ ПЛЙНЕ, IAPA a- 
NTZS AB,RWA AE AA ДАНО HAHHE ДЕ 
сбй AE TWIJh; ДЕЧИ CZ МАНКАМЬ JAH- 


DR. M. GASTER. 


m'am dus nici să mănăne nici să 
beu; şi în &astă scară te vázulu se- 
zind pre nor luminat, si veni glas 
spre mine: scoală si ea pre robul lui 
Dumnezeu Macarie! Si vin-o, sá'ml 
pristăneşti sá'tf arăt al tău loc ca 
să slăveşti pre acel Dumnezeu, 

Aceste au grăit zmeul ca un om 
tănăr si au mersu cu mine pănă la 
ușa peşterii, deci au perit din ochii 
mei, 


Iar eu, păcătosul de mine, am 
întrat în peșteră şi am aflat doi pui 
de leu mici si mumă-sa zăcâ moartă 
si ef plángé pre dânsa şi n'avé ce 
să sugă, si e-am luat de e-am hrá- 
nit ca pre niste feti al(!) mer, iar pre 
muma lor o am ingropat-o in pá- 
mánt si am început a proslávi pre 
Dumnezeu, si am lăcuil cu acești 
раї de leu doispre-zăce ant. 
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ТАЙ, ДАЧІА ВОЙ СПЕНЕ ШИ AE NAKA- 
ТЕЛЕ МАЛЕ. Ши ДЕКА МЛАНКАМ ши 
фачемь клагодареніє, Д\НЧЕПВ А SAME 
КАТрА ний : 

Ata ?мпл8й анча . Bi. АЙ, E- 
шій "NA . 5. ACh ши ШЕӨВЁ KS ЧЁ- 
ції RNM, AAEKA GATAN “AHsEn8 А 
ма непити; (1) кабтаї, вазвіб сум! 
НЕМЕТЕЦЬ AE naiwpa скбмль DEME- 
йскь БАКАНДЬ QWC AH HAHH TE-MÍ . 
[pa £8, оүн тик®ить MAM оүй- 
мита ши N8 Mi-am QZkBETb краче, 
ШИ A-AMZ ABATb AE A-AM' БАГАТЬ 
AN HON'TDB, Ш'АМЬ кбуєтдть че nó4- 
TE XH, AE 8н ДЕ CAS ABATh AMÉCTA 
A8Kp8 прЕчаста awkspi 1 


Ши кандь 8 A AWA S% ЕШИНДЬ, 
араш' афлай w чизмь фрВмбас® 
(DEMEIACKA ; W ASAñ ШЙ o ASI AA 
НЕМЕТЕЦЬ, ШЙ раш’ mà ши'нгай 
м'ам' оүймить AE HB Mb фёчь сван- 
TA Кр8ЧЕ. , 

Шрі KANA dS а тра să Ла 88% 
AEMUN'BUA, ЕШЇЮ ca МА НКИНЬ AER 
A 8002628, ші pau! wg феч 
сванта кріче пре овраеь kA са dis 
феритв-мі де фара-лаця ши nzva- 
тбль MiES . Ши гарлшь R398% oyp- 
ежтЄра ВРАЖМАШВАЯЙ, АДЕКА W HE- 
васта шеда A lc8upa оүнїй пієтри (2) 
ЛМЕрАКАТА KB {Айн AE ARpb фбар- 
TE CKBANA, HEDEUSITZ, ши дЕфрам- 
САЦА ЕЙ Н8 ЕРА сацяв . Ши SAUS 
катра ANC : дин KoTp-W "EH A8- 
дть ДЕЙ nemeput anma? Fipa A 
плжнуєа KB WAME, КАТ МЗ ФАЧЕ AE 
ПЛАНШЬ ШИ ES ДЕ MIAZ-Ă. 

(1) Glosă marginală : съ'ш' фікж пбрбра 


тот WASAR cRxHTA крече 
(3) £. 83 a, 


Si intr'o zi, la a saptile cés din zi 
am esit din peşteră cu amándol pul 
de leu si am șezut. Ear necuratul 
au vrut sá má bántueascá si au fá- 
eut un pom jâlnec (!) suptirel si 
scumpu mueresc, si zácé jos innainté 
те, Iar eu, ticălosul de mine, Гат 
luat, cá gándém cá esie adevárat (?) 
pomsălnec, si Гат băgat in peșteră: 
şi am cugetat de unde să fie în pustie 
pomsălnec ? Și nu mi-am luat samă, 
să'mi fi făcut cruce a Domnului nos- 
tru Is, Hs, preste el; cá bine ştiţi 
fraţilor puteré crucii, că izgoneste 
dimonii. 

După acésta, a doa zi am esit din 
peșteră afară si am aflat o cizmá 
muerâscă ; şi eu nu m'am mal do- 
mirit, ticálosu) de mine, cá cursa fi- 
clânului este, ci am luat cizma si 
am pus-o la pomulsălnic, şi far a- 
romiiu si nu'mi făcui cruce, Incă mat 
vărtos. Am esit și altă dată din peş- 
teră afară și am văzut pe dracul, ca 
o muere frumoasă, si înbrăcală cu 
haine scumpe. Ear eu nu m'am mal 
priceput deacéstá drácéscá аготеій, 
ce îmi páré că este o muere adevá- 
rată, ві zisălu : dincotro al venit 
aicea ? Iar ea incepu a plánge cu 
amare lacrimi şi nu 'яї puté sá'st 
opréscá suspinul de plánsu mare şi 
de lacrămi multe. O čuda mare de 
acéstá minune si de aroméla mé! 


(!) cit, pom selnic. 
(9) F, 26h. 
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Ши pacnSuemHAS-MH K8 МЕТАТТЕ 
ЕбАЧЕТЕ Wi saca : 88, мишель AE 
А, МА PACNSNSS неваста АВЙ Miaka- 
pie, Para ДЕ синглитикь p WE 
KA MA АОГОДИр% парннцій ASIA 
ATNCBAb K8 cA, фарх BWA MA, 
нетреквинд8-мі à ма MApH'ră.. Ши 
СКАПАНДЬ ES ДЕ MA UWK ШЙ ДЕ AA 
ПАТВАЬ MEAB AE HËH TA дмь DSUHTh 
леђндь APSMSAR мель MAE; ШИ HE- 
K8HwCK HA APSA SAR АМЬ ЛАЗАТЬ MSN- 
UA ши ГЕСТЇНЛЕ JN KANG, ШИ IATA 
KAM HEMEDIIT АНЧА НЕціїнидь OYN- 
AE MA ABKB. 

Іра E8, оүн' Тиканть, TWT JANKA 
фїнндь суймит, о кредамк ЧЕ гра- 
Аре . Йрҳ А K8 mepepwsra mars- 
NA BIETSAb MIES CEQQAETR, ШИ EB NS 
причепїА, JAHPpESTAT ДЕ ПАКАТЕЛЕ 
МАЛЕ. Ши о ASAÉ AE МАНА AEW 
ABLIB ANTP AMACTA, пёрерљ, ШИ ЖЕ- 
ASIINAS-W AE фӧлме Añ ДЕДЮ СА MA- 
HAE д'Бчёсть MBrăph ся NS MOApă, 
Шра лакрамнає ЕЙ Н8 СА МАЙ wnpla 
ши м' Ерл СЕфАЕТ8ЛЬ W&IATITR NEN- 
TPS AANCA, ши EDAM оүйгать NE- 
DAKETE’ мї крче; ши кжндь 8 ca- 
pa лм фечю pSra оүйтит ши к8 
суржть фечі cama АЙ ўс. ДЕ RE- 
MEPNIE . ши W АМ KBAKAT AA WAHYIR. 

Ши E8, oyn тпк®нть Ak" amh d- 
дормить,, MNA A Аидага ВЕНИ ЛАНГА 
МИНЕ ши AEUIKHGRHAS мі nkuka, "ur 
AB КАГАТЬ МАНА, ШИ MI-A ПИПАИТЬ 
"гот 'тр8п8ль, ши EPAM JH CWM- 
НЕЛЬ мієв KS 'TÓTEAB JMITESIATE . 
Шра E8, OYN тикайть, ME NS МАЙ 
ПОФИСАСЕМЬ НИЧЕ сурма ДЕ ПАКАТЬ 
трвпаскь M'AM' суймить K8 ганд8- 
м, MI-AM AHAD2UWPA ДЕ данс; 
ши AMS кём8-шь сосжю JANTP нс 
пакать, ANA4TA (DS HERZ68T2 ДЕЛА 
МИНЕ. 


Dacă am văzut ава, am început 
a plánge si eu (!) cu dănsa. Atuncé 
ráspunsá si zisá : Eu, o ticáloasá, 
am fost o fată de grec, si lau che- 
mat Macarie, si au vrut sá má márile 
tatál mieu, sñ má dé dupá bárbat, 
lar eu n'am vrut, Deci când juca 
hora eu am esit de am fugit, si n'am 
știut calé încătro merg, și numai ce 
am dat preste cei munți și preste 
cele văi pănă am nimerit aicé.» 


Acésta auziiu si crezulu, ce grăea, 
o ticălosul de mine, și o am upu- 
cat-o de mănă, că'm părâ că este 
muere adevărată si o am bágat-o in 
peşteră, Jar ea tot plángé si lăcră- 
mile tot numai înceta; eu má temuiu 
să nu leși(ne) să moară, să'mi fie pá- 
cat; si e-am dat ghindă să mănănce; 
şi sufletul meu au fost pridădit, si ear 
nu mi-am făcut cruce, aromitul de 
mine, Si să făcu noapte, зі ramăsăiu 
fár' de slujbă si fără vecernia lui Hs. 
51 rămăsăiu са un nebun, nici pa- 
vecernita nu'm cililu. 


Iar ea má pipái preste tot trupul 
si eu am adormit preste fire greu, 
$i văzulu in vis unde fac păcatu cu 
mueré aceia; şi cănd má desteptatu, 
Yar mueré nu o am văzut-o (°), 


(1) Е, 27а, 
(2) Е. 27b. 
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Ши wama афадть ES, сун TH- 
канть, вдкандь K8 AUA °н Uwe пре 
ПАМЖНТЬ, KA AE СОМНЬ TpÉS; ши 
AEKA МАМ 'TPEZHT динь JAHUIEAR- 
MIONA AS батань, мі-ам' венить AA 
фире, ши mi-am сокотит8- мї rpe- 
шала, UPAM’ афлать ка-й MSATA, 
шн фарх де cama фмарте. Ilu e- 
шиндь ДИНЬ KHATE AM nAAHC K8 A- 
Марь, ши AEHĂ MEJIA HŠ MI-AS BE- 
НИТ. H. БАЛЕ M MANA, ШИ NŠ МА 
ACKENTÀ, КЕНОСКАНДЬ ITAKATSAR MIES. 
Шра E8, сунь тиканть, правнидь 
ЛЕНЙ ДЕ AENAPTE, MA pSrÀ лей Д8м- 
НАБА8 CA МА MPTE A'ENACTA ГрЕШАЛА. 
Mpz ювитбрюлм AE ммь, ASMH2975, 
HAS TpEKSTb р8гА MA, ЧЕ Mi-A8 
трнмис8-мї ленй. Mama сокотит (1) 
са MA м8ть дюра INTP ANTA парте, 
CA М8 ма KSM-BÀ ЛНШЕЛЬ ГАр®Ш, ши 
вой фи лепадат де ла фаца Дбм- 
HSASÁ; шн мам ск8лат ДЕМ E- 
ШИТЬ ДЕ AA NEWIEpA askera. 


Ші д®к ам КАЛКАТЬ КАЛЕ ДЕ 8 
ЗАЛЕ, АМЬ ACTATE JAHAHITE ANUE[S- 
Ab Домн8л8й 32KANAh : OYNAE TE AS- 
чь, Макарїє 2 шї-й 3:38 : ASKS- Ws 
AE фігь де фаца пакателор МАЛЕ. 
Ши'мі заса лнуєрбль : W HOITA 
H8 п8т&шь сх с8фері, JMiTÓDHA ла 
КИЛЇЕ-ЦЬ ; ші-й ЗЖШ8 : ЧИНЕ ЕШЬ 
T8, Долмпе? Ши злсл: E8 сънть 
Рафанль, ҹе?ц-амь — JMIAEDED TATE 

(1) f. 83 3, 


Таг eu, ticălosul de mine, mă aflaiu 
zăcănd pre pámántu, si mă sculalu 
din soblazna dracului, si esind afară 
din pesterá am pláns eu amaru. lar 
lei văzănd fără-de-lege mé ce am 
făcut, ef fugirá de la mine. lar eu 
văzulu lei fugánd de la mine, am 
căzut cu multe lacrămi ferbinţi către 
Dumnezeu, са sá'ml erte greșala că 
am făcut-o, şi am întorsu amăndoi 
leii spre mine. Si au săpalu leii a- 
dáncü pămănt, şi am intrat eu acolo 
şi am rugat pre amăndul leii, şi m'au 
îngropat рібоагіїє mele pănă la pept; 
si am rămas eu acolo pănă la treiani 
îngropat pentru fá(r)-de-legé mê. 


Таг după acei trei ani cu năstavul 
lui Dumnezeu să făcu o earnă grê 
şi foarte ré, şi de ger ргоалпес ce 
au fost au crăpat pesgliré désupra 
capului meu, şi'm lumină de văzuiu 
lumina zilil, şi am dat slavă lui 
Dumnezeu că mi-au descoperit fără- 
de-legé mé, cá'm zică, că n'am venit 
să chiem dteplil ci pre cei păcătoşi. 
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kana житракбаче. Шин A ka МЬ 
SACR аша ФУ HEBZZSTh ДЕ ЛА 
мине. Ши'нторкжнді-м3 ма киліа 
ANACTÀ, АМЬ ЦЕНВНКІДТЬ HAHNTA ASÍ 
ASwHEezS м ДЕ БАЛЕ ШИ M ДЕ НОПЦЬ 
НЕМЖНКАТЬ. 

Ши akka mam скблать ваз8іб 
HEUIEDA ANACTA авжндь лзминї AH À 
оүнгюриле KACIH; ши OY HB каркать PN 
noj фир® (1) љмерҳкать, ши KSHSHÆ 
AE А8рь Мн КАПЕЛЬ ЛЕЙ KS пієтри 
CKSMIE; ши КАНТА КАНТЕКЬ np 
СААВИ'ГЬ ШИ ЧЕРЕСКЬ, ШН TAACBAb 
ЛЫЙ КА AE народь MADE KAHTANAh. 
Ши akka wEzpum KÆNTEKSAb СА 
фаче миросЕлж страшникь, UINN- 
датж сд фаче НЕБАӨВТЬ, АЧЕЛА ЧЕ 
CAS BZ98Th, 


Ши"'ндатя mpz ANTP HBWpS 
At dó дн пецерЖ ши КЕЛЕС 
ANA ASMHHA HETIOBECTHT ДАНЬ KA- 
св, UH CBHHAS-CW онбуркль, CZ 
фачерж TSueTE, GSayepe ши K8- 
TpEMSpSSpi(l) ; um копачїй ши 
МЕнЦАЙ ши HIÉTDHAE ши DACADHAE 
MEpIOASH ZRÏEpA KS rAacBpi MAPE, 
@mKAHAR : Arioc, Arioc, arioc Ec 
куріє! АДЕКА : CTA, СТА, СТА ЕСИ 
Ги 1 ЧЕ cx SmME рВМАНАШЕ : CEAHTZ, 
сЕАН'ГА, CEANTA єуь ДоАМНЕ! ши 
м'амь сєпарїйтһ ES, фЁЦЇЙ Mică, 
ш'амь Pwera MBTh ©, ДЕ ЛЕ. 
Ши airn ачЕціа Ер\ трантиць (2) 
AA ПАМАНТА. ш'амк KSHOCKSTh ФЕ- 
цій mien, каз фість Домнбль ге. 
yc. K8 нбм'рїй ши K8 фӧкь мнтрат 
рн пёрера AMACTA, шил AB свин- 
uuT8-A^.— Ши дЕтЕнче, фїнй мей, 
MAM р8гатк са МӧрЮ МАЙ ЕЧНЕ, 

(1) Glos& marginalá : суршнникь. 

(8) Glosă marginală : шкорЖць. 


Deci far cu voea luf Dumnezeu 
veniră lei amăndoi de má dezgro- 
pară (!) din pámánt, de am esit din 
groapá si din pesterš afará; Таг usa 
peşterii era luminoasă foarte, Yar in- 
lăuntru în peşteră, iar în lăuntru în 
pesterá(!) pré lucé lumina, si mántui- 
toriul nostru Ts. Hs. sta în mijlocul 
peșterii in chip de bătrăn si désupra 
capului era stemă de aur, si cánta 
minunat, şi glasul lui ca de bărbaţi 
pănă sávürsi cántaré. Deci veni altu 
glas de zisă: Aminu! Aminu si în 
veci Amin! 

Deci au esit și s'au suit la cer, si 
apoi vené nori de toc în peşteră si 
să făcu cutremur mare şi tunet, si 
арої їагӣѕї veni nori de foc in рез- 
teră, şi se făcu cutremur mai mare 
şi tunet și fulger, și toate pasările ce- 
rului cineși în glasul еї striga : sfánt, 
sfânt, sfănt este Domnul nostru Sa- 
vaoth ! Iar eu, smerilul de mine, de 
frică şi de dragosi€ slavii lui Dum- 
nezeu și a lui Hs. am căzut jos, și 
n'am pulut să grăesc pănă în noao 
zile. Si văzind eu acésta am pro- 
slávit pre Dumnezeu. Si am fácut (?) 
de cănd am venit in peșteră saapte- 
zăci de ani, ві aşa alt nimic nu mi 
s'au intámplat; si de cănd mi s'au 
arătat Hs. pănă acuma sănt patru- 
zăci și optu de ani, si acuma vă vá- 
zulu pre voi, fraţilor, de vă spuiu 
ce am petrecut. Deci si vol de găn- 
аці a rábda ale vrăjmaşului băntueli, 

(5 F. 288. 

(3) F, 28b, 
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де калт cx þig BIB; ur'amh kSuoc- 
КЕТЬ КА-Й WMESAB W HEMHKR, ШИ 
M AMN спаріатк MH DZRHAR ши непри- 
ЧЕПАНД8-МА КЕМА M AMA сподовитк 
à ВЕДА минЕнї КА ANACTA. Ши yk- 
T8HMA-C Ó AE АЙ ШИ МАЙ БИНЕ W 
AŠAKA. ШИ EDAMB АТЕНЧЕ ДЕ MH ДЕ 
ай. Ira АЧАСТА-СҺ  Kapl-AUh a8- 
ажтк, фрацяьмир, ши в'ямк сп8с 
MAM А8крать пре АёМЕ; СА МА Ep- 
таць пеНТр8 Д8мнаває, ши ди-ц 
ПЕРА ши Róñ с8фери ка ачаста, 
р®мл\нЁЦь AHNA; TAA AE НВ, ДЕМ- 
NZSZ8 CA ВА HAEDETTASE ДИНЬ KZ- 
Tp-W AHh ВЕНИТК, 

Шра нёй чуе пакатош (1) ica 
ABSAMN OYHENE KA АЧАСТА, CAZBHMb 
пре ASMHZSZE, ши АДЕКА COCALA 
AÉHÁ АМАНДОЙ ДИНЬ TISCTIE WH NS- 
инд8-Ш cpan'TBAn MAHSAE NpECTE 
ЛНШЇЙ, А8 БЛАГОСЛОВИТА, ШИ KZ- 
SEPM ДЕ CX HKMHApA CERNTSACĂ 
Макаріє. II saca катра ний 
свантбхь Макаріє: пбнець МАНЕЛЕ 
шн BOÑ JAM КАПЕТЕ-ЛЕ; Арл НАЙ K8 
фрикх MEATA фачемь асквлтаре, 
ШЇ-Й ЭАСАМЬ : ДА-ПЕ Б^ АГОСЛОВЕНТЕ, 
MHHCTIITE ПАрИНТЕ, СА НЕ ДБЧЕМЬ 
ЛН ASME СА ПОВЕСТИМЬ ДЕ ТИНЕ, ШИ 
AE СВАНТА ТА ПЕТГАЧЕрЕ CA CTpH- 
ГАМЬ AN TOATE RECAP НЧИЛЕ ШИ ДН 
манкстирї, ши АА Їєрбсалимь, Aà 
np'EkSgiwcSAs EMICKON, 

Ши фаче psra mape ла Деми- 
$8 nENTpS НОЙ ши NE eC | СПАСЖ- 
ty-ER K8 паче, свфаєтеріїй mică фій, 
pSPANAS-GA пеНтр8 ней. Ши не ne- 
"ГрекУря AEHĂ ТрЕЙ ©Л%ЛЕ; ДАЧІЙ NE 
сарбтарж сурмеле пичбарелор, ши 
CA MTÓADCEDA катря свянтвль. 


Шра нӧй калаторимь катра A8- 
() fol. 84a 


voi rămăneţi аісё; far de nu vreţi, 
Dumnezeu să vá păzască şi cul 
voastră să vă fie drâptă. Și fu ară- 
tătoriu întru tot adevărul. 


Таг пої păcătoşi si zmerilif auzind 
acésia de la slăntul Macarie am 
slăvit pre Dumnezeu, şi am zis cátrá 
el : blagosloveste părinte, că voim 
să ne întoarcem la mănăstirâ noas- 
tră, si vom spune trudele si ostenelile 
sfinţii tale si la toale mănăstirile; cá 
pentru aceea ne-u adus Dumnezeu, 


lar sfăntul al lui Dumnezeu Ma- 
carie făcu rugă multă pentru noi, ca 
să ne mántueascá Dumnezeu. Și 
nêu dat leii să пе pelrécá si să 
ne arate pănă la înlunerecul pănă 
am (!) văzut stălpul luf Alexandru; 
десї leii s'au inchinat сага пої, si 
S'au întors cătră sfăntul Macarie. 

Iur Iubitoriul de oameni Dum- 


(1) F, 29а. 
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ME WpE ME-BÀ SAE, ШИ COCAHAN Ad 
парҳ8, ши П8ЦАНЕЛЬ Адорминде, 
ф8мһ апбкаць ДЕ ДЕМНАЗАЕЦІЇЙ AH- 
yepi, ши ngwe AH Їєрбсалимь. Ши 
АКА НЕ ДЕШЕПТАМЬ ШИ HE B388Mb, 
AMh KFUETATR  MH[/RHAS-HE ЧЕ AE 
КАЛЕ, ШИ KAVTh AE CDÓZHHKA W тре- 
KBMh KA принь вис, LU'AMh прослави- 
ть пре мнлостиввль Å gmneszs. Ши 
факжнак pSrz Пре ckSpT& пре ла 
TOATE свинтє ЛОКВрЇ, N'BMh ЛНТОрсһ 
АА манАСТИрА нбастра, ДЕМА no- 
BECTHTh КАА8Гарашимур KATE BA- 
SHM& ши ПАЦАМЬ ; ши ДЕ CEAHTEAR 
Manapie ДЕ TOATE АМА CBC, КА A8- 
S/AMAN AE CEHHLTA-CÀ, СА Прославаскљ 
прё пҳринтгеле, ши (Pilon ши сван- 
"тель А5ҲЬ, КАРВА-Й слава ши ng- 
тара Ж Ew ДЕ Ek. Ямень. 


nezeu, néü ferit pre пої si néu pázit 
prin toate limbile, pănă am ajuns 
la Erusalimu, si apoi mersăm la mă- 
násliré noasiră si am povestit de a- 
сезіё de toate eu puteré lui Dum- 
nezeu, si eu ajutoriul sfăntului; că a 
lui este slava și puteré. A tatălui si 
al firulut si al sfăntului duh, şi acum 
şi pururé şi în vecii vecilor. Amin. 


Dr. M. Gaster. 
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O ESCUBSIUNE IN BULGARIA. 


[Fine] (1) 


5. De la Gabrova la Selvi. La 12 ore luându-ne diua bună de la Primar şi 
de la gazdă, am plecat la Selvi, precedați de dol gendarmi şi însoţiţi de Gra- 
donacélnicu si de părintele Stefan Protoiereul, cari пе ай acompaniat până 
la Selvi, unde ай si mas, și apoi ѕ'ай inturnat а doua di la Gabrova. De la 
Gabrova la Selvi este cale de 3-4 ore. Soséua merge printre munţi. In drépta 
munţii sînt mai тїсї si la vârf cu zimte înalt de stânci, sub zimte pădure. 
Din a stânga munt! mai înalți, ér in mijloc vale cu ogórà şi cu fânețe. La ju- 
mătatea căii se sfârşesce plasa Gabrovei, si se începe ocrugul (districtul) 
Selvi. Aici пе ай întâmpinat З gendarmi trimişi de la Selvi. Pe cale în două 
locuri ne ай întâmpinat săteni! şi ne ай felicitat de bună venire, spuindu-ne 
că ef cunosc bine România. Unul din el a vorbit chiar romănesce şi ne a 
spus, că el a trăit 16 anf in România, anume : in Bucuresci, Ploesci, Galaţi. 
De pe valea, pe care se întinde şos6ua am уйди! de aprópe partea cea mai 
înaltă a Balcanilor despre Rumelia, Ea se chiamă bulgăresce Stara Planina, 
ră turcesce : Kogea Balcan (Muntele cel mare). Vârful luf era încărcat de 
omăt, carele, mi s'a spus, continuă acolo până în luna lut Iuniü. 

La un sátule( ага privit la o mică horă bulgáréscá, ві am văzut acelést jo- 
сигі ţărăneşti ca si în România. 

Cum ne am oprit nof să privim la horă, care atunci se începea, curând ne 
ай înconjurat maï mulţi săteni, érá fetele care începuse a juca, fu oprite de 
modestia lor, si aĝ venit de mi-aü sărutat mâna. Fiind-că пої vorbém romà- 
nesce, unul din locuitori a început si el a vorbi cu пої românesce, 6ră alții 
de prin prejur prin mina lor veselă şi prin semnele de aprobare ne da a în- 
telege, că si ei pricep vorba n6stră. Fetele şi cátf-va flăcăi, după cererea nó- 
siră, ай început а juca hora. După cât-va timp am dis Bulgarului, care vor: 
bea cu пої românesce, să spună felelor să jóce alt joc. Atunci el a strigat la 


(1) Vegt Rev. p. Ist, Arch. și Filolog., Vol. IV, pag. 501 622. 


Bev, p, et, Arch, fi Fi, An LU, Vol, V, 8 
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ele : «fgraità za brái ! Adică : jucaţi de brâă. Fetele tóle s'aü prins de bele 
şi ай inceput a juca iarăși ca in România. Acésta încă ne ай făcul o plăcută 
impresiune, arătându-ne legătura seculară ce esistă intre obiceiurile Bulgari- 
lor si Românilor. 

La 6 chilometre înainte de Selvi ne-ai intimpinat 4-1 prefect Ivan Drafov, 
acompaniat de sub-prefectul, de kmetul si de namestnicul episcopului din Tir- 
nov, ne-aü felicilat de bună venire si пе-ай condus in oras. La 3 chilometri 
înainte de Selvi délurile din drépta se depări6ză si formézá un cerc larg îm- 
prejurul oraşului, si tot de o dată o câmpie întinsă ecoperilá cu seniénálurl 
şi finețe; prin mijlocul acestui câmp si pe léngá oraș curge riul Rusi(a, carele 
se obárseste în Balcani, si se varsă in Iantra, pe calea ce duce de la Béla la 
Tirnov. Am (геси! rîul pe un pod mare de piatră. frumos şi solid, construit de 
Turci. La marginea orașului ne aștepta un numeros public, de aceia пої, ne 
am oprit acolo, unde un professor ne-a înlimpinat cu un mic discurs, în carele 
a esprimat cu căldură părerea de bine pentru visita nóslrá, şi recunoscinta 
peniru simpatia şi azilul ce tot-d'a-una ai găsit Bulgarii în România, precum 
şi stima către Regele şi Guvernul român. 

Ей am mulţumit şi i-am asigurat, că Românii ай iubit si iubesc pre Bulgari 
ca pre nişte ргіеііпї seculari, și aceste legături sper că se vor stringe tot mai 
mult și de acum înainte. 

Selvi este numire lăsată orașului de Turc], Bulgarii il numesc Sevlicvo, fără 
ca să stie cine-va derivarea acestui nume, 

Іп oras пе era pregătilă gazda la casa unui negutétor. Casa era nout. de o 
construcție modernă si bine mobilată, situată pe malul Ruşiţer. După puţină 
pauză mi s'a spus, că poporul ne astép!á la biserică, de aceia m'am dus a- 
colo impreună cu prefectul si cu d-l N. Kuciucov, kmetul oraşului. Biserica 
catedrală este mare si frumósá, tot în stilul celor ce am descris în urmă. A- 
colo am felicitat si bine-cuvéntat ре celățenii din Selvi, apoi ne am înturnat 
la gazdă, unde ne-aü visilat şi felicitat professorii orașului. 

Selvi are o populaţie ca de 7000 locuilori, două biserici cu 5 preoți, un 
gimnaciu real cu 4 clase, ai căruia professori toți sint elevi aï gimnasiulul din 
Gabrova. Mai sint două gcóle primare, una de băeţi, alla de fete. Ș.olari in 
Selvi sint aprópe 1 000. Se consiruess acum două edificii mari, unul pentru 
gimnasii, altul pentru spilal. 

In Selvi am găsit mai multe persóne, care vorbeü románele, voii aminli 
càle-va: un preot, sub-prefectul, inspectorul scólelor, președintele tribunalului, 
D. Pulos; prefeclul încă cunoştea România. Inspeclorul scólelor mi-a dat mai 
mulie informaţiun! despre scole, anume : In Bulgaria sint scóle de băeţi si de 
fete prin tóle satele. Scólele se întrețin de comune. Guvernul le dà ajulore 
pentru construirea localelor. Am văzut prin sale edificii şcolare mail cu câte 
doué еіаріогї. Guvernul linde a deprinde pre popor cu daloria de a îngriji 
peniru insiructia copiilor, ca cu o datorie morală inerinlă părinţilor, са si a- 
cela de a le procura hrana fisicá, fără a o aștepta de la guvern, Părinţii cu 
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dare de mână trimit pe fii: lor la scólele din streinătate după ce shrzesc în ţară 
cursul gimnasial, anume * în Rusia, în Franța, in Anglia, in Bohemia (Praga), 
in Croatia (Agram), Viena. Fun -ționarii actuali si professoril sint tineri de a- 
cela, cari s'aü instruit în Rusia, în Romania si prin alte țări ale Europei, Cu 
30—40 ani in urma, cand wm Bulgaria nu erau încă scóle, Bulgarii îşi trime- 
І6й copiii lor la invétátur& mai mult în Rusia : Odesa. Кізіпей, Kiev, Mosqua; 
Petersburg, etc., unde se gáséü o mulțime de copil bulgari prin tote scólele 
începând de la cele primari, şi apoi continuând prin gimnasif, seminarii, Aca- 
детії si Universităţi. 

Maï pe urmă cu fonduri de la Bulgarii bogați si сп ajutorul guvernului га» 
seso, s'a format in Nicolaev un gimuasiii cu internat, anume pentru tineritul 
bulgar. Toti acei elevi întorcându-se în fara lor, au format pleiada bărbaţilor, 
cari ай pregătit eliberarea Bulgariei de sub jugul turcesc. O parle din el s'aü 
de;leptat si cultivat în România, in scólele din București şi altor orașe, mal 
pe urmă in gimnasiul din Bolgrad, înființat acolo de guvernul român, dnpá 
cedarea Besarabiei către Moldova prin Iractatul de Paris. 

Din balconul caselor unde eram găzduili, se vedea forte bine omătul de pe 
Kogea-balcan, si séra chiar se simtiaü efectele аргоріегеї lut. 

6. De la Selvi la Loveea. Am mas o nópte in Selvi si a doua zi luni, 14 
Май, la 11 ore diminéta, luându-ne ziua bună de la buna позігй gazdă, ne-am 
dus de am vizilat pe d-nul pretect la gazda sa. Prefectul era strămutat acolo 
de la Svistov, abia de câte-va zile Am fost primiti de d-lui si de soția d-sale 
cu multă politeţă si dragoste. Am esit din Selvi, acompaniaţi de prefectul, de 
sub-prefectul si de kmet, cari пе-ай petrecut cale de о jumétale oră. Apol 
luându-ne adio şi mullumindu-le de ospitalitate şi de amicala primire, am 
continuat calea spre Lovcea, зай, cum o numesc Bulgarii Loveci, precedatf de 
doi gendarmi, ca conducători, cari ne-aü însoțit, pină се? ай schimbat alţii, 
trimişi de la Lovcea. 

Soséua se întinde peste văi si deluri, paralel cu Kogea-balcan, ale căruia 
vérfuri zăpădoce se ivesc din când în сапа peste cele lulte deluri, Văile sint 
acoperite cu ogóre, şi puține salte; munții despre Kogea-balcan sit t acoperiţi 
cu păduri, érá délurile despre Dunăre sint góle, cu сірі de stinci, cu puţini 
copaci, si cu locuri sterpe; dar си eât călătorul se apropie de Lovcea, délurile 
se micşoreză si sint асорегіїе cu seménáturi si cu vii. Pe са! am ohservat în 
trécát pădurile Balcanilor se compun din stejar, fag, frasin, plop, teiii car- 
рап, mestécán. Brad n'am văzut nicăiri. Mi s'a spus că este numai la Kogea- 
balean puţin si în locuri greu de slrebátut. De aceia, nicáiri nu se vede vre 
о casă acoperită cu şindrilă ca in România, ci casele sint acoperite cu olane; 
cele moderne cu tinichea De la Tirnov spre Lovcea, casele sint acoperite cu 
lespezi mari, puse rînduri unele preste altele. Grindel» de brad pentru con- 
strucțiuni se procură din România. 

Cale de o oră înainte de Lovcea ne-a iniimpinal sub-prefectul de acolo, un 
tînăr drăgălaș, carele ne-a felicitat românește, de bună venire; în conversaţia 
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ce am avut ne-a spus, cá el a trăit 14 anf in Giurgiu, unde a învăţat in scóla 
bulgară de acolo. Ajungând in vîrful délulut, sub carele este situată Lovcea, am 
găsit două monumente rusești, ridicate acolo spre amintirea luptelor urmate 
în ullimul resboiü ruso-turc. In Lovcea soséua pogórá pe un pripor mare 
Oraşul este situat în fundátura une! văi, încongiurat despre résáril şi mé- 
ză-zi, cu déluri înalte de stincă la virfuri încununale cu zimte de зіїпої са 
la Tirnov, €ră cóstele acoperite cu un ering des, unde în luna lut Maiü prive- 
ghetorile încântă omenirea. Oraşul este așezat parte pe costa délului despre 
mézá-zi, parte pe valea cea întinsă spre nord-vest. Prin oraș trece riul Osma, 
carele venind din Balcani, a spart délurile stincóse de la sud, formând sirim- 
lórea stincós& а Lovcei, Peste Osma se trece în oras pe un pod lung de platrá 
acoperit si formând o hală lungă, in carea de amândouă părțile sint aşezale 
doué rinduri de práválióre, unde negul&torit vind şi meşterii iși esercilézá me- 
seriele lor. Orașul are 6000 de locuilorf, trei biserici, o scólá primară, unde 
nvata copiii de amândouă sexele, doué scóle secundare cu treï clase, una 
pentru băeți, alta pentru fete. Dorinţa mea а fost, ca să gázduesc la milropo- 
lila] Nathanail, vechiul тей amic şi coleg din Academia de Kiév, unde am 
petrecut cátf-va ani împreună între anii 1848—1851. De aceia Pré Sfinţitul 
Nathanail ne aştepta şi ne a primit cu mare bucurie. Ми"! văzusem de vre-o 
20 de ani. M'a surprins bétrinefea sa зі albéta părului. El trebue să aibă 
vérsla de 70 de ani. Acest bétrin respectabil merită ca să fie mai bine cunos- 
cut, chiar peniru români. 

El este originar din Macedonia, vorbeşte bine românesce, fiind că a tràit mult 
limp prin Besarabia şi România. El de limpuriă fu dus la muntele Aton in 
Monastirea bulgară Zograful, unde avea un unchii, carele a fost acolo egu- 
теп. Unchiul зей Га trimis în Besarabia, unde a învăţat in Seminariul de la 
Kişineă, арої a trecut in Academia iheologică de la Kiev, unde de asemenea 
a fost ajulat de unchiul зей, Ей când m'am dus la Academia de la Kiev Гапі 
găsit acolo. În Kiev atunci eraü prin scóle o mulţime de copii şi juni din Bul- 
garia la invét&turá, şi toţi уепіай la Nathanail, carele era pentru єї са un tată 
ajulându I si ţinând corespundentá cu părinţii lor. El era de pe atunci un mare 
patriot bulgar. In Academie era obligat fie-care sludent, la finele cursului, 
să scrie o disertaţie sciinţifică asupra unei these pe care și-o alegea singur, 
şi după саге i se da nota finală şi se clasifica. 

Naihanail ş'a ales thema despre starea actuală а Bisericei in Bulgaria, si 
despre abusurile се comitea acolo clerul grecesc, esploatând poporul si impe- 
dicând desvoltarea lui intelectuală și morală. Diserlatia descriea acestea fără 
crutare şi chiar vehement. Ea n'a plăcut corpului profesoral academic, carele 
avea mullă stimă pentru patriarchie şi nici cunoscea în detail starea Biseri- 
celor din Orient ; de aceia a fost respinsă. Nathanail inse n'a scris alta, si după 
finirea cursului, ducându-se la Praga, o a tipărit si respândit în Bulgaria. 

Întorcându-se la muntele Aton, nu térdiü fu rânduit Egumen la Monastirea 
Dobrovétul din Moldova, monastire care din vechime era închinată Mona- 
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stiref Zografului, Acolo a egumeni рїпї la secularisarea Monastirelor închi- 
nale. Între acestea se înființase in Constantinopole exarchatul bulgar si se ce- 
reaü Episcopi bulgari pentru eparchiele bulgare. Nathanail fu chirotonisit Mi- 
ігороїй peniru Mitropolia Осргідеї, unde s'a si instalat, dar fiind-că la Con- 
stanlinopol Patriarchia sinodicesce declarase pre Bulgari si pre Episcopit lor 
schismatici, Greci! şi Rumànil Cuţovlachi din eparchia Ochridei Гай privit duş- 
mánesce. 

Cuţovlachii însă, cunoscându-l mat de aprópe, ві audind de la el îndemnuri 
де a'și forma scóle românesci, si a celi románesce prin biserici, érá nu grecesce, 
ай început a simpalisa cu el si a se ataşa de dânsul, consullându-l la tóte ne- 
voile lor po litice si bisericesci. 

Nathanail a administrat eparchia Ochridef până їп timpul resbelului din 
urmă. — Când după inchierea păcet, a védut el, cà Ochrida si Macedonia re- 
màn tot sub dominaţia turcéscá, màhnirea lui а fost până la desperare, în cât 
precum mi s'a spus, el plănuia prin propriele sale puteri morale să formeze 
dintre Bulgarii şi Românii Macedoniei o republică neatárnatá în muntii Ma- 
cedoniel, са un alt Munte-Negru. Dar turcii, cunoscând în el un dușman pe- 
riculos, laŭ isgonit din Ochrida. Nathanail a venit în Bulgaria, ві aici fu nu- 
mit locotenent al Eparchiei Lovcea, al căreia Mitropolit Iosif, fiind ales exarch, 
tráesce în Constantinopole, păstrându-și titlul de Lovcean si drepturile sale 
la Episcopia Bulgariei 

Pré Sfinţitul Naihanuil în Lovcea n'a găsit nici casă de lácuit; de aceea 
dupre mijlocirea sa Guvernul bulgar a cumpărat de la un ture două case cu 
o giamie, tóle incongiurate cu ziduri de piatră. Casele sint cu două elage, însă 
vechi, dar incápétóre. Casele aceslea sînt împreunate prin un coridor de lemn. 
În aceia care la ture! se chiamă salamanlik [adică unde 1осціай bărbaţi!], s'a 
aşedat Cancelaria Mitropoliei, ră in ceea-laltă, haremul, unde locuiaü mue- 
rile, lácuesce Mitropolitul, şi treptat le reparézá. A format şi o grădină; din 
giamie are сапа să'şi facă o capelă. Casele sint situate drept pe malul Озтеї, 
în cât Pré Sfinţitul Nathanail, spre a face trecálóre pe lângă ograda sa, а 
trebuit să facă un zăgaz, са să mai depărteze puţin curgerea riului. Peste 
Osma se începe un crâng frumos, care se întinde ре dé! până sub zimlele 
stâncos. Aceste prejmele дай nouei Mitropolii o privire desfálátóre. 

In Lovcea aü fost 800 de case turcesci, dar acum aü remas numai vre-o 
200 lăcuite de turci. Cele-lalte ori s'aü cumpărat de bulgari, ori aü rămas 
pustii. Prefectul de Lovcea, când am sosit acolo, era absent, dus spre а îm- 
раса o cértá la graniţa despre Rumeiia între Rumeliotf si bulgari pentru lo- 
curile de hrană. In Lovcea ca şi în cele-lalte oraşe bulgăresci ce am percurs, 
casele sint construite dupre maniera turcéscá, de lemn, fără plan, şi fără gust; 
ulițele pré strimte, ogvádile îngrădite cu pétrá, fără var зай lut, ci numai cu 
nisce stinghil de lemn, care óre-cum conţin petrele зі дай direcţie zidirei. 

Am mas o nópte la Lovcea. In acel timp era mure secetă acolo, dar adoua- 
zi ne-a bucurat o ploitá, саге a wëcorit atmosfera si ne-a pregătit şi nouă 
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дгитеціог o cale bună ві plăcută. La 12 ore Marţi, luându ne diua bună de 
la bunul Mitropolit Nathanail, am urmat calea nóstrá spre Plevna, carea era 
ultima staţie a călăioriei nóstre prin Bulgaria. 

Domnul Sub-prefect George Raicov ne-a acompan'at o bucată de loc, apoi 
Рат poftit să se intórcá indárát, mulțumindu-i pentru prietinie. Pe câmpiile 
de lângă Luvcea sint multe monumente rusesc), care атіпіезс de luptele ce 
ай avut acolo Ruşii cu Turcii. 

7. De la Loveea la Plevna. — Șoseaua de la Lovcea la Plevna merge earăși 
peste délurt si văl 

Cu cât se depărleză cine-va de Balcani sj re Dunăre, cu atâta délurile se 
fac maï mici, şi în loc de păduri se acoper cu semănălui 

După 5 ore de călătorie am ajuns la Plevna, зай cum o numesc bulgari! 
«Pleven . Аргоре de oraş ne-a înlimpinal preotul Antonie, namesinicul [pro- 
toereul] acompania! de câţi-va preoți şi де ajuloriul primarului D. Theodor 
Dimitrov, carele vorbea romănesce si ne-ai felicitat de bună venire. 

Când pogori in P.evna pe soséua de la Lovcea, în vale, în lalurea drâptă 
se infálosézá lemeliele unel vechi cetăţi sai castel. zidit din petre cioplite. 
Temeliele acestea acum sint acoperite désupra cu pământ, carele a crescut 
preste dânsele. 

Tradiţia locală spune, că acolo ай fost castelul unuia dintre vechii voevoqt 
аї Bulgariei, anume Michal Beiu, carele poseda atàt Plevna, cât şi satele de 
prin pregiur; că el se trăgea din familia țarilor bulgăresci. După cucerirea 
Bulgariei de Turci, Michal védénd, că nu va putea resista, s'a supus si el si 
арої a primit Islamismul, prin саге a dobândit favórea Turcilor si titlu de 
Beiu. Cu modul acesta el si urmașii lui ай stăpânit cetatea si locurile pen- 
dinte de ea timp îndelungat. El s'a înmormântat înlru-o giamie din Plevna, 
carea acum sa stricat, după resbelul din urmă. 

Se dice că urmași de ai lur deposedaţi însă de mult de vechile lor pose. 
siunf, ar fi esi lând şi aslădi printre turci, 

În Plevna am găsit gasdă pregătită la un перобіогій, unde am fost salutaţi 
de maï mulţi cetățeni, între сагії Doctorul Drumev, carele ş'a făcut studiele 
sale medicale mat înlâiu în scóla de medicină din Bucuresci, apoi а fost câți- 
va ani medic de plasă în județul Brăila, de unde s'a dus în Franţa si șa 
completat studiele la М ntpelier. În Plevna am făcut eunoscin(& cu D. Molov, 
Ministru instrue(iunet din B ilgaria, carele venise de la Sofia, spre а se inte- 
lege cu Рівупепії despre înfiintarea unu! gimnazii real in acest oraș. 

D nul Molov este doctor în Medicină ; g'a făcut studiele sale în Mosqua. Din 
conversaţia ce am avut cu D-lui am véqut că este un bărbat distins prin cul 
tură, prin iubirea de țară, prin zelul pentru instrucţie, precum şi prietenie 
călră Români, 

Plevna are vre-o 10,000 locuitori, аге seóle primare de băeți şi fete, şi 
cu 'ând va avea si un gimnazii real. Are două Biserici mari, una mal veche, 
pe jumé ale în pámént, si alta désupra păinântului, amândouă în cunoscutul 


www.dacoromanica.ro 


O ES URSILNE ÎN BULGARIA. 119 


deja stil bizantino-bulgar. Plevna aparţine la Eparchia Vrata, carea este va- 
canlă si se adminislrézá de un locotenent, Archimandritul Constantin, carele 
lácuesce în Vrata. El este un bárbat distins prin instrucţiune, pe carea o a do- 
Бапай in gcólele Europei si în Roma, unde aŭ fost trimis cu cheltuéla Pré 
Sfinţitului Grigorie Mitropolitul de Rusciuc. Pré Cuviogia sa m'a felicitat 
prin o telegramá, în carea a esprimat sentimentele sale prietenesci cătră Ro- 
mănia ві Biserica еї. — Ей din parte'mi "i-am respuns esprimând acel6şi sen- 
timente frățesci cátrá Bulgaria si Biserica eï (1). 

Plevna este situată întru o înfundătură, formală де délurile ce o 'neun- 
giurá. Délurile acestea o încungiură în mai multe serii. Douë din seriile ace- 
stea de déluri incungiurátóre aŭ fost ocupate de oștile turcesci ale lui балі Os- 
man, carele își aședase pe dânsele tabiele зай redutele sale. Délurile cele mai 
depăriale ай fost ocupate de oștile împresurătâre, rusesci şi românesci. Ur- 
mele tabielor turcesci se véd de departe. 

De la gazda mea priviam în partea despre nord reduta Griviţa, pe carea o 
aü luat soldaţii români. 

Plevna are vil mulle si vin fórte bun, carele a fost premiat la diferite espo- 
sitiunf europene. In timpul petrecere! nóstre la Plevna era mare secetă, in cât 
vilele nu găsiaă hrană pe imas. Inainte de resbel în Plevna ай fost mulți turci 
lácuitorf, şi multe giamit, acum însă aŭ remas puţine, si giamiile lor cele mul 
multe s'a destrus de cătră bulgari şi ruși după finirea resbelului. Casele tur- 
Cesci s'aü cumpărat de bulgari, сагії acum construese în locul diformelor case 
turcescă, case nouă dupre maniera europeană. 

A doua di Mercuri, 16 Maiü, acompaniaţi de părintele Antonie патезіпі- 
cul, și de un alt preot, precum si de дої tineri funcţionari, ne-am dus să vi- 
sităm monumentele române de la Griviţa şi Opaneţ. 

În marginea satului Grivita, carele este situat pe dél, este monumentul cel 
mal frumos, anume capela română, construită de câţi-va an! de guvernul ro- 
màn, în amintirea resboiuluf pentru emanciparea Bulgariei, resboiü, la ca- 
rele ай participat și Românii împreună cu oștile imperiale rusesci. Capela 
Română de departe are aerul une! cathedrale. Ea are forma patrată, înaltă, 
si încoronată de o cupolă, acoperită cu tablă de fer si cu cruce poleită. Este 
construită tótá din pétrá cioplită ; constă din patru arcade, în mijlocul cărora 
este câte o feréstrá mare: désupra arcadelor se înalță cupola. Interiorul Bi- 
sericel este zugrăvit curat de un zugrav român. 

In cupolă este representat pantocratorul, érá pe páretf deosebiți Sânţi, în- 
tre care si Sânta Parascheva, carea cu deosebire este venerată atât de ro- 
mâni, cât şi de bulgari. În partea despre apus sînt portretele Regelui şi Hegi- 
net, pe stàlpif arcade despre résárit, atârnă două coróne de stejar artificiale, 
cu două lente albe atárnánde, pe care se ce'esc aceste cuvinte, scrise cu li- 


(1) M'am informat din jurnale că Archim, Constantin in vara acesta trecută fu ales 
definitiv Mitropolit а) Vratel, 
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tere de aur: in drâpta, «Regele si Regina României, ostașilor români, ce ай 
seiut să mórá pentru a'și face datoria»; în stânga : « Ostaşilor Români, cáquti 
vitejesce în fata Plevnei . In partea despre meqă-di jos pe stâlpul arcadei, 
esle scrisă pe o lespede urmátórea inscripţie: «In amintirea bătăliei încoro- 
nată de isbândă la 30 August, si a luptelor de la 27 August, 6 Septemvrie si 
6 Осіотугіе 1877». Pardoséla constă din lespedióre octogone de Marsilia, co- 
lorate roşu si alb, care formézá un plăcut mosaic. Lângă inscripţie la páre- 
tele despre médš-di este o deschidătură in pardosélà, prin carea pe mai multe 
trepte se pogórá în o criptă ce este sub capelă. Cripta este boltită, are ferestre 
зі sub ferâsta de la médá-nópte sint aședale două lavite largi, pe cea désupra 
sint clădite са vr'o sută de ţesturi зай căpățâni de ale soldaților români, morţi 
în resboiul pentru liberarea Bulgariei ; érá сеа de desupi este plină cu óse de 
ale acelorași soldați. Atât testurile cât si ósele sint albe ca zăpada. In unele 
testurí se văd găurile, prin саге ай trecut glóntele mortale. Dinaintea acestor 
oseminte este atârnat un candelabru de fer cu donë luminări si eu o candelă, 
саге în momentul visitel nóstre егай aprinse Am părăsit calacomba cu ochii 
plin! de lacrimi, gândind la gloria, ce aduce unui popor vitejia si abnegalia 
soldaţilor săi. Soldaţii români cu sângele lor aü seris o pagină nestérsá în is- 
toria modernelor staturi Romănia si Bulgaria ! 

Capela este încungiurală cu un sant plântat cu gard viü, carele s'a prins 
forte bine. Ай fost plânlaţi şi arbori în curtea capelei; dar nu s'a prins nici 
unul, în cât trebue a'f plánta din noii. La pórta спгієї este o căsuță frumugicá 
de cărămidă, în stilul elvețian , acoperite cu table de fer şi văpsite roşu, pen- 
tru pázilorul capelei, carele este un lăcuitoriă din satul Griviţa. Mi s'a spus 
acolo că capela acésta a costat pe guvernul român 75,000 de franci. 

Când ага ajuns la satul Griviţa, ne-a inlimpinat kmetul satului, cu decora- 
ţiune românsscă, împreună cu consilieri! săi, şi cu alţi săteni, сагії пе-ай ìn- 
solit in visita nâstră la capelă. Ei ne-aü pregătit ві un dejun, pe carele lam 
luat în căsuţa capelei, împreună cu sătenii. Dejunul consta din un mel fript, 
pâne de cară și vin de al Plevnei. 

Sáülenit din Griviţa n'aü Biserică, ві еї se uită cu jind la capela română, și 
doresc са să devină biserică a lor, unde să se pótà face serviţiile religióse, 
Асбзіа s'ar putea uşor, dacă i s'ar face o mică témplá eu un mie prestol la 
páretele din fund despre răsărit, și apoi să se sfintéscá. Ei s'ar obliga să o în- 
treliná tot-deauna în bună stare. 

Luándu-ne adio de la sătenil Стіуцепі ne-am îndrepta! spre délul cu гейша 
Griviţa, carele este mal departe spre méqá-nópte, şi este mai înalt, Trecând 
pe lângă un şanţ sub délul cu reduta Griviţa, am fost surprinşi де vederea u- 
nui şerpoiii de o lungime și grosime estraordinară, cum n'am véqut nici o- 
dată; el şedea grămadă ре dâlma șanțului. Dar la apropierea nóstrá el s'a 
retras în gaură, si un bulgar ce ara în apropiere, în zadar l'a aşteptat eu un 
ciomag, са să'l omóre, el n'a mai esit ; сотрапіопії позігії пе-ай spus, cà pe 
acolo адезе-огі se întâlnesc de acești șerpi urieși, сагії bulgăresce se chiamă 
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«8moe». cá ef nu sint vătămători ; dar cá se apără în contra duşmanilor în- 
colăcindu-se impregiurul lor și strîngându'i (épán. Urmând călătoria nâstră 
pe cósta délului eu reduta, am întâmpinat ре сбзій mai int&iü un frumos mo- 
nument rusesc, în formă de obelisc, înalt са de trel slânjeni; el este zidit din 
peatră cioplilă, pus pe patru rânduri de trepte de рбіга, si îngrădit cu grila- 
giù de fer; din tuspatru laturile are table lungárete de tuciü cu inscrip(iunt 
aurite. Pe laturea despre médá-di se insamná polcul 12-lea Penzensky căruia 
арагііавай soldaţii morți in diua de 18 Iunie 1877. [n partea despre apus nu- 
mele oficerilor morţi, in parten despre médá-nópte cuvintele Evanghelistulut 
loan XV 13: «Nu esle maï mare dragoste, de cât a'și pune sufletul pentru 
prietini». În partea despre răsărit se spune, că acolo ай perit în diua de 18 
Типій 6 feldfebeli, 36 unteroficeri si 355 soldaţi. 

Putin maï spre nord de la acest monument este așezat un monument ro- 
mánesc pe dél între reduta turcâscă şi şanțul romănesc, prin carele óstea ro- 
mână s'a apropiat de reduta Griviței. Monumentul românesc are o înălțime ca 
de З metri, este asedat pe două rinduiT de treple de pâiră; este zidit de petre 
cioplite, are formă conică şi désupra o cruce de marmură перга impuélá. Ре 
partea despre nord are aceste cuvinte scrise cu litere de aur: «Cine luplă vi- 
tejesce, nemuritor if rămâne numele». 

De la reduta turcescă până la șanțul românesc este o distanță numai de 
34 de pași, Diu şanţ se vede mina pe sub pámint, carea ега menită, la cas de 
trebuin(á, să arunce reduta turcâscă în aer, 

De aici se vede tótá întinderea șanțului săpat de soldaţii români până la 
Griviţa. ` 

San(ul se începe de la délul opus Griviței, pogórá costa delului, trece valea. 
apucă la dél prin pádurice și vine până la reduta Griviţa, unde ne maï puténd 
săpa désupra pămîntului ай făcut mina, de carea am aminiit, 

În prejmelele redutei locul este spârcuit și găurit de bómbe şi presărat cu 
bucăţi de bómbe, de palrâne, pátrunlage, óse uscate. Pe délurile din prejurul 
Plevnei esie o mulţime de monumente rusesci, din résboiul din urmă, unele 
ma mari, altele mai mici; unele în formă de obeliscuri, altele în formă de 
morminte, altele simple cruci, puse parle de guvernul rusesc, parte de fami- 
liele oficerilor morţi în bătălie. 

Pe délurile din pregiurul Plevnei se văd urmele redutelor Lurcesci, care mi 
s'a spus, erai în număr de 40, Pe un dél înalt, pe sub carele duce goséua la 
satul Griviţa, era labia principală, de unde comanda Gazi-Osman. Douë rân- 
duri de déluri in pregiurul Plevnei erai ocupate si fortificale de turci: apoi 
de la al treilea rând înainte eraü ostile asediatóre, între care Românii ocupnü 
positiunile аз la Griviţa spre Opanet. 

Pogorându-ne de ре holmul Grivi(ef am apucat calea spre Plevna, până în 
valea părăulul ce curge prin oras, apoi am luat șos6ua pe vale, spre apus, spre 
Vid, са să mergem la holmul Орапе(. Valea acésta este lungă de vr'o sépte 
chilometre ; este formată de două déluri ce merg în paralel, unu! în partea 
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despre nord, allul în parlea sudică, până la rîul Vid La capătul délulut despre 
Vid în partea sudică sint monumente rusesci, éră la capătul despre nord este 
un holm înalt, carele se chiamă Opanet, unde este un monument românesc, la 
carele пої ne am îndreptat spre a'l vedea de aprópe. Monumentul este în- 
locma са cel de la Griviţa, cu deosebire de inscripţie care sună ast-fel: Ro- 
mânil luară асбзій redută, împreună cu 6--8,000 prinși si 18 tunuri, în diua 
de 28 Noemvrie, Anul 1877». 

Positia Opane(uluf esle înallă şi are o privire întinsă asupra Plevnei! şi а 
prejmetelor еї. 

De aici se vede orașul Plevna şi valea ce duce la Vid; privitá din acest 
punct positia Plevnei are aparența unei drâmbe (drâng) lungi, baza o compune 
fundálura unde este situat oraşul, délurile paralele sânt marginele drâmbei; 
érá părăul Plevna în curgerea sa spre Vid — limba drâmbei. Pe la pólele dé- 
luluf Орапе{ curge riul Vid, carele vine în zig-zaguri din Balcani si trece la 
Dunăre. De ре Орапеї se věd şi Balcanii. 

Peste Vid, la apus se depártézá délurile şi formézá un şes întins. Aici s'a 
dat ullima bătălie, când Osman-Pasa voia a se retrage cu oștile sale de la 
Plevna. Dar încungiurat de oștile asedielóre din tóte părțile, el, după o luptă 
disperată, fu silit a se preda сару cu 161& 6stea sa. De pe Opanet se văd 
mal multe sate. Aşa, spre nord, satul Opanet, de la care si holmul 'яї-а luat 
numele; ре cóstele dâlului despre apus, peste Vid — satele Treslianic, Dol- 
nea Mitropolia, Gornea Mitropolia. 

Aprópe de apusul sârelui ne-am înturnal la Plevna, unde am petrecut până 
târdiă cu cunoscintele nóslre се ne făcusem acolo, şi cu gazda, carele îm- 
preună cu sotia sa ne trata cu tótá amabilitatea. 

8. Reinturuarea în Romăuia. — A doua qi Jof, 17 Maiü, în diua Inălţăret 
Domnului, am plecat de 1а Plevna spre Bela, unde am ajuns sera la 8 бге. 
De la Plevna am apucat soséua care merge pe lângă salul Griviţa. Vederea 
Capelei în apropierea căreia am Ігеспі, póte peniru cea de pe urmă dată, a 
inoiL în sufletul әпей aininlirea soldaţilor români ale cărora suflete ай sbural 
în уесіпісів de pe délurile Plevnei, lăsând aici portia ființei lor ce se cuvenea 
pământului, si spre a consacra cu sângele lor frátia creștinscă a Românilor 
şi a Bulgarilor. 

De la Griviţa la Béla am trecut pe lângă mat multe sate, situale unele de 
а дгеріа, aliele de a stinga şoselei. Aceste sate, precum mi s'a spus, se nu- 
mese: Karagari, Radinef, Vina, unde am poposit la han; Bulgdrenit, Lăje- 
nit, (aic locuesc bulgari papistași numiţi de poporul bulgăresc pavhkiaul — 
un rest де bogomili convertiți la papism); Kuzar-belenit, Ovcia-moghila, Stu- 
dena (aici a locuit Impáratul Alexandru II-lea la începutul asediului Plevnei, 
şi spre suvenire, precum mi-a spus un sătean, a dat acolo la biserică 6 clo- 
pote) ; Jugi, Burumli, şi încă alte câte-va sălucele. Pe acestă cale, încă se 
věd multe ѕап(игї, făcute in resbelul din urmă pentru trebuinte strategice. 

In Bela am găzduit la gazda vechie, la Preotul Petru, si am făcut eunos- 
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cință cu un revisor venit acolo de la Sofia, carele vorbea bine romănesce, 
fiind-cá trăise multă vreme in Galaţi, si fusese ataşat la comisia dunărână. 
Misiunea lui era de a visita locurile locuite de turci, si а'ї face să se lase de 
planul de emigrare. Era însoţit de un turc amic al guvernului, 

Vineri la 18 Маій, ne-am întors în Rusciuc şi am mas la Pré Sfinţitul Milro- 
polit Grigorie, Séra am petrecut'o împreună în societate cu d. Prefect Tanev, 
eu d. consul Stoianovici, si cu ex-mitropolilul Serbiei, Pré Sfinţitul Mihail, că- 
rora le-am comunicat plácutele mele împresiuni din călătoria prin Bulgaria. А 
doua di luându'rni diua bună de la Înalt Pre Sfinţitul Mitropolit, şi multumin- 
du'Í de dragosiea si de amicitia ce 'mi-a arélat, precum și de cordiala păr- 
tăşie ce a luat in inlesnirea voiagiulul тей, ей am plecat la Giurgiu cu va- 
porul însoţit de d. consul Stoianovici, carele m'a petrecut până la gara dru- 
mulut de fer. Éră Pré Sfinţitul Grigorie in aceeași di de diminé(á a plecat la 
Tirnov, unde urma a se face alegere de Mitropolit la acea catedră уасапій, 
şi precum am audit, alegerea s'a şi efectuat in persóna Pré Sfin(itulut Climent, 
earele administra eparchia provisor, si de carele am vorbit in urmá 


Roman, 1884, Iulie 15. Episcop Melchisedec. 
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SOCIETATEA ISTORICĂ SI ARCHEOLOGICA 
DIN DISTRICTUL HUNEDOREI. 


Acesta este numele цпеї socielăți maghiar-, ce s'a inființat la anul 1880 in 
Deva (capitala distr. Hunedórei). Districtul Hunedóret situat în partea de sud- 
vest a Transilvaniei, este unul dintre ținuturile cele maï bogate in antichităţi 
şi monumente ізіогі е. Aici se айа între altele și ruinele vechet Sarmise- 
gelhusa, fosta capitală a Daciel. 

A scăpa de peire vechile monumenie, si a lumina pe cât se pâte cu ajuto- 
rul acestor monumente treculul istoric al Transilvaniei : бій scopul pentru 
care з'а înființat socielalea mal sus numită. 

Sprijinilă atât moralmente cât şi materialmente nu numai de autorităţile 
publice ale districiului, ci chiar si de ministerul cultelor si instrucţiunei pu- 
blice din Budapesta, acéstá societate a făcut deja progrese considerabile. Ea 
numără astă-di la 454 de membri! ordinari, si în fruntea еї са pres^dinte se 
află comitele Kun Géza, cunoscutul autor al opere! «Codex Cumanicus». 

Supăturile întreprinse de societate la 1882, lângă comuna Gradistea (Vâr- 
hely), care se află aşedată ре ruinele vechel Surmisegothusa, ай avut un re- 
вина dintre cele mai însemnate. S'añ desgropat între altele un templu al zeu- 
luf Mithra, şi mai multe lespeqt de pâ!ră cu inscriptiunt зі reliefuri privitóre 
la cultul acestut zei, 

Resultatul acestor săpături s'a fáent cunoscnt si în streinătate de către pro- 
fesorul Carol Torma din Budapesta, în revista « Archeolog sche-Epigraphische 
Mittheilungen aus Osterreich . s 

Societatea se mai оспрӣ si cu adunarea de vechi documente istorice, si о 
parte din documentele descoperite de membrii acestei societăți ай fost nu nu- 
maï aprețiale, ci chiar întrebuințate de către cunoscutul istorie maghiar, Paul 
Hunfuluy, la compunerea scrierii sale celei mai noui, «Die Rumänen ший ihre 
Anspruche» in саге se încârcă a combate continuitatea elemeulului Потап în 
Dacia. Met amintesc numal că societatea ţine în fie-care an câte o adunare 
generală, şi în mai fie-care lună câte o şedinţă a comitetului. Atât in adună- 
rile generale, cât si în şedinţele comitetului, (care sunt tot deanna publice), se 
citesc disertatiunf istorice şi studii archeologice, care mai ре urmă se publică 
în analele societăţii. 

Precum Transilvania intrégá, аза si districtul Hunedóret, unde funcţioneză 
acâslă socielate, fiind cea mal mare parte locuit de români, membril societăţii 
vrénd nevrénd trebue sà se ocupe, si se ocupá in scrierile lor fórte des de 
irecutul istoric al românilor; se ocupă însă maï tot-deauna dintr'un punct 
de vedere specific maghiar, precum se vede acâsta destul de lămurit din stu- 
Яе și conferințele publicate până acum. Iată pentru ce dar credem cá este 
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bine, ba e o datorie а nóstrá chiar, са să ne interesăm mal de aprope de lu- 
crările acestei societăți. 

Avem înaintea nóslrá Analele Societăţii, de la înfiinţarea еї până astá-qf, 
dóné volumuri publicate unul la 1882, şi altul la 1884. 

Afară de actele oficiale, care ne-aü servit de База la cele aršlate mal sus 
despre scopul şi aclivilalea societăţii, mal găsim publicate în aceste volumuri 
tote conferințele si disertaliunile care ай fost citite de cătră membrii in adu- 
nárile ţinute de Socielate de la 1880 până la 30 Maiü 1883. 

Credem că nu va fi inutil a face aci o mică dare de seamă asupra coprin- 
sului acestor volume. 

* 
* * 

Volumul 1 (1880—1881) începe cu «Date privitóre Та istoria veche a comi- 
ta'ulut Нипедбгеї» (Trei conferințe si o propunere) de d góra Sofia Torma. 

În prima conferinţă ţinută la 8 Novembre 1880, autórea face o dare de 
seamă despre congresul antropologic din Berlin, si mai ales despre anlichilá- 
tile adunale cu acéstá ocasiune de prin museele germane si expuse în loculul 
Parlamentului german. 

Aulórea, care dusese зі dinsa la acestă exposilie o colectiune de antichități 
din Transilvania, ne spune inire allele, că mai multe auloritàiI distinse ре te- 
renul Archeologiei, са Schlieman, Virchow, Brugsch, ete., зай ocupat cu 
mare alenliune de colecţia D-sale, si-aü incuragiut'o a-și urma cercetările mal 
departe, alribuind o deosebită imporlantá mal ales câtor-va statuete тїсї de 
lut gásite în Transilvania, statuete care se aséménà forte mult cu cele găsite 
la Troia, Pergamon, Mycaenae, Cypru si in Olympia. 

În a doua conferinţă ţinută la 29 Maiü 1881, vorbesce despre colectiunea 
sa de vechi fragmente cheramice găsite in comitatul Hunedârei, Iragmente pe 
care se ро! distinge inal multe semne si litere antice de forma celor din «Syl- 
lahariul cyprian» şi acelor ce se văd pe anlichilățile de acelaş fel găsite în 
ruinele Troieï. 

Din idenlitatea acestor semne cu cele de la Troia şi în genere cu lilerele 
popórelor vechi din Asia mică, autórea deduce că locuitorii din timpuriie pre- 
islorice al Daciei ай fost de aceiaşi origine cu Troienii si ай avut aceeași cul- 
tură, religiune şi obiceiuit. Ei stiaü să scrie, şi prin urmare п'ай putut fi asa 
de barbari, precum il zugrávesc unii islorici. 

По & acestea urmézá o propuneie făcută de cátrá d-sóra Sofia Torma în 
şedinţa de la 2 Iulie 1881 : 

Având in vedere cà Schlieman a descoperit 7 straturi deosebite în ruinele 
Troiei, autórea propnne socielății, ca să inlreprindà săpături sistematice in 
locul unde se află înmormânlaiă vechea Sarmisegethusa, şi să studieze пи 
numai anlichilălile romane, ci lot-de-odată si cele-lalie straturi de cultură. 
Până adi nu slim. (dice апібгеа) despre vechea capilală a Daciei, de cât că 
ea a lost zidilă de Загтаїї, precum пе arară numele (Sarmise gelhu-sa = ce- 
taiea Sarmalilor) si fu ocupată mal pe urmă de раа. Întrebările insă dacă 
Sai misrgethusa este un cuvânt sarmalie кай dacic, si dacă vechea capilală a 
Duciei afară de Romani, Daci şi Sarmatf a mal fost locuită si de Agalhirsi, 
кай ba? ne fiind încă lămurite, propunălorea crede că lóle aceste, precum 
si alle cestiuni importante, se vor lămuri prin săpălurile се D-sa recomandă a 
se întreprinde cât mai curénd la fata locului. 

Acéstă propunere Га admisă de socielale, si am ară'at mal sus, cá săpălu- 
rile incepule la 1882 ай dat resultate imbucurátóre. 
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Јо conferinţa a 3-a ţinută la 20 August 1881, aulórea face mal intéiü o 
scurtă privire asupra istoriei Archeologief, арої vorbesce mai pe larg despre 
Epoca de pitră ncolithicd, arătând și esplicând publicului colectiunea d-sale 
de obiecte de pélrá, оз, lut cheramica) din acéstá epocă. Conclusiunea la care 
ajunge pe basa acelor obiecte este, cá Dacia in epoca de peatrá neolithicá, 
era locuită de Тһгасї, care stiaü deja scrie, si făcuse progrese considerabile 
în cultură, 

Conferinţa care urmeză după acestea, a fost ţinută in Deva lu 1 Decembre 
1880, de către Dr. Francisc Solyom-Fekete, si este întilulaiă: |. Maghiarismul 
şi locuitorii români în Hunedóra.» 

Este interesan!à mat ales introducerea acestei conferințe. Iată câle-va frase 
traduse din cuvânt în cuvânt: Unii dinlre concelátenil nostri români — 
dice 4-1. Solyom-F'ekele — găsesc o mare plăcere în basme. In loc de a-și da 
ostenéla ca să adune date istorice, еї visézá si — plăsmuesc la poesil. O ast- 
fel de poesie este, după a mea părere, şi asertiunea că românii care se găsesc 
adt în comitatul Hunedóret, ar fi locuit fură întrerupere, de la Traian până în 
d le'e nóstre, aceste ţinuturi, şi că români prin urmare ar fi locuito)w mat 
vecht at acestui district, de cát maghiarii.» 

Scopul la care tinlegle autorul se vede deja din aceste rânduri. КІ voesle 
să ne convingă, că maghiarii sunt locuitori mai vechi al distrietulut Hunedóret 
(si prin urmare şi aJ Transilvaniei) de cât românii. 

Iatá în resumat și argumentele de care se servește aulorul pen!ru ca să ne 
convingă pe deplin: 

D sa caulă anume — după cum ne spune — şi adună de mal mulli ani 
de dil& tot felul de documente istorice privitóre mat ales la trecutul districtu- 
lut Hunedóret ; dar n'a găsit încă пісі unul, care să arate că ungurii ar fi fost 
colonisaţi în masse mari pe locurile unde se află astă-di si unde se айай şi 
mai nainte în număr compact. Prin urmare ungurii trebue să se fi aşedat in 
acele locuri maï "nainte de timpul din care ne-ai remas documente scrise. 
Din contră, D-sa dice cá a găsit mat multe documente, care presentă pe ro- 
mâni iatr'o continuă mişcare si descálicare. Urmele acestei mişcări și descá- 
lecări se întind din secolul XIII până la secolul XVII. 

Din documentele însă pe care aut rul le publică la finele disertatiunel sale, 
nu reese nici de cum aceea, ce ar voi д-ѕа să ne dovedâscă. Vedem numai 
că prin secolul XIV, s'aü inființat câte va sale noi printre coloniștii români; 
dar de unde ай venil ucești colonişti? si mai nainte de venirea lor nu егай în 
districtul Hunedóret de loc sate româneşti ? Despre acestea autorul tace cu de- 
si vérgire. 

Urmézá după acestea un articol despre  Sigiliul şi marca districtului Hu- 
nedorei», apoi un 51041й despre Memoriul în versuri al lut Nagy Sándor din 
Deva , şi ре urmă о Descriere а paserilor ce se găsesc pe teritorul comitatu- 
lut Hunedorcă. 

Reslul volumului I este ocupat cu acte oficiale de ale socielății. 

Volumul JI al Analelor (de la 30 Maiü 1881 ріпа la 30 Маїй 1883) se 
începe cu un «Discurs de deschidere» rostit în şedinţa de la 30 Maiü 1882 
de către comitele Kun Géza preşedintele societăţii. 

In același timp presedintele face şi o dare de sémá despre сдіе-уа anlicilăți 
desgropale din ruinele Sarmisegelhusei. S'a descoperit anume о tablă de mar- 
moră cu inscripțiune laliná, care contine între altele patru nume de deiiăţi 
assiriane. Un ţăran român iar săpând in curtea casei sale, a găsit mai multe 
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bucăţi de relieluri, şi o colón& de marmoră fórte pretiósá pentru inscrip(iunea 
ce se aflá pe dénsa. 

''óte acestea, ne spune preşedintele, sunl depuse in Museul Socielàtii (care 
se айа in orasul Deva). 

Comilele Kun Géza vorbeşte mai pe larg despre inscriptiunea cu numele 
zeilátilor persane, arălâud că Malagbel, in mitologia semitică esle una dintre 
numirile cu cari se nnmeste zeul s6relui. Acest nume se găsește înir'o inscrip- 
(iune phoeniciană transformat in malhbaal si în unele inscripțiuni de la Pal- 
mira în formă de MaXayfbXoz. (V. Syria Centrală. Inscriptions sémitiques, 
de contele M. Vogiie, pag. 84. Nr. 3 şi 104.) 

Numele Debelahamon а fost săpat де călre lapicidul sirein a bună semă 
în loc de belhamon. Asemenea greşeli nu sunt rarilăţi. Baalhamon se găseşte 
pe terenul epigraficei feniciane în rîndul al treilea dinlr'o inscriptinne mal- 
lesă. Ferma nouă feniciană а асезіпі nume esle Baal aman, gi Daal man 
esie o prescurtare a acestei forme. Cultul acestui лей a venit la Persi din Ba- 
hilonia. Baalcxamon era înlălişat prin colóne de pétrá, care se numiaüi rama- 
пітчиті вай bealim-urti. Denefal este un nume de zeilate ре care îl cunóstem 
numai din acâslă inscriptiune. Manavat esie numele destinului (zeul sori!) 
зі se deosebeşte nun aï prin formă de babilonicul meni, cel d'intéiü fiind 
forma feminină plurală ( sorles») a acestui din urmă. Acéstá formă feminină 
plurală la lamblichos o vedem transformată în бирс, si lamblichos crede 
că мос este identic cu Hermes al grecilor. 

Numele semilic manavat prin urmare se pote compara cu tre! zeități din 
mitologia elenă, şi anume 1, cu Море, зай cu Тоуї, саге după Pindar este 
una dintre Moire, 2, cu Helios, ca unul ce cunóste înainte holáririle sórtel, 
8. cu Hermes, care după unele tradițiuni se consideră drept ocrolitor al ho- 
tarelor de moşie. Pe colóna de marmoră din Deva se găseşte și numele Na- 
barra, identic cu atribulele «puternic» şi «tare» cuprinse în imnul întilulat 
«Mihir Yasht» din Khorda Avesla Acest nume de pe col6na din Deva se mal 
găseşte în două inscripţii latine, şi in una elenă, în acesta din urmă transfor- 
mat în NABAPAHC conform vechei ргопопійгі persane, (nabarra este după 
pronunțarea aveslană). 

După aceste comilele Kun Géza trecând la o altă inscriptiune privilóre la 
соно lui Mithra, in care numele Mithra este înlocuit prin cuvintele C'auto Pati, 
combale părerea lui Carol Visconii, care crede că vorba Cauto ar fi identică 
cu lalinâsca caules , (pélrà) şi că vorbele Cauto Pati ar însemna prin urmare: 
б èz пётрас Osbc, adică хей născut din peatrá. Combate asemene si părerea 
italianului Garueci, care în scrierea sa «Tre sepolcri con pillure ed iseriz- 
zioni apperlenenti alle superslilioui pagane del Bacco Sabazio e del per-ide 
Mithra (Neapol 1852) deduce originea cuvinleior Cauto Pati din limba | er- 
запа, de la vorbele GAodo раї, care după Garucci insemnézá: zeii atot рп- 
ternie, кай rege. Comitele Kun Geza crede dimpotrivă că vorba Cuuto e de o- 
rigine eranicá si vine anume de la verbul cao (a iubi) al cárut parlicipiü (iu- 
bit) este : kata. De-aici s'a lormat Каша, Каціо, si prin urmare Cauto Pat, 
nu insemnézá allă, de cât : eed iubit, cingit. 

După discursul comitelut Kun Géza urmeză câte-va «Dale privi'óre la in- 
stilutiunea Cneziatelor române,» comunicate in ședința ţinută la 1 Осіот 
bre 1881, in Haţeg de Dr. Francesc Solyom Fekete. Acest arlicol având o 
deosebită iinportan(à pentru пої, il lásáin să urmeze maï la vale tradus întreg 
pe românește, impreuná.cu documenlele islorice ce'l însoțesc, 
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Nu este maf puțin interesant пісі articolul urmátor, seris de Seófs Sándor 
despre < Asedarea Fománilor in Deva. 

Aulorul асезіої studiü este prolopop al maghiarilor reformaţi din Deva, si 
ne aralá, bas&ndu-se pe acte vechi oficiale găsile in archiva bisericel refor- 
mate din Deva, cá în acest oras, (unde adt Românii formézá majoritatea lo- 
cuitorilor) prin secolul al XVI, nu-se afla nici un suflet de român. Abia pe 
Ja începutul véculut XVII, pe timpul domnie! luf Gabriel Веер з'ай aşedat 
în Deva vre-o 4—5 familii de români, care mal pe urmă inmullindu-se me- 
гей, pe la 1640—45, aŭ cerut si-aü şi obținut de la autorități voia de-a'si 
construi o biserică în acest oras. 

Sunt interesante conditiunile cu care li s'a dat voe de-a'st zidi biserică. Ele 
sunt urmáltórele : 1) Românii vor й datori să lucreze si еї impreună cu refor- 
mati peniru preotul si peniru parochia maghiară reformală, 2) Românii vor 
contribui şi еї de-opotrivá cu maghiarii la plata preotului, invé(&torulul ві 
crâsniculul reformat, 3) Preoţii români să nu iasă cu crucea prin oras, пісі 
la înmormântări, nică la alte prilejuri, 4) Le va fi interdis asemene de-a avea 
«clopot de lemn» (tócá) la biserică, 5) Românii să nu tragă nică odată clopo- 
tele lor, înainte de-a fi sunat clopotele Іа biserica reformaţilor. 

Autorul ne arată mal departe, că românii nu s'a ținut de aceste condi- 
(iunt, şi că ungurii prin urrrare ай fost în mal multe rînduri nevoiţi ca să 
cérá inlervenirea guvernului pentru a consirînge pe români să observe con- 
diliunile de maï sus. 

Cădând însă maï pe urmă Transilvania sub slăpânirea casei de Habsburg, 
lucrurile s'aü schimbat mai mult în favorul românilor, de cât al maghiarilor, 
şi biserica româna din Deva înlărindu se şi progresând тегей, a devenit cu 
totul independentă de cea reformată. 

Conclusiunea. Ја care ajunge autorul, este că Maghiarii sunt locuitorii сеї 
mai vechi al orașului Deva; iar Românii (саге formézá aqi majorilatea) nu 
sunt de câ! nisce venetici. 

Lucrări de óre-care importanță mal găsim dóué în acest volum. Una esie 
o dare de sémá despre «Scólele poporale din districtul Hunedóret din punct 
de vedere al limbei şi nationalitdtit,» cililă în şedinţa de la 2 Februarie 1882, 
de călră Réthi Lajos, revisor al scólelor din comilalul Hunedóret ; — şi alta o 
noliá istorică despre asedarea Bulgarilor în Пера» comunicată în ședința 
de la 5 Iulie 1882 de König Paul. 

Din darea de sémà a luf Relhi Lajos vedem că în districtul Hunedórel se 
allă 311 scóle rurale, şi anume 48 тпаруаге, 2 germane si 239 românr, б, 
cu limba de propunere germană şi magyară, şi 16, cu limba de propunere 
maghiară şi română. Scólele româneşti tóte fără esceptiune sunt înființate şi 
susținute de poporul român. În anul 1880—81 aü umblat la seó]š în districtul 
Hunedóret 20,148 de copii, si anume 1566 magyari, 868 germani, si 17,703 
română. 

lar König Paul în nohta sa despre Asedarea Bulgarilor în Deva ne arală 
că pe la 1712 ай venit din spre Tirgu-Jiului (Tirgushil) prin pasul Vulcan in 
distrielul Hunedorei mal nulte familii bulgare, cari cu permisiunea genera- 
lului Steinville, comandant al celății Deva, aşedându-se în acest oras, ай 
fondat aici un suburbiă numit încă şi aqi orașul grecesc.» 

La 1712 veniseră numai 43 de familii; mat ре urmă зай mal aședat in 
Deva încă 18 famili bulgare, venite din jurul Craiovei. Acestă colonie de 
bulgari, înzestrată de guvern cu pământuri rodilóre si cu privilegii însem- 
nate, si-aü păstrat autonomia si privilegiile până la anul 1848, și-a perdut 
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inse limba si naționalitatea, contopindu-se partea cea maï mare a bulgarilor 
în elementul românesc. 

Mai urmézá câte-va articole de valore secundare, iar restul volumului este 
ocupat cu acte oficiale de-ale socielátit 


ж i * 

Am spus'o din capul locului, si din cele arătate mai sus in resumat este, 
credem, evident, că membrii «Societăţii istorice si archeologice din Hunedóra 
ocupându-se în cercetările lor şi de trecutul istoric al elementului român din 
Transilvania, o (ас acéstá mal tot-de-auna dintr'un punct de vedere specific 
maghiar. Tendinta predominantă in cercetările lor este, precum se vede, de-a 
combate continuetatea elementului român in Dacia, si de a presenta pe ma- 
ghiari drept сеї mat vechi locuitori aï Transilvaniei. 

Ne mărginim de astá-dalá a constata numaj faptul acesta. În cât pentru 
cercetările viilóre ale «Societăţii istorice şi archeologice din Hunedóra,» pro+ 
mitem a le urmări şi de aci înainte cu tótá atențiunea се li se cuvine din par- 
tea n6stră, P. Dulfu 


DATE PRIVITORE LA ISTORIA CNEZIATELOR ROMÂNE. 


(Conferință ținută în Haţeg în şedinţa de la 1 Octombre 1881 a «Societății istorice 
și archeologice din Hunedóra» de Dr. Francisc Solyom-Fekete, și tradusă în 
româneşte de P. Dulfu.) 


Maï multe urme ne arată, că teritoriul ce se numesce adi districtul Hune- 
догеї, încă pe timpul Arpadilor, ba și mai nainte, chiar de Ja venirea Maghia- 
rilor în aceste (eri, era locuit de Maghiari si de Avari înrudiți cu Maghiarii, 
într'o mésurà maï mare de cât s'ar putea crede, 

Din notițele geografice şi etnografice ale lui Guido de Ravenna, care а trăit 
şi lucrat abia cu 50 de ani inainte de venirea Maghiarilor, este evident cá 
inire altele Districtul Нипедогеї şi mai ales văile Hațegului ай fost ultimul asil 
al remágitelor avare scóse în cele din urmă chiar si din întăririle ce le aveaü 
în ținutul numit mai pe urmă Banatul Temisean. Din acâstă epocă ne-ai re- 
mas mai multe nume de riuri si locuri, ca riul Syl, comunele Saágh, 4010, Ra- 
bócs, etc. şi numele de familie Jgech, Szerekcs, Ankos ete. pe care le găsim în 
vechi documente. Alte monumente se vor fi aflând póte ascunse în sînul зай 
pe suprafaţa pământului. iar Avarii înşişi s'aü contopit asa de mult in 
elementul maghiar cu care era înrudiţi, în cât pe vremile din care avem 
date ві documente istorice mai însemnate, nu maï putea deja să fie vorbă de 
cât despre Maghiari, Chiar din acestă contopire însă resultă cá pe teritoriul 
districtului Напедогеї trebuea să locuâscă maghiarimea in masse compacte, 
dacă este permis a trage conclusiuni din compararea pulinelor date vechi cu 
stările de lucruri ce ѕай format mai pe urmă, 

In urma năvălirei Cumanilor, Pacinaţilor si mat ales a Tatarilor îngrodilori, 
s'aü schimbat împrejurările de tot. Atunci văile frumóse ale Нипедогеї ай 
devenit pustii ; şi mai mult timp în urma acestor năvăliri vedem pe regi! noştri 
dându-și tótá ostenéla pentru a împopula din пой locurile rémase deserte. 

Nimic mai natural, decât că tendinţele de împopulare a acestor ţinuturi ай 
îndreptat privirea mal ales spre acel popor, care încă din qeceniile anterióre 
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se pusese deja în mişcare tocmai spre aceste ţări, şi care — ca si tóte popó- 
rele călătâre din evul mediă — își căuta basa justă a mişcării sale în traditi- 
une, Acesta era poporul menţionat în scrierile şi documentele nóstre sub nume 
de «valach» (oláh). 

Cu privire la întrebarea, când a ocupat acest popor în număr mai mare 
districtul Hunedórel şi mal ales ţinutul Hațegului, — căci de astă dată ей nu 
mă întind maï departe -— găsim un argument puternic in institutiunile de 
drept. De acest argument, cel puţin în directiunea aceasta, la nof nu s'a ocu- 
pat încă nimeni până acuma. 

Neputând analisa de astă dată tóte institutiunile de drept, a căror cuno- 
gtintá am primit'o de-odatá cu cunoștința valachimet, mé mărginesc numa! 
la una din acele instituţiuni. Acésta este cheneztatul. 

Cea dintâiii amintire hotărâtă despre acestă institu(iune o face prin se- 
colul XIII. regele Bela IV în acea diplomă a sa, prin care dárueste ordinului 
Ioanniţilor Cumania de atunci — о parte însemnată a Moldovei şi Munteniei 
de aqi—împreună cu Banatul Severinului, pentru ca Toannitif să apere aceste 
provincii şi să le impopuleze cu coloniști aduşi de prin alte tëri. 

Este бге о simplă întâmplare, ducă numai aici si în acest timp ne întâlnim 
pentru prima бга cu institu(iunea eneziatelor române în patria nóstrá? Ей 
sunt de părere, cá nu. Stim că toema[ Bela IV s'a vădut nevoit a 'şi colonisa 
tara lăsată pustie de Tătari cu streini chemaţi de prin alte ţări. Tar coloniştii 
aduși din afară prelindeaii tot-d'auna respectarea vechilor lor institu(iuni. 
Germanii cunoşteau şi iubeaü institu(iunile germane, si aga mal departe; prin 
urmare conditiunea de căpetenie, са să se asede în ţară, ега de a fi guver- 
nati după acele institutiunt. Si regele — precum vedem din numerósele acte 
ce ne-au rămas de la dânsul — a mers in tot-de-una eu concesiunile până 
la marginea extremă preste саге nu putea să trécá, dacă mai linea ceva la 
idela de stat şi la demnitatea согбпеї sale. 

Tot aşa s'a întâmplat зі cu Românii. Ре când maï nainte, de şi ѕай aşedat 
în (агй mici roiuri de coloniști, aceste roiuri s'aü supus legilor şi institutiu- 
nilor găsite în patria cea nouă; lul Bela IV, coloniștii îi dietézá еї singuri con- 
diţiuni, si pretind dela dinsul conservarea instituţiunilor lor din patria cea ve- 
che. O ast-fel de inslitutiune era între altele şi chenezialul. Și acésta e causa 
că o găsim pe teritoriul согопеї maghiare numai de atunci încâce. Fiind însă 
o planlă streină, n'a putut prinde пісі o datà rădăcini adânci. Si mai bine era 
ducă nu prindea пі‹ї ре câ! a prins; căci, precum vom vedea mai la va le, 
eneziatul este identic în fond cu feudalilatea. Cneazul primea de la rege bu- 
пигі зай domenii, cu anumite condițiuni de supunere, Cu alte cuvinte : dreptul 
de proprietar remâneu pentru tot-T'auna al regelui, şi alârna de la plăcerea 
luf de a lua ori sí când beneficiul îndărăt; pe lângă acesle chenezul făcea 
diferite servicii drept resplatà pentru bunurile primite. Pe de allá parte cné- 
eul devenea stăpânul locuitorilor agezatt pe teritoriul primit de dânsul dript 
ben: ficii, şi t facea p^ aceştia iobagi! së , s lavit săi, dispunea de averea şi 
de viața lor ch ar. 

Aici este prin urmare de a se căuta originea iobăgiei româneşti ; ei ingisl 
aü primit'o si ай adus'o cu sine. Regele si legislatiunea maghiară a căutat in 
mulie privințe să îmblândâscă acéstá геїаціапе, între altele de es. si prin a- 
ceia, cá а subordinat puterea judiciară a cneazuluf conducerei voevodilor 
din Transilvania. 

Си tóte acestea originea iobăgiei române se esplică alt-fel chiar până în 
diua de astă-qi; Maghiarii şi supremaţia statului maghiar se inculpă încă şi 
aslš-qI de către mulţi, toemai pentru ceea ce străbunii lor ай adus singuri cu 


www.dacoromanica.ro 


CNÉZIATELE ROMÂNE. 131 


H ++ . . H 
sine, şi singuri ві-ай dorit lor. Se înţelege, cu timpul multe lucruri s'aii cu- 
fundat în întunerecul uitării. Iobagia de regulă fu dedusă din cucerire, de că- 
tră aceia a căror păine de tóte qilele este visarea şi agitarea. 

Dar să revenim la descrierea mai detailată a cheneziatelor şi cu deosebire 
a renumitelor cheneziate din ţinutul Hațegului. 

Acela care s'a ocupat maï pe larg si mal cu temeiü de acéstá cestiune, 
este contele Iosif Kemény, în disertatiunea sa «Ueber die ehemaligen Knesen 
und Kenesiate der Walachen in Siebenbürgen» apărută in vol. II. al «Maga- 
zinului» redactat de A. Kurz. Acéstá disertatiune fu scrisă drept critică la о 
mică lucrare cu titlul «Vizsgálódások az erdélyi kenézségekról» (Cercetări a- 
supra eneziatelor din Ardél) publicatá їп Aiud de cátre un anonim; cu tóte 
acestea e de sine státátóre, si în chestiunea eneziatelor — precum am dis — 
este până adi cea mai de căpetenie lucrare. Însă de le debutarea Contelui 
Josif Kemény până astă-qi s'aü descoperit forte multe documente. Am făcut 
şi eü cercetări, si am dat peste multe documente vechi, cu al căror sprijin 
pot să vorbesc in acâstă cestiune, în unele locuri intregind si în altele indrep- 
{апа cele arătate de ації până acuma. 

Cneziatul însuși împreună cu numele «chenez» este fără îndoeală de ori- 
gine slavă. Cuvântul «knez» la popórele slave а avut şi are încă şi astă-qi 
mai multe înțelesuri. El însemna când principe, când duce, când nobil (boer) 
зай cbiar judecător (primar). 

În forma acâstă din urmă se află încă şi adi la Serbii din Ungaria; ba chiar 
şi locuitorii români, саге trăesc in contact cu Sârbii, (са d. e. în Сагаѕій) nu- 
mese pe primarul lor comunal «chenez». 

Ştim că în patria balcunică а românimei elementul principal pentru іпспе- 
garea statului erau bulgarii slavisați, ei formai clasa domnitâre, ba chiar ві 
atunci când cele doué elemente, slavo-bulgarii şi românii, з'яй despărţit unul 
de altul, organisatia statului român tot și-a mai păstrat încă caracterul slavon, 
precum ne arată numele chenezilor din acel timp, care mai tóte sunt de ori- 
gine slavonă. 

Este uşor de esplicat prin urmare modul cum s'a încuibat institutiunea 
eneziatelor între Români. Și cum că acestă instituţiune mu s'a născat între 
Români pe pământul Ungariei, ci în patria lor de sub pólele muntelui Haemus, 
despre acâsta asemene se găsesc destule documente chiar din secolul XIII. 
Amintesc în trâcât numai atât, cá cheneziatele nósire se redimaü întocmai ре 
aceleași temelii, casi cheneziatele din tara balcanică a lui Petru şi Asan, Che- 
nez însemna şi acolo vasal; iar cheneziatul feudă (beneficii). Chenezul era si 
acolo ducele și până la un grad óre-care stăpânul absolut si judecătorul hor- 
delor sale, întocmai precum vedem acâstă şi la hordele aședate în apropierea 
Ungariei de la a dóua jumătate a secolului XIII, până la finele secolului XV. 

Este natural, cá cheneziaiele venind de la Balcani, se arată maï întâiii în 
Banatul Severinului si mai pe urmă in Hunedóra, unde apoi nu pot să scape 
neatinsă de mâna organizalóre a regilor nostri și mai ales a regelui Ludovic I. 
Acesta dorind anume la 1366, să reguleze relatiunile de drept ale románimel 
din 'Transtivania, în actul publicat In acâstă cestiune, face deosebire între 
chenezul confirmat în bunurile sale prin decret regal şi între simplul chenez 
care avea numa! dreptul de conducător şi une-ori purta numele de «voivod». 

Am arélat mal sus, că invasiunea 'Tătanlor a lăsat pustil văile şi plaiurile 
Нипедогеї şi mai ales ale Hațegului. Câmpiile deşerte de locuitori, după na- 
tura instilutiunilor nóstre de drept, remánéü la dispositiunea согбпеї. 

De аісї cetatea, care se afla pe acel teritoriii, Hategul însuşi, deveni centrul 
intregului district. Chiar pe la 1404, într'un асі de danie al regelui Sigismund 
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se dice despre comuna Ponor. d. e. possessionis Ponor vocate in pertinentiis 
castri nostri Hathzak.» Din acest domenii întins regil noştri ай cedat din ce 
in се mal mult chenezilor veniţi de prin (ёге vecine. Locurile ast-fel cedale 
se numéü liberae», ceea-ce insemna că aecle locuri nu mai fac parte din 
domeniul coróne) ; şi drept recunoștință pentru aceste moşii chenezul se în- 
dalora a face regelul óre-cari servici). 

Asi-fel Frank, voivodul Transilvaniei, trimite ordin la posesorul chenezia- 
tulul Nukşora, ca pentru acestă posesiune si drept semn al calilálil sale de 
chenez, să dea în fie-care an la comandantul cetăţii regale din Hateg câte 
un рой. у 

Raportul de vasalitate aduse cu sine, cá спепелії din Hateg sñ mijlocâscă 
de la fie care rege (вай de la principele Transilvaniei, ca plenipotențiar al re- 
gelu!) câte un act de confirmare. 

Mat pe urmă chenezil făcând cunoştinţă mal de aprópe eu dreptul public 
si privat maghiar, si vădând cá şi beneficiul regal le asigură stăpânirea peste 
supușii lor, ba le presentá mal multe avantaje chiar: s'aü silit a câştiga me- 
rile, şi pe basa acestora posesiuni nouă (nova donalio) întocmai ca nobili ma - 
ghiari. Acéstá tendinţă ajunge la culmea sa pe timpul Uniadilor, mal ales in 
regiunile Hațegului, unde năvălirile Turcilor ofereaü celor setoși de inaintare 
prilegiuri forte dese de a se dislinge 

Ladislaü II. de la tóte cheneziatele din ţinutul Hațegului nu primea de cât 
600 тагеї de argint şi 200 de ої pe an; iar la 1494. luând în considerare ser- 
viciile făcute şi pagubele suferite prin năvălirile turcesti, dispensézá pe che- 
nez! si de plata celor 200 de oï. 

Cheneziatul, ca ori ce altă posesiune, putea să (ie obiectul unei împărțiri 
legale. De aceea găsim prin documentele vechi espresiunI са «dimidia pars 
Keneziatus» partea jumătate а cheneziatnlui, ete. Bunuri спепелебії, зай 
posesiuni feudale «lin domeniul ce aparţinea cetății Hațegului, putéu să do- 
bándéscd şi Maghiarii. Citim intr'un act din 1411 că Petru fiul lut Korlat (ma- 
ghiar) pentru trădare i-şi perde partea sa din cheneziatul Borbatviz dându- 
se асбзій posesiune preotului Dobrota si rudelor lui. In comuna Sân-Pelru 
(Szentpéter falva) tráiaü pe timpul Uniadilor doi chenezi, numiţi unul Vak si 
altul Hitemre (nume ungurești). Sirăbunul cunoscutei familii de adi Kendety, 
precum se vede din documente vechi, a fost un anume Kende, зі nu putem 
deduce chiar nimic asupra naţionalităţi sale din faptul că atât el cât şi fil săi 
Ioan şi Kende, ай posedat bunuri chenezeșii, şi prin urmare ай fost chenezi. 

Ar fi interesant a descrie organisaţia cheneziatelor şi în ceea ce priveşte 
adminisirarea juslitiet. 

Асі însă aminlesc numai alât, că, după documentele descoperite de mine 
e (бе sigur că existau şi tribunale curat chenezesti. Nu e mai puţin impor- 
tantá alcătuirea acestor tribunale. Ca președinte, din când în când, зай o- 
dată pentru tot d'auna, era numit principele Transilvaniei ; ear tribunalul se 
compunea pe fie-care an din 12 chenezi, 6 preoți români şi 6 țărani români 
jurat! fie-care în parte. 

Comilele Kemeny în disertatiunea sa mai sus menţionată nu stie nimica 
despre acestea; ba afirmă că în casuri de neînțelegeri priviióre la pose- 
зіцої lribnnalele chenezești nu putéü să aducă nici о hotárire de la sine, 
ci numai in unire cu nobilimea din district. Adevărul, după cum resultá din 
documente necontestabile, este că principele ţinea tribunaluri mixte cu no- 
bilimea si cu tribunalul chenezese împreună, dar егай si tribunaluri curat 
сһепеле$17. In cele діпідій se puteai регігасіа si causele nobilimel, si numele 
ehenezilor inşirate în sentinţă nu arată alta de cât că ай fost si ei de față si 
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că puteai să fie тегіогї la aducerea judecátif; iar in cestiunea bunurilor 
curat сһепелеѕії judeca tribunalul curat chenezesc fără nobilimea din dis- 
trict, de şi presenta nobilime nu era interdisá. 

Pentru instalarea tribunalelor chenezeşii se construise în oraşul Haţeg un 
palat regesc special, precum se vede din urmátórele cuvinte ale unui docu- 
ment dalat de la 1418: quod cum die constitulo in дого regia in eadem 
Hachak habila et constructa» 

Din documeniele copiate de mine resultá si aceea, că inaintea lribunalelor 
chenezeşii se puteaü face acte de danie. contracte de vândare. ote. şi despre 
tóte acestea chenezii eliberaü documente întărite cu semnătura lor. Contele 
Iosif Kemény contestă şi асвазіа, de бге ce nu găsise încă ast-fel de do- 
cumente. 

Cheneziatul și posesiunile chenezeşti numite in unele dozumenle cu nu- 
mele de «possessio wolachalis» prin vâcul XV. dispar cu totul, saü se trans- 
formézá. Ideia de stat maghiar, puterea eminentă a statului, n'a tolerat mult 
acâstă mlădiţă slavonă a feodalismului. Nu se putea permite din punct de ve- 
dere maghiar mai înalt ca să esiste o ast-fel de mărginire a proprietăţii. 

Avéndu-se în vedere însă, cá mai de mult chenezil ingrijeaü de împlinirea 
impositelor cuvenite regelui, mai pe urmă з'ай numit chenezi numa! persó- 
nele însărcinate de nobili cu stringerea birului de la popor. Ast-fel de che- 
nezi sunt de a se înțelege sub urmátórele cuvinte ale unui document din 
1559: «Petrus Kenezius Valentini Pasay in Valljadelse». Acest chenez Pe- 
iru era prin urmare un fel de vechil de moşie, 

Si cu aceste slirşese schița despre cheneziatele române. Las să urmeze 
mai jos din colectiunea mea câte-va documente privitóre la acest subiect, 
care sper că vor fi de ajuns pentru a sprijini cele afirmate de mine. Observ 
că originalele acestor documente se pot găsi tóte la unul din capii familiei 
Kendeffy, şi anume la Ilustritatea sa contele Samuel Kendeffy din Kârnyesd. 


DOCUMENTE 
1. 


Frank, voivodul Transilvaniet și comite de Zolnok, {п 1394, Noembre 24, la cererea lut 
Ion și Kende, fii luă Kende, confirmă actul de danie al voivodilor Ladislau și Emeric 
Bubek privitor la moșia Nuksora, си condifiune însă ca drept semn de supunere să 
predea pe fie-care an câte un Бой comandantului cetății Haţeg. 


Nos frank vayuoda Transsilvanus et Comes de Zolnuk, Memorie commendamus, te- 
nore presentium significantes quibus expedit vniuersis, Quod Mychael filius dees de 
districtu Myhald, ad nostram veniendo presenciam ; petens nos precum cum instancia 
vt nos villam liberam Noxara vocatam in districtu Hatzal adiacentem, Johanni et 
Kende filys Kende fily Mychaelis que prefati Kende patris ipsorum fuisset, quod exhi- 
bicione literarum virorum magnificorum dominorum olym ladislai et Emerici Bubel 
similiter vayuodarum Transsiluanorum declarabat, sub eadem libera condicione sub 
qua pater et аш ipsorum in antea possedissent, conferre, ac ipsas literas confirmare 
dignaremur, Nos itaque Justis et legitimis peticionibus ipsius Mychaelis fily dees in- 
clinati ac Justicie annuentes, dictam villam Noxara vocatam, annotatis Johanni et 
Kende fi)lys prefati Kende sub eadem libertate et conditione quibus ydem Kende pater 
ipsorum, et eius predecessores possedissent, duximus conferendam, per ipsos ac eorum 
heredes et superstites vniuersos perpetuo possidendam tenendam et habendam, lite- 
rasque annotatorum dominorum ladislai et Emerici Bubek vayuodarum confirmando, 
Ita tamen quod prefati Johannes et Kende fily ipsius Kende semper singulis annis in 
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fe to beati Georgii martiris vnum bouem Castellano suo dare teneantur, Incuius rel 
memoriam presentes literas nostras prefatis Johanni et Kende, duximus concedendas, 
Datum ın Hatzak predicta in vigilia festi beate Katherine virginis et martiris Anno 
domin: Мо СССто Nonagesimo quarto, 


In urma ordinului cu data 25 August 1404. primit de la regele Sigismund, capitulul de 
Alba-Iulia тарогібгй măriilor sale Ión Henrici și lacob Lachk voivodi a1 Transilva- 
niei : că chenezul Barbu, (fiul lui Seel), gi frați? acestuia, Dimitrie, Stefan, Danciu, 
și Gheorghe, ай fost introdugi în posesiunea jumătății moșiei Ponor şi а treia parte 
a cheneziatulut de pe moșiile Ponor, Stryg și Livadia. 


Magnificis Viris dominis Johanni Henrici et Jacobo Lachk Wayuodis Transiluanis et 
Comitibus de Zolnok. Amicis eorum honorandis Capitulum ecclesie Transiluane, Ami- 
ciciam paratam debito cum honore Noueritis nos literas Serenissimi Principis domini 
Sigismundi dei gracia Illustris Regis Hungarie domini nostri graciosi honore quo de- 
cuit accepisse in hec verha, Sigismundus dei gracia Rex Hungarie Dalmacie Croacie etc. 
Marchioque Brandenburgensis Sacri Romani Impery vicarius generalis et Regni Bohemie 
gubernator, Fidelibus suis Capitulo ecclesie Transiluane Salutem et graciam Cum nos 
medielatem cuiusdam possessionis Ponor vocate in pertinencys Castri nostri Hathzak 
habite, necnon terciam partem Kenesiatus in possessionibus Ponor predicta necnon 
Stryg et Leuad vocatis existentem fidelibus nostris Barbul filio Leel de Barbudwyze, 
Kenesio de Hathcbok, et per eum demetrio Stephano Danch et Gyurke fratribus suis 
vterinis ipsorumque heredibus et posteritatibus vniuersis nostro perdurante beneplacito, 
p r alias literas nostras duximus conferendas, ipsisque easdem legitime statuifacere 
intendamus, fidelitati igitur vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonió fidedignum quo presente Musina vel Nicolaus filius 
Martini de Damsus autem Kenderes de Zenthgerg an Michael frater Ladomery de 
Pesten sin Ladislaus de Batiz alys absentibus homo noster ad facies predicte posses- 
sionis Ponor vocate necnon ipsius tercie partis Kenesiatus vicinis et commetaneis eo- 
rundem vniuersis inibi legitime conuocatis et presentibus accedendo Introducat prefatum 
Barbul, demetrium Stephanum danch et Gyurke in dominium earundem, statuatque 
easdem ipsis premisso nostre donacionis tytulo possidendas si nom fuerit contradictum 
Contradictores vero si qui fuerint Citet ipsos contra memoratos Barbul et fratres suos 
in presenciam Wayuodarum nostrorum Transiluanorum ad terminum competentem, 
racionem contradiccionis eorum reddituri et posthec ipsius Introduccionis et Statutionis 
seriem cum nominibus coutradictorum et Citatorum si qui fuerint terminoque assig- 
nato eysdem Wayuodis nostris more solito rescribatis, Datum Tyrnauie secundo die 
festi heati Barlholomei Apostoli Anno domini Millesimo Quadringentesimo quarto. Nos 
enim mandatis eiusdem domini nostri Regis obedire cupientes ut tenemur vnacum Ni- 
colao filio Martini de Damsus homine sup nostrum homin m videlicet Martinum de- 
canum de Choro nostro ad premissa fideliter exequenda duximus transmittendum. Qui 
demum exinde ad nos reuersi nobis concorditer retulerunt quod ipsi sabbato proximo 
ante festum beati Mathey Apostoli et ewang liste ad facies med'etat's possessionis Ponor 
vocate necnon terciepartis Kenesiatus supradicti pariter accessissent, ipsasque cum vti- 
litatibus suis vniuersis vicinis et commetaneis suis circumquaque legitime conuocatis 
ipsisque presentibus iuxta prescriptarum literarum Regalium continenciam prenotato 
Barbul filio Leel de Barbadwyze ct Demetrio Stephano danch Gyurhe fratribus suis 
vterinis statuissent possidendas, Penitus nemine coniradictore Apparente З bus diebus 
continuis secundum Regni consuetudinem in eisdem moram faciendo datum in festo 
beati Michaelis Archangeli Anno quo supra. 
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Protopopul român Dobrota din Borbatvize şi rudele sale se împacă cu fit сћепегиїиї Leel 
înnaintea tribunalului chenezesc din ținutul Hațegului, și împart între dânșii părțile 
cheneziatului Borbdtviz ві moșia Virküz. Actul el berat despre acesta din partea tri- 
bunalului chenezesc din Haţeg la 17 Februar 1411 regele Sigismund îl transcrie si îl 
publică în mod solemn în formă de privilegii la 16 Aprilie 1412. 


го Stibory Wayuode Transsilvani, 


S' Igismundus dei gracia Romanorum Rex Semper Augustus, Ac Hungarie Dalmacie 
Croacie Rame Servie Gallicie Lodomerie Comanie Bulgarieque Rex Marchio Branden- 
burgensis necnon Bohemie et Lucenburgen. Heres, Omnibus Christi fidelibus tam pre- 
sentibus quam futuris presentium noticiam habituris Salutem in omnium Salvatore. 
Defacili labitur memoria hominum quam non seruat lucida series literarum, Proinde 
ad vniuersorum noticiam harum serie volumus peruenire, Quod fidelis noster Barb, 
filius Leel kenezy de Burbadwize, sua ac Stephani demetry danch et Gyurka, fratrum 
suorum carnalium de eadem in personis, nostre celsitudinis adiens conspectum, Exhi- 
buit nobis quasdam litteras Juratorum et vniuersorum Keneziorum ceterorumque Wa- 
Jahorum de districtu Castri Hathzak patentes. Super quibusdam perpetuacionibus pro 
ipsorum parte confectas tenoris infrascripti, Supplicans exinde nominibus quibus supra 
maiestali nostre humiliter et deuote, vt easdem ratas gratas et acceptas habendo nos- 
Lrisque litteris priuilegialibus verbotenus inserifaciendo pro ipsis et eorum heredibus 
confirmare d gnaremur. Quarum tenor talis est. Nos Johannes filius Sthoiani de dampsus 
&c alter Johannes filius Kende de Malomuiz, Stanchiul filius dionisy de Stroya Bogdan 
filius Lithinoya de Clopotiua, Tatul filius Balk de pestienee, Stephanus filius dan de 
Zenthpeturfalua, Sclauoy filius vanchia de farhadini, Cozta filius Jarizlaui de Zalas- 
pataha, necn n draguta filius Baluzin de feyruizy, ac Johannes filius Bazarad de Rysary 
et Bard filius Leel de Borbaduizy et ladislaus filius Buda de Rysary, Jurali ac vniuersi 
kenezy, ceterique Walahy de districtu Castri Hachzak, Memorie commendamus tenore 
presencium Significantes quibus expedit vniuersis, Quodcum nos feria secunda proxima 
post festum beati valentini martiris in Ciuitate Hachzak în sede nostra Iudiciaria con- 
з dentibus causalesque processus quorumlibet causidicorum examine iusto ludicy discu- 
cientibus pro Tribunali sedissemus, Tunc boni viii dabrota presbiter volachorum et Ar- 
chydiaconus eorundem plebanus perpetuus ecclesie sancti Nicolai de Burbaduizy, ac 
vladul et Jarizlo necnon Cozta ac Gauirel et lazar filius eiusdem, ac Мер et Jarizlnus 
fily Jarizlai auunculi eiusdem predicti presbiteri, et petrus vanchia et demetrius fily 
Zeri fily sororis annotati presbiteri, ac Litul Iwan fily Neg, necnon Nicolaus Litul Iwan 
fily Baly, ac Baluzin dyonisius dadul Mychael fily Lidomer Et Bubur et Neg fily Matul, 
ac Barbul et Stanchul Шу petri, ac valcul fiius Gyurkas, petrus et Stanchul fily phi- 
lippi et Thiuadar filius Bucor, quis est filius sororis videlicet sororius abauus eorum 
dragudan Litol Ballan fily dabchia ac Nan filius demetry ab vna, parte vero abaltera 
Barb Stephanus ac demelrius danch et Gyurha у Lel kenezy de Burbaduize, coram 
nobis personaliter constituti, quiquidem videlicet annotatus dobrota presbiter, cum dictis 
filys fratribus et auunculis, atque consanguineis suis, coram nobis oraculo viueuocis 
confessi extiterunt sponte et relati perhunemoduru, Quod licet ipsi olim retroactis tem- 
poribus septem fuissent fratres condiuisionales ad vnum medium keneziatum in Bur- 
baduize constitutum et habitum Jure hereditario ipsis ab antiquo pertinentem, Ac tamen 
vnus eorum septimus frater nomine barbath non habuisset prolem, Et preuia racione 
porcionem suam possessionariam in prefata burbaduizy videlicet septimam partem an- 
notali medy heneziatus, cum consensu aliorum fratrum et proximorum coram Juratis 
ac vniuersis henezys in sede Judiciaria oraculo viueuocis spontaneaque sua voluntate 
olim confessus extitisset pro Lel filio Gyurke de eadem Burbaduizy donasse et contu: 
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H se ac tradidi se, ymmo donas et contulisset atque tradidisset, annotatam suam por- 
cionem In diclo kenezyatu sepedictus Barbath cum omnibus vtilitatibus et pertinencys 
pro dicto Lel filio Gyurhas et per ipsum suis posteris, Heredumque petheredes tenere 
po sidere pariter et habere penitus nullo contradicente, quiquidem memorati videlicet 
Barta (sic) presbiter cum filys fratribus et auunculis atque proximis, coram nobis si- 
militer denouo iuxta fa sionem predicti Barbath, porcionem ipsius Barbath in predicto 
lenezyatu videlicet septimam partem, absque porcione ipsorum, vnam partem in se- 
pedicto Borbaduize pro уз Lel predictis dedisset et contulisset, ymmo dederunt et 
contulerunt pro eisdem filys Lel et per ipsos suis posteritatibus Jure perpetuo et Irreuo- 
cabiliter vt prescribitur in fassione antefati barbath nullo penitus contradicente, Cete- 
rumque supradicti Kenezy videlicet. dobrota cum filys et fratribus et auunculis atque 
proximis non coacti nec compulsi sed propria eorum voluntate coram nobis fassi ex- 
titerunt per huncmodum quod ipsi vnam mediam porcionem de sexta parte, (qua porcio 
pertinebat pro petro filio Corlat, ydem petrus nota In(idelitatis ad Scifum regis et tocius 
regni fuisset decolatus, et sic illa media porcio ad ipsos de Jure reuoluisset), ipsi vero 
annotatam mediam porcionem dicti petri, in dicto medio Keneziatu videlicet in Lor- 
baduize sepedicta, cum omnibus vtilitatibus et pertinencys prefatis filys Le] scilicet pro 
Barb demetrio ac Stephano, necnon danch et Gyurka dedissent et contulissent, ymmo 
dederunt et contulerunt coram nobis pro eisdem filys Lel predictis, et per ipsos eorum 
heredibus heredumque per heredes tenere possidere pariter et habere, preuia racione, 
quia ipsi fily dicti Lel nonnulla in facto possesionum, annotatis henezys, videlicet pro 
dobrota presbitero seruicia fecisse perhibentur, Ita tamen quod iam ipsi fily Lel pre- 
nominati in dicto medio leneziatu in burbaduize habito et existenti de illis septem 
partibus vnam porcionem eorum duas porciones cum dimidio obtinere possint ac va- 
leant omni pleno Jure, Item eciam kenezy absque dobrota presbitero similiter coram 
nobis confessi extiterunt sponte perhuncmodum quod ipsi vnacum filys Lel et dobrota, 
super quadam possessione in vicinitate predicti kenezyatus que esset villa libera nomine 
Wyzkuz super quam pcssessionem semper litem induxissent ymmo liligassent, ac tamen 
annotata possessio semper et abantiquo Jure Hereditario pro filys Lel et pro dobrota 
&c Neg pertinuisset, Igitur nunc ipsi annotati kenezy, predictos Barb et demetrium ac 
Stephanum necnon danch et Gyurka filios Lel, dobrutam presbiterum et Neg fratrem 
eiusdem, eos et per ipsos corum posteritates in pncifica possessione in dicta Vizkuz 
miserunt quiete et pacifice ac in pacifica possessione, cum veris et antiquis veris metis 
approbatis, esdem filios Lel predicti, necnon dobrotam presbiterum ac Neg fratrem 
eiusdem, heredumque per heredes tenere possidere pariter et habere Jure perpetuo et 
Irreuocabiliter, Tandem petentes nos bard filius Lel predictus, cum predictis fratribus 
quod nos exinde litteras nostras priuilegiales sigillo nostro Communitatis consignatas 
dare dignaremur, Nos itaque neminem volumus а suis Juribus priuari sed magis co- 
namus fulciri seu potiri, Justis congruis et Juriconsonis supplicacion bus seu peticionibus 
filiorum Lel predictorum gratum prebemus assensum pro eisdem filys Lel sepedictis et 
per ipsos suis posteritatibus heredumque per heredes tenere possidere et habere Jure 
perpetuo et Irreuocabi iter, super premissis et singulis omnibus litteras nostras priuile- 
giales Sigillo nostre Ciuitatis roboratas duximus concedendas nullo penitus obstante aut 
aliquo contradiccione existente, Ad rei certitudinis memoriam, Datum in Hathzak feria 
secunda proxima post festum beati valentini Episcopi et martiris, Anno domini Mille- 
simo quadringentesimo vndecimo. Nos igitur humilimis et deuotis annotati Barb бу 
Lel supplicationibus per ipsum suo ac nominibus quibus supra nostre subiectiue oblatis 
maiesiali, regia. benignitale exauditis et clementer admissis prefatas litteras Juratorum 
et vniuersorum Keneziorum ac wolahorum de d'strictu Castri Hathzak patentes non 
abrasas non cancellatas nec in aliqua earum parte suspectas ymmo mere et sincere 
veritatis integritate prepollentes, presentibusque de verbo aduerbum insertas, quo ad 
Omnes еагшп articulos clausulas et continentias acceptamus approbamus et ratificamus , 
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Eas nichilominus requirentibus prefati Barb kenezy fidelitatibus et fidelium seruiciorum 
gratuitis meritis et sinceris famulatihus per ipsum nobis et sacro nostro regio dyade- 
mali cum sumpma fidelitatis constancia iuxta sue possibilitatis facultatem exhibitis et 
Impensis, Simulcum  perpetuacionibus ac alys omnibus et singulis clausulis et conti- 
nencys, superius in tenoribus earundem lacius explicatis et contentis mera auctoritate 
regia et potestatis plenitudine ac excerta sciencia nostre maiestatis, prelatorumque”et 
Baronum nostrorum consilio prematuro ac vniformi decreto eorundem, pro eisdem Barb 
Stephano demetrio danch et Gyurka, eorumque heredibus et posteritatibus vniuersis, 
eatenus quatenus eedem rite et legitime ac iustomodo emanate, et vires earum veritati 
suffragantur, confirmamus, presentis scripli nostri patrocinio mediante Saluis Juribus 
alienis, Incuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes eisdem Concessimus 
litteras nostras priuilegiales, pendentis et autentici Sigilli nostri nam dupplicis, quo 
videlicet vt rex Hungarie vtimur munimine roboratas. Datum per manus Reverendi. , , 
patris domini Eberhardi Episcopi Zagrabiensis Aule nostre Sumpmi Cancellary fidelis 
nostri dilecti, Anno domini Millesimo Quadringentesimo duodecimo, sedecimo, sedecimo 
Kalend, Мау, Regnorum autem nostrorum Anno Hungarie etc. vigesimo quinta Roma- 
norum vero secundo, venerabilibus in Christo patribus dominis Johanne Strigoniensi 
Andrea Spalatensi et altero Andrea Ragusyensi Archiepiscopis, Colocensi et Jadrensi 
sedibus vacantibus, eodem domino Eherhardo Zagrabiensi, Andrea Waradiensi Stephano 
Transsiluano Stiborio Agriensi Johanne Quinqueeclesiensi, Benedicto confirmato Boz- 
nenzi Johanne Jauriensi Philippo Vacyensi et fratribus dosa Chanadiensi Hincone Nit- 
tr'ensi Ladislao Tininiensi et Thoma Senniensi, ecclesiarum Episcopis, ecclesias dei fe- 
liciter gubernantibus, Wesprimiensi Syrmiensi Traguriensi Sibinicensi Nonensi Scarda- 
nensi Makarensi Pharensi et Corbauiensi sedibus vacantibus, necnon Magnificis viris 
Nicolao de Gara regni Hungarie predicti palatino Stiborio de Stiborich wayuoda nostro 
Transsiluano, Comite Symone de Rozgon Judice Curie nostre Petermanno de Medwe 
dalmacie et Croacie regnorum predictorum, Ladislao et Emerico filys condam Bartho- 
lomei de Wylak Machouiensi, Paulo Chupor de Monozlo tocius Sclauonie Banis. Ho- 
nore Banatus Seuriniensis vacante. Johanne Bubek de Pelseuch Thauarnicorum Johanne 
filio Henrici de Thamasi Jaaitorum Groff de Corbauia dapiferorum Johanne filio Gre- 
gory de Alsaan pincernarum, Petro Cheh Agazonum nostrorum magistris, et Kaplerio 
Comite Posoniensi, Alysque quam pluribus regni nostri Comitatus tenentibus et honores. 
то Stihory Wayuode Transsilvani. 


4. 


Nicolae Csáki, voivod al Transilvaniei, la cererea lui Ion si Kende, fiit lui. Kende, tran- 
scrie gi întăreşte actele de concesiune ale antecesorilor săi, prin care fiit lui Kende sunt 
dispensați pe un timp nehotărât de serviciile ce avtă să facă pentru moșia Molomviz. 
Unul din actele transcrise este datat de la 31 August 1406; iar actul de întărire al 
voodului Csaki este făcut în Haţeg la 3 Novembre 1415, Acest act păstriză numele 
сесій german al Devei în formă de Denburg. 


Nos Nicolaus de Chaak Wayuoda Transsiluanus et Comes de Zolnok Memorie com- 
mendantes tenore presencium significamus quibus expedit vniuersis Quod Johannes et 
Kende fily Kende de Maloriuize nostram venientes in presenciam, quasdam literas pa- 
tentes viri Magnifici condam domini Stybory, literas viri Magnifici domini Jacobi alias 
similiter Wayuode transsumptiue in se continentes tenoris infrascripti nohis presentaue- 
runt petentes nos precum cum instancia vt easdem literas presentibus nostris literis 
transcribi et transsumpmi eisdem nostrum consensum et assensum prebere dignaremur 
quarum tenor talis est Stiborius Wayuoda Transsiluanus et Comes de Zolnok Memorie 
commendantes notum facimus presencium tenore significantes quibus expedit vniuersis 
Quod ad nos vnacum Egregio viro Ladislao de Nadas, vicewayuoda parcium premis- 
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sarum ac cum ceteris Nobilibus et presentibus quamplurimis viris fidedignis exspeciali 
permissione Serenissimi Principis et domini, domini Sigismundi Romanorum ac vnga- 
rorum etc. Regis domini nostri graciosissimi partes Transiluanas pro discuciendie caussis 
in Denburg dominica die ante Mihaelis Archangeli peruenissemus Tandem prouidi viri 
Kende et Johannes fily Kende de medio aliorum cxurgentes exhibuerunt nobis literam 
libertatum Jacobi Laczk condam Wayuode Transsiluani ipsis datam, petentes debita 
cum in tancia, Quatenus tenorem eiusdem nostris literis inseri et inscribi faceremus 
Cuius tenor is est Jacobus Laczk de (Za)nthow wayda Transsiluanus et Comes de 
Zoluok d'lectis nohis Castellanis nostris in Hathzag in Castro constitutis et futuris con- 
Shtuendis vice que eorundem gerentibus presencium noticiam habituris Salutem cum 
nostra dileccione Quia nos consideratis multimodis seruiciorum iugiter agilium virorum 
Kende et Johannis filiorum Kende census seu collectam ipsorum K ne*iatus in possessione 
Malomuize existentis ad Castrum Hatzag administrare debentem vsque nostrum ad be- 
neplacitum eisdein remissimus et relaxauimus ymmo remittimus et presentibus rela- 
xamus effectiue vestris igitur dileccionibus presentibus firmiter committimus quatenus 
Censum seu collectam ipsorum Kende et Johannis de dicto Keneziatu ad Castrum iam- 
dictum prouenire et administrare dehentem ipsis remittatis et relaxari debeatis eosdemque 
racione census nusquain velitis perturbare, quin pacificos et liberos permittatis aliud non 
faeturi Datum in ffelkynyer tercio die festi decollacionis sancti Johannis Baptiste Anno 
domini Millesimo Quadringentesimo sexto. Nos igitur supplicacionibus iustis ac eciam 
ipsorum fidelia seruicia attendentes fauorabiliter inclinati, pretactam libertatum literam 
de verbo ad verbum patentibus nostris literis inseri et inscribifaciendo nostram adusque 
voluntatem duximus concedendam Incuius rei euidenciam pleniorem et robur Sigillo 
nostro appresso fecimus communiri Preseptes vero perlectas reddi iubemus presentanti 
Datum in dewa feria tercia proxima ante festum beati Michaelis Archangeli Anno do- 
mini Millesimo Quadringentesimo duodecimo Nos igitur peticiones dictorum Johannis et 
Kende fauorabiliter exaudientes prescriptas literas dicti Stibory wayuode non abrasas, 
non cancellatas, et nec aliqua sui parte viciatas, tenorem earum presentibus literis nostris 
patentibus inscribi, e! de uerbo ad uerbum transsumpmi faciendo, requirentibus eorundem 
gratuitis seruicys Serenissimo domino Sigismundo Regi, et perconsequens nobis per 
eosdem impensis et infuturum impendendis predictis literis nostrum beneuolum con- 
sensum prebentes annuimus et nos nostro beneplacito durante omnis prouentus Kene- 
ziatus ipsorum in dicta vil а Malomuize habiti remittendum et indulgendum Incuius rei 
testimonium presentes literas nostras patentes duximus concedendas Datum in Hathzag 
die dominico proximo post festum Omniumsanctorum, Anno; domini Millesimo Qadrin- 
gentesimo Quintodecimo. 


5. 


Dol-spre-dece chenezi jurati const (ій în Нај у la 1418 printr'o adeverinţă, că Ladislav, 
fiul lui Barbu și alți chenezi си rud le lor ай cedat prin învoiulă părțile unut anu- 
mit cheneziat. Voivodul Transilvaniei, Nicolae Csaki la 28 August 1424 transcrie gi 
întăreşte în Kereszeg cu sigiliul айй contractul făcut cu privire la acestă posesiune. 


Nos Nicolaus de Chak wayuoda Transsiluanus et Comes de Zolnok etc. Memorie com- 
mendamus tenore presencium significamus vniuersis quibus expedit Quod Barb filius lee 
personaliter In sua, ac Stephani fratris, et Stanchul Шу, suorum, personis nostram vel 
niens in presenciam, Exhibuit nobis quasdam literas patentes, duodecim Juratorum ke- 
neziorum de districtu Hachag, petens nos humili precum cum instancia, vt nos predictas 
literas nobis exhib tas presentibus nostris literis de verbo, ad verbum inscribendo Inseri 
faceremus insertainque eidem cum impressione Sigilli nostri confirmare dignaremur, Qua- 
rum tenor peromnia talis est, Nos Johnes filius Kende de Malomuize Barb filius leel 
de Baarbathwize, Coztha de Zaallas, Stephanus filius Daan, de Zempetherfalua, Bogdan 
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de Cloputiua, Michael de pesthien, Zlawsh de farkady, Buda de Wad, Berwoy de Ozthro, 
Ladislaus de Wanchuk, et Nicolaus filius Dwsa de dampsus: Jurati henezy de districtu 
Castri haachak, Memorie commendamus presencium tenore quibus expedit vniuersis 
Quod cum die constituto în domo regia, In eadem Haachah habita et constructa, causas 
coram nobis causancium, Judicialiter consedissemus, Ladislaus filius Baarb, Sthoyka 
filius Radul, Barb filius eiusdem, Gregorius filius Stanchul, Chomaan, Bathul, petrus, 
et dionisius fily Mane, Wana, Mirozlow, Kerezthee filius Mane, Stephanus filius Zlowa, 
Kerezthee filius Musa, Neguman, dragmer, et Barbul fily lihul, suis, ac fratrum suorum 
in personis, debito cum reuerencia, nostri in medium veniendo concordi consilio et as- 
sensu, ac voce consona, pratulerunt, atque fassi sunt in hunc modum Quodlicet hactenus 
litis materia, inter ipsos, et Baarb filium Leel, ac Stephanum filium eisdem leel necnon 
Sthanchul filium eiusdem Baarb ventilaretur, Tamen ipsi propter bonum pacis vt ipsa 
predicta litis materia Inter ipsos omnino sedaretur et postponeretur. mediam partem 
possessionis ipsorum Keneziatus, cum omnibus et singulis suis vtilitatibus minus duobus 
lugeribus terre arabilibus, predictis Baarb et Stanchul filio eiusdem Baarb necnon Ste- 
phano fratri eiusdem Baarb, fassi suat assignando coram nobis, predicti vero Baarb e, 
Sthanchul, necnon Stephanus, ex parte litis premisse, predictos Ladislaum et Sthoyeamt 
ac ceteros fratres ipsorum, commiserunt omnino expeditos et quietos, In cuius rei euidens 
perpetuumque firmitatem presentes literas nostras sigillo nostro munimine roboratas 
datum in predicta Hachak in domo regia Anno Domini Mmo, qmo, xviijo Nos igitur pe- 
ticiones memorati Baarb in ipsius, ceterorumque supranotatorum nominibus, nobis por- 
rectas, Justas et legitimas fore agnoscentes, Pro eo tenorem earundem literarum duo- 
decim Juratorum keneziorum de verbo, ad verbum presentibus nostris literis similiter 
patentibus inscribi et transsumpmifaciendo, eisdem Baarb, Stephano fratri, et Sthanchul 
filio eiusdem Baarb, duxinus concedendas iusticia suadente datum In Kereszeg In festo 
beati augustini Episcopi et confessoris anno domini Мо qdring"o vigesimo qrio. 


Actul de danie а ha Ladislav I datat de la 16 Aprilie 1443 în care se arată meritele 
și laurii câștigați în luptă a lui Іп Kende de Malomviz ві a fiilor sei : Ladislav, 
Kendris și Nicolae etc. воў de arme și óment credincioși ax lui In Uniade. Drept 
resplată pentru acâsta H se дай dóue moșii româneşti (possesiones valachienles) și 
anume : Zentpéterfalva şi Rea, 


Commissio propria domini Regis, 


Nos Wladislaus dei gracia Hungarie Polonie, Dalmacie Croacie etc, Rex Lythwanieque 
Princeps Suppremus et Heres Russie etc, Memorie commendantes tenore presencium 
significamus quibus incumbit vniuersis, Quod nos grata meditacione pensantes fideli- 
tates et obsequia accepcione digna fidelium nostrorum Johaunis dicti Kende de Malom- 
wyz ac ladislai, Kendris et Nicolai filiorum eiusdem, necnon Kende Шу Kende, fami” 
liarium Fidelis nostri dilecti Magnifici Johannis de lfunyad per ipsos maiestati nostre 
post susceptum huius Regni gubernaculum in diuersis huius Regni nostri expedicionibus 
et signanter in diuersis conflictibus quos ipse Johaunes Wayuoda cum seuissimis Turcis 
primum in partibus Transsiluanis prope locum Waskapw ac tandem in partibus Trans- 
alpinis semper de notabili Teucrorum potencia victoriose transegit Item in progres- 
Sibus exercitualibus eiusdem quos Idem post habitos conflictus prescriptos, Primum in 
Regnum Bulgarie vbi Ciuitatem Bidunensem cum certa parte Regni Bulgarie dicioni 
Turcorum pretactorum subiecta, igne consumpmi et vastari fecit, ac nouissime in Reg- 
num Rascie vbi modo simili notabilis oppressio, eisdem emulis nostrorum manibus 
illata existit habitis, et fere in omnibus exercitualibus expeditionibus quas ipse Way- 
moda noster contra prefatos Turcos habuit, lateri suo adherendo, cum s'ncera deuo. 
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tione animi firma constancia et solicitudine continua, exhibitis et impensis, Possessiones 
nostras Wallachicales Zentnpeter et Reye vocatas in Comitatu de Hunyad habitas Si- 
mulcum cunctis suis vtilitatibus et pertinencys quibuslibet, Puta terris arabilibus cultis 
el incullis agris pratis pascuis Siluis Nemoribus Rubetis Montibus vallibus vineis vi- 
nearum promontorys Aquis fluuys piscinis piscaturis aquarumque decursibus, necnon 
Molendinis et locis Molendinorum Ас generaliter quarumlibet vtilitatum et pertinen- 
ciarum suarum integritatibus quouis nomine vocitatis, sub earum veris metis ер anti- 
quis, de manibus nostris Regys sub illis condicionibus et seruicys quibus alie posses- 
siones Similes in partibus eisdem ex collacione Regia conseruantur memorato Johanni 
dicto Kendo, ac prefatis Ladislao Kendris et Nicolao fily eiusdem, necnon Kende filio 
Kende de Malomwyz et per eos demetrio filio Hythemre ad possessionem Zenthpelir 
pretactam dumtaxat ipsorumque heredibus et posteritatibus vniuersis, dedimus donaui- 
mus et contulimus ymmo damus donamus et conferimus Jure perpetuo et Irreuocabi- 
liter po-sidendas tenendas pariter et habendas Saluo Jure alieno Harum nostrarum vi- 
gore et testimonio litterarum mediante Quas in formam nostri privilegy redigifaciemus 
dum nobis in specie fuerint reportate Datum Bude feria tercia proxima post dominicam 
Ramispalmarum Anno domini Millesimo Quadringentesimo Quadragesimotercio. 


7, 


Actul de concesiune liberat în Gradigtea (Várhely) la 9 Mai 1451 de guvernatorele Ión 
Uniade, $i ordinul prin care scutegte pe Kende, fiul lui Ión şi ре toți fiit acestuia de 
contribuțiunea (quinquagesima) ce plitéà mal nainte pentru posesiunile Malomvize, 
Unciukfalva, Zentpeterfalva şi Rea, transformând aceste bunuri în posesiuni libere. 


Nos Johannes de Hwnyad Regni Hungaiie Gubernator Memorie commendamus te- 
nore presencium Significantes quibus expedit vniuersis Quod nos consideratis et in me- 
moriam nostri reuocatis multimodis fidelitatibus et fidelium seruiciorum gratuitis те. 
ritis et sinceris complacencys Egregiorum Johannis fily Kende necnon Ladislai et Ken- 
deres filiorum pretacti Johannis de Malomwyz quibus ipsi sub locorum et temporum 
varietate Sacre Regni Hungarie Corone et ex post nobis studuerunt complacere vni- 
versos prouentus Quinquagesimales tam Regie maiestati et Wayuode Transsiluanensi, 
quam eciam Archiepiscopo Strigoniensi de possessionibus et porcionibus possessiona- 
rys ipsorum puta Malomwyz auditam cum perlinencys eiusdem necnon Wanchouk- 
falwa, Zenthpeterfelwa Galacz et Rey vocatarum eorundem Johannis fily Kende nec- 
non hadislai et Kenderes filiorum prefati Johannis pertinencium debentes, eisdem Jo- 
hanni fily Kende necnon Ladislao et Kenderes filiorum eiusdem Johannis Ipsorumque 
Heredibus et posteritatibus vniuersis inperpetuum duximus relaxandos et remiltendos 
ymmo relaxamus et remíttimus presencium per vigorem Quocirca vobis vniuersis di- 
catoribus et exatoribus huiusmodi prouentuum Quinquagesimalium presentibus et fu- 
turis presencium noticiam habituris firmissime precipimus et mandamus quatenus pre- 
sentibus prefatos Johannem filium Kende ac Ladislaum et Kenderes filios eiusdem 
Johannis ipsorumque Heredes et posteritates vniuersos ad dandos et Soluendos de su- 
pradictis eorum possessionibus et porcionibus possessionarys huiusmodi prouentus Quin- 
quagesimales a:ctare et compellere racioneque non solucionis. eorundem, in prefatis 
possessionibus porcionibusque possessionarys, necnon rebus et bonis eorundem qui- 
busuis impedire molestaro sew quoque dampnificare nullatenus presumatis nec sitis 
ausi modo aliquali Aliud non facturi presentes post earum lecturas reddi Jubemus pre- 
sentanti Datum in Warhel die dominico proximo post festum beati Stanislai martiris 
Anno domini Мссссо іторгіто. 
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8. 


Actul de concesiune a lui Ladislao II. scris în Sibi la 8 Sept. 1494. prin care scutesce 
pe locuitorii români férant зай deveniți nobili de quinquagesima ce plăidă mat înainte 
în forma de 200 de oi pe an şi pretinde mat departe numai plata celor 600 mărci 
de argint. 


Nos Wladislaus dei gracia Rex Hungarie Bohemie ect. necnon Marchio Morauie etc, 
Memorie commendamus tenore presencium significantes quibus expedit vniuersis, Quod 
nos cum ad nonnullorum fidelium nostrorum humillime supplicacionis instanciam per 
eos pro parte vniuersorum Nobilium et Walachorum districtus Haczak nostre propte- 
rea porrecte Maiestati, tum vero consideratis fidelitate et seruicys eorundem que ydem 
circa defensionem huius Regni contra Thurcos a plerisque iam annis exhibuerunt et 
que eciam deinceps continue facere habent eisdem vniuersis Nobilibus et Walachis, pre- 
dicti districtus Haczak, illas ducentas oues quas ipsi nobis et Successoribus nostris 
Regibus Racione Quinquagesime de medio ipsorum soluere obligantur, si et in quan- 
tum istas tantummodo ducentas et non plures oues nobis, Racione eiusdem Quinqu a- 
gesime siue ex priuilegys ipsorum siue alys euidentissimis documentis soluere debere 
comperti fuerint, imperpetuum duximus graciose remittendum et relaxandum, Ita ta- 
men et hac condicione, Quod ydem vniuersi Nobiles et Walachi illas Sexaginta Mar- 
cas argenti, quas vltra illas ducentas oues, nobis et fisco nostro Regio Racione dicte 
Quinquagesime more antiquo soluere obligantur, tempore suo plenarie et sine vlla diffi- 
cultate nobis et hominibus nostris ad id deputandis, deinceps semper soluere debeant et 
teneantur, Imo Remittimus et rela xamus presencium per vigorem, Quocirca vohis fide- 
libus nostris Waywodis vel vicewaywodis. necnon dicatoribus, et exactoribus prefate 
Quinquagesime nostre, pro tempore constitutis, presentes visuris, harum serie firmissime 
committimus et mandamus, Aliud habere nolentes, quatenus a modo imperpetuum, de 
prefatis Nobilibus et Walachis dicti districtus Haczak, presentibus et futuris, Racione 
Quinquagesime nostre non amplius quam predictas Sexaginta Marcas Argenti exigere et 
extorquere presumatis, dictas vero ducentas oues, Si et in quantum vt premisimus ydem 
Nobiles et Walachy pro huiusmodi Quinquagesima non plures quam ipsas ducentas ones 
nobis ab antiquo soluere debere comperti fuerint, eisdem modis omnibus relaxare et re: 
mittere relaxarique et remittifacere debeatis et teneamini. Nec eosdem propter non soclu- 
cionem huiusmodi ducentarum ouium in personis rebusque et Bonis ipsorum quibusuis 
impedire seu aliter quouismodo contia formam premisse nostre graciose Relaxacionis 
vllo vnquam tempore molestare, audeatis, Gracie nostre sub obtentu. Presentes vero quas 
Secreto Sigillo nostro quo vi Rex Hungarie vtimur impendenti communiri fecimus 
post earum lecturam $emper reddi iubemus presentanti, Datum in Ciuitate nostra Ci- 
biniensi feria quarta proxima post festum beati Egidy Abbatis, Anno domini Millesimo 
Quadringente-imo Nonagesimo Quarto, Regnorum nostrorum Hungaiie etc. Anno quar- 
to, Bohemie vero Vigesima Quarto. 

Ad Relacionem Reuerendissimi domini Sigismundi Episcopi Q. Thesaurary. 
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BIBLIOTECA DOMNULUÍ DIMITRIE STURDZA DE LA MICLAUSENI 
DIN JUDETUL ROMANULUI (1). 


II. 


Cărţile vechi din Bibliotecă, tipărite si mannserise, románescí și slavone. 


1. Un apostol slavon 40, mic, scris pe pergament, în multe pării rupt si fără dată, 
2. O carte coprinzătâre de prologele Mitropolitului Dosothet pe lunile : Martie, Aprilie, 
Maiü şi 10 zile din Iunie; fără început şi fără sfirgit. E din biblioteca lut N, Istrati de la 
Rotopanestt. La fila 69 începe acâstă însemnare posterióră : «Acéstá carte este a sfintel 
<monastiri а Bisericanilor. Serafim Baronce Egumen ot Bistrița, proischodnic ot Bise- 
«тісапі, am scris can 29) acak, octombriă 28 вк монастир внстрнченскої nHcay, н RHE 
<мнтрополнт Kup Гюдгіє ЙЛолдавскій Š lac ax дин Јон Гонгорів Tika roson r^A Земан AÑoAA48- 
«ckof (in monastirea Bistriţei am scris si era mitropolit kir Gheorghie al Moldaviet la Iași 
«in zileleluf Ion Grigorie Ghica voevod Domnul teret Moldove!) și egumen ай fost Veni- 
amin Ieromonahul  Postrigul de Bisericani! la Bisericani si la Bistriţe egumen Sera. 
fim Baronce ot Bisericani . 

3, Prolog manuscris, cuprinde vietele sfinților de la Martie pînă la 26 August. Lip- 
sesce fila de la început, şi la fine maY multe file. Scrisóre frumós&. Este o transcriere 
а prologului luf Dosotheiă cu limba modificată în multe cuvinte. Se pare că modifica- 
rea este făcută de un muntân, 

4. Un céslovag mic în 80 tipărit la Rimnic în 1779; în frontispiciă se qice : «Часо- 
слов TunzgHT акбм Анто ачесташ кнпо A знаеле npea АБмннатбАвй Домн Iw Ялєдандоб м'н- 
лант воєвод кб келтбала ювнторюлбн Af А$мнєзє& кур Кесарів банс, Рым, Á сфита бпнс, 
Рым. ан$л 1779. At Днантої ny, Tvn........ пбртхторю де гонжх фіннд тупографіві, кур 
Ішакнмь Іеромонауба днн сфжита ЙАнтрополіе, » 

5, Pomelnicul ctitorilor si miluitorilor monastiref Hangul, care $i Pion se rumesce 
Este scris ta апи] 1826. 

6. Un manuscris fn 40 Minunile Маїсеї Domnului,» — modern. La urmă se spune 
că este scris йе: «nevrednicul Nicula! la Agapia în dél, în anul 1801. Mai. 

7. О evaghelie slavonă scrisă pe hărtie. La finele evangheliei lut Matheiü se găsesce 

acâstă însemnare a scriitorului: 
T Изволенїєм отца н поспшенїем cT ro A Xa cx3Aack H cz80ZuHc сід книга зовемьій тетров TA 
BA A Hh БАГОЧС TRA H Xi $люкнком8 FAHS нашемб [WH когдан воєвода гпдрх Земан MOAAAECKOH 
Cía книга нспнсаҳ Alak гокшнін  ra&gHA сїн kHurB nucay sa ЕТ злат H Запнсаҳ кх TACHOTA 
wHosk н gz "tA k H gx ташкон faROT Е кратб моємб AVAA H дрбгомб поп cT(rkumnns w 
скрачнийрн YHHH MOARS CIRE H ской попадію H cEoH CH XHÍH за A ша єго H за AUA родител H 
за RfaTla єго . н за вьс®л\х родил CEWHA сія KHHFA писау четєтн неправнте а HEKAHHETE wk 
WUH попокн N чнрнорнзцн H AlauH н чєтнтє а не KAHWETE mE прости мЕ грЕшнаго да кждєшн 
потекннцЕ КЇ час A HH H нош прости wk грЕшнаго, BATO ,3KT. 


(1 Vezi Bev. p. Ist. Arch. ді РІ Vol, IV, 700—718 
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Adică : 

«Cu voinţa Tatălui şi cu conlucrarea sántulut Duch s'a construit şi s'a sevérgil acestă 
carte numită Tetroevanghel, în dilele credinclosului gi iubitoruluf de Christos Domnu- 
luf nostru Ioan. Bogdan Voevoda Domnitoriul {егеї Moldovei. Acésiá carte a scris-o 
diacul (dascalul) păcătosul Gavril. Acâstă carte am scris-o pentru 12 zloți, si am scris 
în multă strámtorare, şi în familie, şi în grea muncă — fratelul тей ma! mic si al doi- 
lea (?) popa StrEşină de la Sărăcinesci, (carele) a făcut rugă sie şi preotesel sale, si fi- 
ilor săi, pentru sufletul luf şi pentru sufletul părinţilor si a fraţilor lu! şi pentru tot 
némul séü, acestă carte am scris. Cetiţi şi indrepta(!, 6ră nu тё blestemaţi, părinți, 
popi şi călugări gi diac! (dascăli, cărturari), зі cetiți éră nu mé blestemaţi. Értá-mé 
pre mine păcătosul, ca să fil потєкннці (?) 12 césurt фіоа 51 nóptea (1), Ertă-mă pre mine 
păcătosul, 7023 (1515). 

Cartea este prost scrisă, precum arată şi cuprinderea aceste! însemnări pe un dascăl 
prost cărturariă. 

La începutul Evangeliei de 1а Ión, între zacélele 5-6, pe o pagină degértk, se gă- 
sesce o scrisóre slavonă , reprodusă mai pe urmă şi datată din 7022 (1514). Ea este 
adresată lui Petru voevod, de un boeriü, carele se desvinová(Ia de nisce acusaţiuni a- 
duse asupra luy. lată ce se dice în ea: 

1 бкКтлом$ H Bean RXSMOXHOAS H CAMBAQXAEHOAS. нже cz внше RFEHUH венчАнш мб H при 
крашеномб FAHS нашем$ Кон Петп$ воєкода кожію MACTIIO FIAQX SEMAH MOAAARCKOH , пишем NO- 
клон н многоздравіє да нмаєшн FABTH . га . ба. схткоршаго НЕО H SEMAH H WT MEHE рок 
нскал нз почестете нозЕ CFRATH H W CHA AARAM знаніє FRATH H 43 CAHUIHT WT ТЕКЕ ГДЕТН 
BEAMH зло pACHpAHCK CH на мене на ORA TABTH . поннж аз HECEM NPHBOREA ТЁрцн докан не- 
CHAKE ск ROAEAH на FARTH H сяс BEAHKH портарн на карака ATAKA кода NOCHAGELUH четнрн пет 
cToTHHE 'rSpun AAE НЗЕранн а карака H'EcnocA4A Како cem Говорна ctc посученіа FAETH H СЕС 
посученід снрднчнаго крата FARTH поконнаго flaejaHApS коєвода H W CHM давал SHAHÍe KOHMEHE 
CX NAHA ГДЕТН H 43 FARTH дас (45 да станет лнце прЕд FARTH H 48 FARTH сіл книга. аз NHC 
ся оперна мастило EÁ TO ¿3 Kg. M CUA HOUMB. A. 

ү Риднтелю моємб докромб н много Наднжном$ 

Adică : 

«Luminatulul şi pré puternicului şi autocratorului, c luf încoronat cu coronă de sus 
şi pré înfrumusețatului Domnului nostru Ioan Petru Voevoda, cu mila luf Dumnezeü 
Domnitoriü tere Moldovei. Scriem închinăciune şi multă sănătate să aib! Domnia-ta 
de la Domnul Dumnezeü, carele a făcut cerul şi pămîntul, și de mine robul a! căutat 
din cinstite piciórele Domniei tale, şi despre acesta dám scire Domnie! tal . Si ей am 
audit de tine, Domnia ta, că forte réü te-a! maniat pe mine robul Domnie! tale. Pen- 
tru că ей n'am chemat Тагсії, căci (докан) nu sânt си boerif asupra Domniel-tale, si cu 
marele рогіагій asupra luf Caraca Diacul, când trimiseși patru cinci sute de Тиге, сі 
am oprit, érá Caraca пи a trimis ca sš'mI spue, că acâsta este din porunca Domniei- 
tale şi din porunca iubitului frate al domo'ei-tale, reposatului Alexandru Voevoda. Si 
despre acés(a усій da sciin( anume înaintea Domnie! tale. Si ей (rog) pe Domnia-ta 
să'1 (рогипсезсї) să stea înaintea domniel-tale ; si ей domniel-tale acéstá carte am scris 
cu condeiü de cernélá în anul 7022 (1514) luna Noem. 4, 

T Părintelui тей celuy bun și де multă nădejde. 


Жупан 


(Subscris) Jupan 
Petru Voivoda, căruia este adresată scrisórea, nu pâte să fie de cât un йй al ma- 
relu! Stefan, frate cu Alexandru vodă, carele murise în anul 1497. Pe timpul când 
в'я scris acéstá scris6re domnea în Moldova Bogdan Vodă, de asemenea бій al Ma- 


(1) потекннц cred că este un romănism slavonisat, şi ar insemna : ca să ft pe hend ; ed'(t ticnércd celo 
12 cesuri de фі si de nópte. 
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reluf Stefan Аза dar rebeliunea hoeréscá contra luf Petru Vodă, de carea se amin- 
te ce în acâstă scrisóre, şi la care fusese acusat cá ar fi participat şi jupanul autoriul 
scrisorel, trebue а o raporta la timpul domney Marelui Stefan, şi anume înainte de 
anul morţii luf Alexandru Vodă (1497); căci se amintesce şi de reposatul Alexandru 
Vodă. Trebue să presupunem, că Petru voevod era guvernătoriă pe o parte a Mol- 
dovel, d. e. acea despre Dunăre, precum Alexandru era guvernátorid pe partea despre 
Ungaria (tinuturile Вас&й, N&mţu. etc. (1). 

O parte din boeri, sub conducerea Marelui Portariă, se revoltase contra luf Petru 
şi adusese ajutoriü de la Turci. Altă partită era faborabilá luf Petru Vodă şi avea 
conducătorii pre diacul Caraca, în ajutoriul căreia si Petru Vodă trimisese £—B00 
de turci. Jupanul nostru, vădând că amándóué partitele ай Turci de ajutoriă, n'a vrut 
să iea parte nici cu unil пісі cu alții; dar а fost pârit 1а Vodă. că si el ar fi fost con- 
spirat cu partitul boeresc contra lui Petru Vodă, carele de atunci era mánios pe dên- 
sul. El se scuză, că n'a particip t cu boeril rebeli, nici си Diacul Caraca, carele пи 1-a 
spus că Turcil се"! ajutaü ar fi fost trimişi din ordinul luy Petru Vodă вай al reposa- 
tulu! Alexandru Vodă, şi cere ca el să se înfățoşeze înaintea luf Vodă cu Caraca, spre 
a'şI dovedi nevinovăția. 

Se vede că scriitorul a transcris in Evangelie acestă scrisóre, ca model, de pe ca- 
rele să se pótá sci, cum trebue a se scrie unul Domn. 

Aprópe de finele Evangheliei de la Ioan se găsesce acâstă însemnare: «оүмщцил мх- 
TIH кородач 8 Беджчацін EX днн кагочестнтаго H Y олюкнкаго гпдна нашего Iun Стефан Томш+Е 
комод кожію MACTIIO г'пдрь SIMAH Молдавской мас. авг. Ка. AHH кхлїт ¿30 A4.» 

Adică : 

+A murit Mate! Bărbosul 1а Belácesc! in dilele evseviosulut şi iubitorului de Chris- 
tos Domn al {ёгеї Moldovei Ioan Stefan Tomgea Vvd, luna Aug. 21, anul 7131 (1623).» 

8. Evangelie slavonă, pe hârtie. La finele evangeliet de la Matheiü are acestă în- 
semnare română : «Adică ей Miršutü Chranetá am învățat tot tretiivangelul la Ger- 
vasie leromonach.» De unde se înțelege că Românii învăța tóte cărțile slavone, ре 
care avéü să citâscă la biserică. 

La începutul evangelie de la Ioan este acâstă însemnare slavonă, dedesubt: 

«Gin rerpaganrsa кбпна рак кожїю брен non д$л\нтр$ H съ подрбжіа ero гафта H дал ACT чад 
HX wuyaawk @ дереніб до caa монастнр назнваємаго сєк$л nACKE урам cT ro Iwana прдтча 
BA дш'ж свовго н за AW% родитнанм H AkAOM sro. а кто Ck покбент продатн A, 4 WH да 
scr трекат н прокат @ га ка сктворшаго HKO HK Š H землю H C npucTAA мМ тно H @ TH 
мц wks въ ннкЇїн H (0 ezek cTHk KTS бгоджхшну амнн. 

Adică : 

«Acest tratavanghel l'a cumpărat robul luf Dumneqeü ereul popa Dumitru şi soția 
lui Gafta, si l'a dat fiului lor Michalcea de la Dereneü Sântei Monastir numite Se- 
cul, unde este templul Sântului Ioan înainte-mergătoriul, pentru sufletul séü, şi pentru 
sufletele părinţilor şi moşilor lut. Eră cine sa încerca a'l vinde să fie de tref он ble- 
stemat si anathema de la Domnul Dumnedeü cel ce a făcut ceriul ceriului şi pămân- 
tul, şi de pré curata Marcă, şi de 318 părinţi de 1а Nikeea, зі de toți sán(if carit ай 
plăcut luf Dumnedqeü, amin. 

Pe pagina de pe urmă se scrie : Яз поп Hun (Р тбзара KŠnHA clio wHHrÜ рекомни Tt- 
тошангел H диде ен кж урамб. oyemkuls ngk cTEn RH. H деде IH за Aula CROA, н за AATIH 
свону. а no его OKHEOTA кто бекочет їн продатн . HAH @ ДАТЕН Iro, HAH @ ніпотов го, HAH , 
сунбчать £o , нан RSA кто (Ü poa sro. да к®дєт преклато @ HI WUZ., нже въ HHKIH 
МЖНЧІвьшШНуса. — Kx съ EAMH H сх HAMH амин , ANPHA . слава съвръшнтелю KS по 344448 да- 
BZWOMS коніця, 


(1) Acésta вв deduce din o însemnare găsită de mine în o carte vechie slavonă de la Monastirea Bistriţa, 
Vedi scrierea mea “notițe istorice și archeologice, adunate de pe la Monastiri,..., 1885 Bucurescl p. 71, 
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Adică : 

«Ей popa Ion de 1а Tuzara am cumpărat acestă carte numită Tetrovanghel, si am 
dat'o la templu Adormirel pré-sánte! Născăt6re! de Dumnedei, şi am dat'o pentru su- 
fletul тей, şi pentru copiii mei. Eră după viaţa lui cine va voi să o vândă, să din- 
tre copi luf, séü dintre nepoţii 101, séü strănepoţii luf, séü fie orl-cine din nemul 
lui, să fie blestemat de 318 părinţi, сагії ғой muncit in Nikea. Dumnedqeü cu vol şi 
си nol, amin. April. Slavă săvârşitoriului Dumnedei, carele după început a dat sfirgit.» 

9, Manuscris slavon, cuprinde o parte din triod, de la Dumineca Fariseulu! până 
Sâmbătă a 3-a septám. a postului mare. Folio, ре chártie sclivisită, La urmă are a- 
cestă însemnare : 

Вх HAK Wua н cua н стг Aya. Ge азь pang клдкы moerw 157 ХА Пан reoprit вел чаш- 
HHK н Kwkruwk eo ЙЛарїа помнсан BATI помысАх cxTRODHTH cla cT aa кинга г(лаго)лема 
тоїод mMhiTap H фарнсен, wr CROW — AoRfarw ст'®жанїлд cT мб X04AŠS HACK нлиноү- 
TCA скшесткїв стго Дуа. вх скон HOROCESAAHHNH CThiH MOHACTHO збвемын подгорїє newH 
нарецаємын CKHT, вк Зад ult cerk H QOAHTEAEM HX CT W почнешну H CETEOUH A EX дин КААГОЧЁ = 
THEAFO H X оүлюкнкдго гепдна нашего ]w Bacuatt воєвода гспдрх SEMAH MOAAAECKWH BART SpH E 
(1152) mega ман af (11). ,.......... Майна лашколєнч пнсал. 

Care se traduce : 

«În numele Tatălui si al Fiiuluf şi al Sântului Duch. Etă ей robul Stăpânului тей 
Iisus Christos pan Georgie vel păcharnic gi knéghinea lu! Maria socotit'aü gând bun 
a face acâstă sântă carte. ce se numesce Triodul Vameşului şi al Fariseului (1), din 
a sa bună agonisitá sântului Templu, unde se numesce pogorirea Sântului Duch, în 
а sa noü-ziditá Sântă Monastire, carea se numesce podgorie (sub délul) Peon (Céhl&i), 
ce se chiamă Schit, spre desufle(ie sie зі părinţilor lor reposaţi întru sănţitate. Si o 
făcu în dilele evseviosului si iubitoruluf de Christos Domnului nostru loan Vasilie 
Voevoda, Domnitoriü teret Moldovei. Ín anul 7152 (1644), luna Май 11........ 
Maxim Laşcovici a scris.» 

10. Mineiul slavon manuscris, pe luna Februarie, făcut cu cheltuéla aceluiaşi Pan 
Gheorghie marele paharnic şi a knéghinel lu! Maria, tot pentru monastirea de la pó- 
lele Peonului, Inscnpţia slavonă de la urmă este mal în totul asemenea cu cea de 
mal sus, Anul însă când s'a sfirgit de scris este : з нє (7105), luna August, adică cu 
trei ani mal tárdiá de cât lriodul, 

Este de însemnat, că în acestă ediţie de mineiă se pun mal întâiă slujbele dilelor 
din tótá luna, si арої sinaxarele sfinților, érásI pe tóte dilele de laolaltă. 

11. Міпеїй slavon manuscris, pe luna Iunie, pe chărtie sclivisită şi bine scris, tot 
de Maxim Lașcovici, si tot cu cheltuéla ctitorului paharnicul Gheorghie си knéghina 
lui, la anul 7153, sub Vasilie Voevoda, luna Septembre 20. La urmă are aceeaşi în- 
semnare slavonă, ca si cea de la Triod citată mal sus. 

Inainte de începerea sinaxarelor are acéstá побій : «Ermonach Serafim Baronce E- 
штеп ot Bisericani 7212.» 

Tus-trele aceste cărți sunt bine scrise pe chărtie sclivisitá, şi bine conservate şi 
legate, 

12. Mineiu pe Iulie, slavon, manuscris, făcut de pan Gheorghie paharnicul şi kné- 
ghina Maria. Scris de același Maxim la anul 7150 Decembrie 23. Are aceeaşi însem- 
nare la urmă despre ctitori! cărţi. 

18. Mineiá pe luna August, slavon, fila de pe urmă cu însemnarea ctitorilor lipsesce. 
Dar gi chărtia şi scrisórea este aceeaşi са si la cele апіегібте, de unde se înţelege că 
este tot de paharnicul Gheorghie comendat, și de Maxim scris. 

(1) Triodul se despărția în două părţi: cea de la început se numia : al Vameşului şi al Fariseulul ; 56 
începea de la Duminica Vamegulul gi a Farigeului gi se sfârșea cu Vinerea din a 6-a săptămână a postu» 


lur, Partea a doua ега Triodul florielor, şi se începea cu Sâmbăta lui Lazar gi continua până la Duminica 
tuturor sânților, 


Rev, p. Ist., Arch, gi Al, An, Ш, Vol. Y. 10 
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14. Mineiü slavon pe luna Noembrie. Nu are nici o însemnare despre ctitorii Íuf, 
Si scrisórea nu este а luf Maxim nic! chártia nu este de calitatea celor de mal! sus. 
Se deosebesce gi în ordinea materiei Sinaxarele nu le pune la urmă ca la cele prece- 
dente, ci după pésna a 6-а, precum se obicInuesce în ediţiile moderne ale mineilor. De 
unde deducem cá el este mal пой de cát cele anterióre. 

15. Mineiă pe Aprilie, slavon, bine scr's, bine conservat, pe chărhe grósá sclivisitš, 
W hpsesce numa! la început cáte-va file. La urmă n'are însemnare de ctitori nici de 
scriitor. Sinaxarele sunt şi aici după pésna a 6-a Și acesta este de o dată mat noă. 

16. Mineiă slavon pe luna Septembre. are lipsă la început de câte-va file si la urmă 
sinaxarele а 8 dile. Acest mineiă se deosebesce de cele-l'alte prin mărimea foliantului 
prin о chărtie cu cóla forte mare, bună si s livisită, frumos scris şi cu ilustraţii ele- 
gante. Prológele sunt la urmă. Insemnare de ctitoiY nu are, fiind lipsă la urmă mat 
multe file. Dar se póte deduce de pe semnele esterióre, că el datézá de la ctitorii mo- 
nastiriY Hangulul. 

17. Octoich slavon, de format mare ca si mineiul de sub No. 16, cuprinde cele £ 
glasuri de la început. Lipsesc ma! multe file de Ja început, de la mijloc si de la sfir- 
git. Frumos scris са si cel de la No. 16. La finele glasulu! 1-iü are acâstă însemnare: 

«Bz nmk Wua н Cha н erw Aya. Gia cT'aa книга гАємаа Я нгелес пръвын сктворн 
W croew праваго ст®жанїм . Пан Гамргіє вел чашник . н Ku krunk Янна н даде A RZ скон 
ноко създаннын стын монастир, зовемын подгоріє Mewn. да &xAeT HAW вЕчнаа nAAVET H po- 
AHTEAEM Hy. H схткорнсА cT aa кинга mx AH H Iw  Bacualt коєвод. BAkT papan. (7148) meya 
гін. Но» 
Adecă : 

«În numele Tatălui gi al FiiuluI şi al Sántulu! Duch. Acéstá sántá carte ce зе chiamă 
întâiul Angheles (1), o făcu din drépta sa agonisită pan Georgie vel (mare) păcharnic 
зі knéghinea Anna (2), şi o dădu în a sa пой zidită Sântă Monastire numită podgoria 
Peon, са să fie lor vecinică pomenire, şi părinţilor lor. Si s'a făcut sânta carte în 
qilele luf Ioan Vasilie Voevod, în anul 7148 (1640) luna Ianuarie 8.» 

Inscripţia acesta este cu același scrisóre ca si cele de la început, unde se pomene- 
sce scriitorul Maxim Laşcovici. Tot acesta trebue să fie scriitorul Mineiulu! celui mare 
de la No. 16. 

18. Конднк® Ан Домнна Alzann сале Пред л$л\ннат$л$н шн npea AuzauaTSASn ностр$ Домн 
loan грнгорне Днмнтрне [uka ВБоєкод An каре съ трек нёман фнрманбрнає Тлпхрхтерн, XpHcoa- 
келе, апафоралеле, шн кхрцӯ де але целей, 1822 ISa. 

19. 1812 Howa. 15. Конднкъ днн знлєле Пред лбмннатёлён шн npea Анкацатбабй ностр$ 
Домн loan Georgie Caragia Voavod, în саге se trece numai! poruncile domnesci ce se 
дай atât cătră dumnélor Івргаупісії după la judeţe cât şi cătră ації Amândouă condi- 
cile sunt infolio şi gróse ca de ігеї degete si tote scrise. 

20. Istoria |бгеї Romănesci de când a descălicat. Este un manuscript 40 са de două 
degete gros. Este scris de Constantin capitanul la anul 7269 1761). Manuscriptul a fost 
al luf Boliak, de unde Га cumpărat domnu Dimitrie Sturdza. 

21. Istora Térit Românesc! 40 grós& de patru degrte, scrisă de Ioniţă Șolmescu Lo- 
gofét, în anul 1792. [n 92 file, de la început, cuprinde istoria anteriórk descălicări! lu! 
Radu Negru. Apo! istoria Domnilor de la Negru Vodă pînă la Ioan Vodă din a- 
nul 7225 (1717). 


(1) Octoichul se numia ,Angheles , sóü  Angherest* sÍ era despărțit în două tomuri. Tomul Antâid cu- 
prindea glasurile 1, 2, 8 si 4. Tomul al 2-lea cuprindea glasurile 5, 6, 7 și 8. Tomul &ntéiü se numia Ап» 
ghelesul Antâit, al doilea — anghelesul al doilea. 

(2) Marele Pácharnic Ghoorghie, ctitorul Monastirei Hangului, séü cum se numia din vechime: a Peo2 
tului, fn anul 1640, avea soţie pre kneghina Anna. Ease vede că a murit curând, ori s'a dispărțit de 
bărbâtul 980 у căci din insemtiarea din Triod, reprodusă ld No. 9, în annl 1644, el avea de soţia pe kné’ 
ghina Maria, 


www.dacoromanica.ro 


BIBLIOTECA D-LUI DİM. STURDZA DE IA MICLAUŞENI. 14? 


22. Lelopisetul tere! Moldovei, in-folio, de la început pînă la anul 1766, scris cu chel- 
tuéla Postelniculuf Hurmuzache, si în urmă a devenit proprietate a familiei Sturdza, 

23. Un chronograf bizantin, folio, gros de un lat de mână; tratâză istor'a biblică, a îm- 
părăţiilor vechi, a Вігапііеї, а Turcilor. La urmă are şi câte-va tratate theologice. După 
limbă si scrisóre se arată a fi din veacul trecut, 

24, Un manuscris folio, întitulat: Tóte inaltele deslegări ce ай urmat in гати] ju- 
decătoresc de la suirea în scaun a Prea Înălţatului Domn Mihail Grigorie Sturdza Voevod. 

25. Manuscris. Reglement organicesc a Principatului Moldovit 1831. 

26. Manuscris. Reglementul Principatului Valachiei 1830. 

27. Letopiseţul terilor Moldova i {ёга Muntenéscá, de când з'яй descálicat; scris 1а 1805, 
In introducere se spune despre ántéia descălicare a Românilor în Moldova si Muntenia 
sub Traian. La urma introducere! se zice că s'a scris de Vasilie Pogor. Letopiseţul se 
sfirgagte cu Domnia 101 Міблій Racoviţă, şi la urmă se zice: că s'a scris de mult pă- 
cătosul «Miron» în sfinta Episcopie Hugif, sub Domn 1 Constantin Moruz, la anul 1806. 

28. Registru grecesc de documentele nionastirilor Radu Vodă şi sfinta Ecaterina din 
București, închinate la muntele Sinai. În acestă condică sunt trecute documentele în 
perilips. Condica este în folio, tóla mare. Registrul cuprinde numa! jumătate din con- 
dică, restul este nescrisă. 

29. Condică de tidule gospod се se fac de la Logofeţia a doua a D-sale spătarului 
Alecu Sturza, pe anul 1826 şi anul 1827, ce laste vel [mare] logofet astá-zI la пої, din 
porunca Магії Sale. 

30. Condică, în carea se cuprind documente istorice de mare însemnătate, anume: 
tóte corespondentele urmate între térí зі cu Peterburgul, sub Ecaterina, în anul 1769 
şi mal departe, precum si deputaţiile şi cererile trămise cu deputaliumle principatelor 
la Petersburg pentru supunerea terilor la Rusia, corespondinţele {егеї си Cnezul Ga- 
lițin, cu Rumianţov, Corsacov etc. pentru administraţia terilor. Despre Mitropolia Proi- 
lavie! încorporată iarăși la Moldova еіс. etc. Parte din aceste acte sunt publicate de 
Domnul Cogálnicénu in Dacia Literară 

31. Reglementul organic, talmácit de Secretariul si redactor. Georgie Asahi Ада. 
Se compune din £35 articole, si are forma de proect, iscălit de clerul înalt si de Боегії 
divanistl. 

82. O condică mare; numa! o a patra parte din ea este scrisă şi coprinde documente 
de ale Мопазіїгеї Radu-Vodă, traduse în limba grécá. 

88. Letopiseţul luf Necula! Costin, în 252 file, folio, prescris în anul 1784 de Stefan 
Stîrcea, Merge cu istoria pina la finele Domnie! 101 Stefánit& Vodă fiul luf Vasile Vodă. 

34. Letopiseţul Моїдоусі. începând de la anul 1710, [7218] piná la al 10-lea an al 
domnie! а doa a luf Nicola! Maviocordat. Apo! urmézá istoria oştire! sultanului asupra 
Moreel. Coprinde în totul 228 file. S'a prescris tot de Ștefan Stircea în anul 1791. 

89. Letopiseţul tere Moldovei. Scrisus ай cu porunca Р: еа Luminatului Domn al Mol- 
dovei Măria Sa Ion Ión Niculai Mavrocordat Voevod, însă dipre izvodul repausatulul 
Nicolae Costin се ай fost Logofăt mare: în anul de la zidirea lume! 7254 Av. 20, iar 
de la Hristos Mântuitorul 1746 cu mâna luf Ioan Pavăl grămăticul. (la urmă lipsesc 
maï multe file). 

86. O condicá subţire, folio, în care sunt litografiate documente şi opiniun! politice 
de pe la 1800 înainte despre ceea се trebuie politica Europel a face cu imperiul turc, 
Sunt în limba Francesă, si cáte-va în limba Germană. 

37, Istoria oştire! ce s'au făcut asupra Amoreel la anul 7228, manuscris folio, 23 file, 

38, Letopiseţul vechiului ві slávituluf neam al Slavenilor adunat din feluri de leto» 
pisete, adică а némulut Rusesc. Despre knejif Kievului ; despre Marele Vladimir s. a, pînă 
la kneazul Theodor Alexeievicl. Originalul rus sc s'a tipărit în anul 7188 [1650], iar 
românesce s'a scris la 1767 de smeritul Rafail. 

89. Chronograf adică letopiset de la facerea lume! cu istorii noue gi vechi, care s'at 
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scris în Domnia Prea Ináltatulut Domn Scarlat Alex. Calimach Voevod şi în stăpînirea 
Pre Osfinţitului Mitropolit Kirio Kir Veniamin Negel, şi s'aă scris cu cheltuéla Sfinţiei 
Sale Părintelui Іоу cel mat mic smerit între Preoţi ce aŭ fost slujitor la biserica sfin- 
{Пог 40 de mucenici; 1а velet 1816 Noembre 22 a început а se scrie, si a luat sfirșit 
la 1816. August 8. Sa scris de Ierodiaconul Dimitrachi de la Biserica 40 de sfiaţi. Cu- 
prinde istoria veche, începând cu cea biblică, арої vechile impárátit : Asiriană, Persană, 
Romană, Bizantină, Turcéscá. Apol urmeză tratate theologice, d. e. cele 7 sobóre s. a. 

40. Chronograf Bizantin, începe de la cádeiea Troef, urmăresce istoria Romanilor, 
арої a împăraţilor Bizantin! pînă la căderea imperiului. Scrisórea este din vécul acesta. 

41. Un manuscris grec, care cuprinde «perilips al іѕіогіеї {егеї Româneşti scrisă de 
Constantin Stolnicul Cantacuzino după istorici vechi. La urmă are multe table statis 
tice despre térá. In vr'o cáte-va locuri are şi nisce însemnări istorice, scrise románesce 
cu altă mână, de un român Muntean. Notitele acestea încep de la anul 1740. Cele 
d'ântâiă sunt la filele 199 203. La urmă о tablă chronologică românesce, despre eve- 
nementele din Dacia, începând cu 2000 ani înainte de Christos. 

42. Un Letopiseţ al Moldovei, її lipsesc filele de la început şi de la sfirsit Vine pînă 
la Domnia lui Ștefăniță Vodă, ceea ce arată că este al lui NiculaY Costin. Scrisórea 
este de pe la finele véculuy trecut. A fost al lu! N. Istrati. 

43, O parte din Letopiseţul Moldovei, anume : parlea istorică introductivă la istoria 
Moldovei de Nicola! Costin. Pe filele de 1а început si де la urmă sunt nisce notițe is- 
torice cu o scrisóre fóite veche din vécul al 17-lea. 

44. Letopiseţul luf Miron Costin. Se sfirşesce cu Domnia lu! Aron Vodă. La urmă 
este adaosă «Prea slavita viță» а 101 Nicolaiá Mavrocordat Domn а tótá téra-romá- 
néscá, Istoria acesta a lui Mavrocordat este făcută in Bucuresci în al doilea an alDomnie! 
de Vel Logofătul Nicolai Roset la anul 7235 (1727.) La finele predeslovief Miron 
face o poesie lungă despre <viéta lumeï , carea cuprinde 9 file, şi dă şi regule cum să 
se cetéscá stichurile. Maï adaoge şi o poesie a Mitropolitului Dosoteiü întitulată «epi- 
grame» lungă de o filă. Scris6rea este frumósá. La sfirgitul precuvântării de la început 
se zice: «De tóte ferici şi daruri de la Dumnezei voitoriă Miron Costin, care am fost 
Logofăt mare în Moldova». Scrisórea este forte frumósá şi cetét&; capitulele se 1mpártesc 
în zácéle. Póte fi din vécul 18-lea şi negreşit copiată după originalul luf Miron. Jude- 
când după cuvinteie citate mai sus şi sub-liniate, am putea deduce că esemplariul a- 
cesta este scris chiar cu mâna luy Miron Costin. Dar im! vine a crede, că este copiat 
de un altul depe esemplariul primitiv al lui Costin. Așa ne putem esplica casul ca a- 
ce6şi mână care scrie si subscrie precuvéntarea a scris tótá cartea, scrisórea este de 
pe la începutul véculuf 18-lea, Acest letopiseţ a fost al 101 Nicolay Mavrocordat Vodă, 
Acésta se înţelege de acolo, cá pe scó:(a de d'asupra a legáturel este întipărită cu aur 
о vignetă patralá cu marcele Moldove! şi a Muntenici. şi pe la colțuri iniţialile. Iwn. 
Hu. Ma, Bo. й 

Prefaţa logofeluluf Roset este adresată Domnului Mavrocordat. In fruntea єї este o 
iluminaţie cu mărcile române si си insigniile Domnesci, şi apoi 24 de stichuri asupra 
ресејеї gi a viței Domnesci : din Crai! ѕёгреѕсї, din Іареїопії Lesesc! şi din Domni! Mol- 
dovenesci Stefan şi Alexandru. 

45. Condică de zestrea Mitropoliei Uugro-Vlahief din anul 1787. Se începe си des- 
crierea avere! Bisesicel Mitropoliei, vestminte, odóre, cărți, арої moşii, ţigani, etc. Tóte 
filele sunt adeverite cu pecetea Domnâscă roșie. Pe fila de la început este o însemnare 
istorică despre mârtea Mitropohtului Grigorie, şi despre punerea succesorelul зей Cozma. 
O reproducem : 

«La 18 ale trecut Y luni Septembre, în ziua sfintuluf. Evmenie Gordini făcătorul de 
«minuni, sâmbătă 1а 10 câsuri din zi, s'aü sfirgit întru fericire reposatul Mitropolitul 
«Grigorie, pre carele Domnul Dumnezeü să'l odihnâscă în sînurile luf Avraam, Isaac 
«şi Iacov; 1ară după reposarea ва la 26 tot ale acelei luni, Duminică fiind, în ziua Sfin- 
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«tului Ioan Bogoslov, Sfintul Duh a cugetat în inima prea Înălţatului şi dreptul Dom- 
«nuluf nostru Nicolae Petru Mavrogheni Voevod, şi a făcut cirac al Máril-Sale pre prea 
«ўпа Sa părintele Episcop al Buzeului, Mitropolit Ungro-Vlahiei, Kiriu Kir Cozma, 
«gi la 10 ale luf Octomvrie, sosind şi ecdosis de lu Prea Sfinţitul şi а tóteY lum! Pa- 
triarhul Tarigraduluf Kiriu Kir Procopie, în Divanul Domnesc ай enchirisito Măria Sa 
«Prea Ѕбп(еї Sale Părintelui Mitropolitului; şi asa s'aü făcut tot într'acea zi obicinuita 
<țeremoniă şi alaii pînă la Sfînta Mitropolie, unde făcându-se şi psifurile după po- 
«гипса Patriarhului, s'aü făcut gi cea după oranduéla bisericéscá teremonie , 

Spre facerea condicef si catagrafief a fost rînduit de Domn Scarlat Ghica. Vel Logofet 
de {ёга de jos, 

46, Altă condică de catagrafie a avere! din Biserica Mitropoliei de Bucuresci, unde 
se descriă odórele, vestmintele, argintăriile etc, fără dată, dar scrisórea este din vécul 
acesta, 

47, О condică în carea sunt scrise numa! 5 file de la început din anul 7265 Iuniü 11 
[1757], şi coprinde o listă de poclónele ce este permis hatmanului a lua de la subal- 
ternif luf din Moldova, cari! sunt: căpitanii de Soroca, Coţimani!, Dorohoiü, Корсе, 
Codru, Тесисій, Covurluiü, Grecenit, laşi, Vornicia Sucevei, Ciuhur, Рирепї, Bulubaşi! 
de Galaţi, de Focşani, şi mulţi alţii toți numiții căpitani, Bas bulubas! şi bulubaşi, Po- 
cloanele ce avéit să dea еї, se suiaü de la 20 pînă la 100 ley, 

48, Catagrafia avere! Mitropolie! din Bucuresc! şi а metócelor еї, făcută în anul 1849 
la ocasia când sa rânduit cârmuitor timpurar Arhiereul Niphon Sevastis, 

49, Condica Logofătului Sandu Sturza, scrisă pe la finele véculu! 17-lea, în carea se 
дезсгій moşiile ce posedă acest boer mal în tóte ţinuturile Moldovei, tóte în număr de 
80, osebit de vi! şi de robi, 

50 Protocolum praesidii tabulae Regiae districtualis judiciariae partium regni Hun- 
gariae cis danubianarum ab anno 1786, Extractus litterarum. 

51, Ma! multe copi! де Hrisóve şi alte cărți ale mogiilor Vlasinescit, Budescit, Тирапії 
de la ţinutul Dorohoi, (interesante pentru istoria ţăre!), sunt scrise fórte bine si copiate 
după o condică confirmată de Divan, 

52, Apostol fără început, Dar din un cuvânt al Domnului Serban Cantacuzino ce este 
la urmă, se vede că el s'a tălmăcit si tipărit după biblie în Висигезсї, fiind Mitropolit 
Theodosie, S'a dat dar Bisericelor, 

53, Apostol tipărit la Buzáü în апиїй 1704 (7212) cu hine-cuvântarea Mitropolitului 
Theodosie, de Episcopul Buzăului Damashio, sub Domnia lu! Constantin Basarab Voevod, 

54. Нобл тестамент саб fuinzkapra 48 Akuk noaw a aSk [é Хе Дол\н$л8й ностр8 нзкоднтх 
KS маре сокотннцж ден накодх греческб шн CAOREHECKS пре AHMRÆ ф$л\ънКЕскж кб PAEMHAPA шн 
порбнка денпрібнж кб тоатж келтбала, а Mzalen сале Гюргіє Ракоци, краюл fIpAKASASH н npoua 

Типкднтвсаб тоб a ман сале тнпографне дентхю HowS Á apakan Á 9erark Белградбаві. 
Янін дела Фтобпарік Домн$л8й шн ЙМхнтвнторюлій ностоб ІС ХС „аумн [1648] ана ASH. re- 
нбаріб K. [20]. 

Mitropolitul Stefan al Ardâlului, pune înainte un cuvânt la adresa lui George Ra- 
coță «cel mal mare сгаій a Ard€lului, Domnul părţilor tírif unguresci ві Spanul (1) 
Săcuilor», Titlu Mitropol. : «Stephan Archiepiscop si Mitropolitu scaunului Belgradului 
şi a Vadului, зі a Maramureşului, şi а tót& (ara Ardâlului>, (A fost 1а N, Istrati), 

55, Карте романікскж де Жекцжтбрж Ae ла правнлєле фохржтецій ши де лалте у$д Eug. 


KŠ SHCA шн KS тоатж кедтбіала, 
AS Баснаїє воєвода, 
шн Домн$л цкржи ЙЛоддовен 
AH Á мате скриптбой тжлмъчнтж AH Á анмка навнкскж пре ланма ромжнікскж, Á тнпарюль 


(1) Degenerat din jupănul. Domnul, căpetenia lor cea maf mare, 
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Домнескь. баб TunzpuTz À манжстної à трен (CT Hat 
Іашй дела XZ. AY ma. [1646 . 


Pe pagina din dos este marca {ётеї şi sub ea stihurile : 


«Де шн RISH Кандька склінк FfO3SHHKh, 
Gaz HŠ Tt м\нрй KAHAR сх арать nS T'EgHHKh. 
Kz п$т'®рннк$ль nŠTkpAAK Акнпбемре 
Ши cAzRHTŠAR HOAQARAAR CKH3AVKID6, 
Kana де RSÂpa шн aa Домнін ЙЛолдовенирн 
Ka nSr'bpa аченн Хієрн cz W сокотанй 
Де Snae Magn домнн спре лабдж maS факт кале 
Д+коле ши Баснане вод 48 фчепбт абкрбрнає cane 
К$ Дкхц®т$лн че цара ca темечюкаре, 
He мбрнторю німе пре AŠAV6 шне знд®ре 


Ре pag. а 3-a urméz& o prefaţă a traducătorului Evstratie Logofătul, carea se închee 
aşa : Д5пж токлала шн неконнца ЙЛ рїн cane AoanSasii AaTSca$ Двъщжт$рж шн мне ка 5- 
нй май лмнкь. шн HHUE де W трвБЖ а марін сале рив бустратіє кык логофеть, де ам скос a- 
часте правнлє шн AKA тхамжчнть ден скрнсоаре гречаскж пре AHAWA ромнЕскж ка CX NOAT% 
Auekye тоци. > 

Cartea este în folio, cuprinde 186 file. 

56. Ядбнаре кбпрннзхтоаре Á cKŠpT днн кхрцнає фпкрктештнаор правнає Sub Scarlat A- 
lexandru Calimach, 1814 lamă rhnorpadia ЙАнтрополней. De Andronahi Donici, carele o 
dedică Mitropolitului Veniamin. 4? 182 pag. La început are o predislovie a lu! Donici. 

57. Meyienpe a nok Д\нхлцат$л$й шн nok православникбавй Домн шн WBAzASHTORIO а тоатк 
оугровлауіа lw. lwan Георгїе Kapayta ERA. KS ToaTz ktATSana ASawrkaop Константнн Каракаш 
Дохтор um Д$мнҥнКл$й Рад$кан$л Калннч®н$л na вел столннк шн Дбачнікавй Д$м\нтраке Tonan- 
ч®н$л вне вел caSyep. Тупхрнтх Á прненлегїата типографіє a ASaurkaog wr чишма pxno- 
carSASH Анту фернчнре Домн Mangorenn дин БУкбрерн, 1818, folio mic, 105 file. Cu o pre- 
față a luf Vodă Karagia. La urmă are anaforaoa ohşi6scă a Archiereilor şi Boerilor 
pentru aprobarea acestei cár(Y. Iscăliturile se încep си Mitropolitul Nectarie si Iosif 
Episcopul Argeșului. 

08. Zwvc yuxctov Мошхоу. O carte grecéscá de leg! cu traducere Românâscă. În două 
colóne, în una textul grec, în alta traducerea rom. tipărită în Bucuresci în anulü 1780. 
sub Domnul Alexandru Ipsilant, şi Mitropolit Grigorie, in f lio 48 file. 

59. Wadrnptov a пророкбавн шн ЖпъратЅа$й Давнд..... каре кб кбчаріє caŠ Aunar Mpk 
абмннатвавй шн прі AnzauarSaSn Домн шн WBAzASHTopto а тоат цара ЙЛолдовін Iw Iwan 
Никблає MangokopaaT. [ISpTAHA x кљрма православієн npk сфн'нцит$лх ЙАнтрополнт Кур Ннкнфор 
IItaonouncuzansa Де ASka Gurrupfognu тупографба Лела вассось, KS а кхрба k[taTSraAz ак$л\ Атан 
ArpautcTau Kuna cab тупкрнт Á lau, Ñ анба де ла знднрЕ абан „з 88. тарх дела л\®нт$нр® 
ayar. 

Pe pagina a 2-a are marca |бтеї cu stihuri făcute de Duca Sotiriovici precum gi o 
prefață adresată domnului tot de acest tipograf. folio. 

60. azur cH Tx AAfKZ CH Ten WH Д5мнезхарін avTSprin TaAKSHpE де пе AHAMRA гречаскж 
пе AMMRa рбмхнискж, Ae бреміа Какавела даскаль, кб порбнка ЙЛжрін сале npk л8л\ннат$л5й 
Домнь lwan finriwk Константни воєвода. Тнпхрнтбсаб Á laum Á тнпарннца Домнискж gxak 
pice At ла Xc заўчз. Aena Man Á K. 

Pe pagina 2-а are marca teret, sub ea stihurile: 


Капба чель де к$шрь At пре KHr се кбноаціє, 
Ярктжна пбтарі фран KŠA ск TOKMAUI. 
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Пре azpa5pi Ac мбнци AEKÜHHAR CX EAS, 
Соареле зба шн ноапта AŠH4 фй даб pasă.» 


Ат о predoslovie, adresată Domnului Antioch de hatmanul Lupul Bogdan, carele fu- 
sese însărcinat de vodă cu privighiarea tipărire! aceste! cărți. Prefaţa acesta este de 
£ file şi interesantă. La urma cărţi se insémná tipograful: смнренный lepomonak Iw- 
снфь городецкїй тупографк . 40. mic. 266 file, grósá de З degete şi fórte bine conservată, 
O prescurtare din sciuta operă a 101 Simion Tesalonicul. Are forma catichetică cu în- 
trebări si теѕрипзитї. 

61. Psaltirea în versuri а Mitrop. Dosotheiü din anul 1673, sub vodă Petricelco, că- 
ruia Mitropolitul dedică cartea sa în prefață. D ipă Psaltire urmézá : 1) imnul luf Am- 
brosie în slavenesc^: Tere hora Укалнмк. 2) Acatistul Маїсїї Domnu'uI typărit în anul 
1673 în monastirea Unevski. Typarul este tot acel din Psaltire, de unde urmeză că si 
Psaltirea tot acolo s'a typărit. 3) Paraclisul Matce! Domnului. 4) Canonul din sâmbăta 
Paşcilor. 5) Canonul de paraclis la toţi sfințit. Cartea n'are frontispiciul primitiv şi 
la urmă sunt iarăși file lipsă. 

Maï este un esempla: din acestă psaltire, carele are şi frontispiciul, unde se spune 
că este typărită în 1673, în monastirea Unevski. Ecă frontispiciul: WzaTupe a Єнтвави 
пророк" Давна чре лнл\кҗ й$л\жн®скж, KB saca шн KS тоатж келтбыла nok AŠAWHHATŠAŠH фнтд$ 
Ме. Х7е., lu^ Стефан IIerpz во шода A musan цяркн ЙЛолдовей. Ann ©нтєлє скрнпт$рн а C'H- 
цнлорь пкрниць даскалнлор ёнтен висарич', KS л5нгж ocTEWEAX À MSAA ай CWKOTHTA ши чер- 
катж прин CHTEAE KZPUA шн дачіа пре вершбрн токмитж À чничн ай фшарте KS wezpAle mape, 
де CAWpHTŠA Досодєн ЙЛнтрополнт“ де цара ЙЛолдовей. Ez монастьрб Оунекском. Тупом 
W3onpasHcA AkTa шт сотворі. скіст узѓпа. Pe pagina 2-a are marca {егеї cu  cTHy5pH At 
ABMHHATÉA гХеркь а uxpxH ANÑoAA986H.. : 


Капбл чел де вер де фарж кєститж, 
Czawkzz пбтаре църљн HECMHHTHTA. 

Пре кжтбн де mape diapa шн вбік 1) 
Коарнеле м пхшбне ла nA HT жш nakka 

Де пре Kun ск ваде FŠWpŠA чей плаче. 
Кар кра нотодтж RAAME ск ста цала н паче. 


62, Psaltirea tradusă din evreesce sub George Racoli, la Belgrad în anul 1601, în- 
trégá si bine conservată. Mal este si alt esempiariii însă cu lipsă. 

63, Казанін деспре прхзнёнре ла тоате празинчнає ukae A miei а ле ASH Hale Aunt. Sub 
Місһаій Racoviță vod. şi sub Mitiopolitul Neofit de la Crit. In tipografia Mitropolie! 
de Bucureşti la 1742 7250. ‚ясн. 

64. Divanul lumel, de Dimitrie Cantemir, cu teatu grecesc şi românesc, despărțite 
în două colóne. Dedicată Domnului Antioch fratelui săi, de la Andranopol si cu o 
prefață сйн ё relitori de Dimitrie Cantemir, precum si cu un cuvânt de laudă lui Di- 
mitrie Cantemir adresat de dascălul séü Jeremia Cacavela, in folio 139 file. 

Carte filosofică morală, fila de la început cu frontispiciul lipseşce. 

Este încă un alt esemplar întreg, acolo se spune că s'a typárit în laşi 1а 1698 sub 
domnia lu! Antioch Cantemir, sub Archipastoria Mitropolitului Sava prin osirdia bla- 
gorodnicului boiar Lupul Bogdan Halmanul, de typografii smeritif si maï mici! Atha- 
nasie Ieromonahul si Dionisie monahul moldovenii , bine conservată. 

65. О carte mare de сағапії la Duminic şi sărbători în limba română, typărită sub 
Matheii Basarab. K влагословеніє um KS невоннца nok сфннцнт$л$н мнтрополнт Кнрх Ocw- 
jua. шк де юкнторн At X” c Gnnckon Кир Ігнатіє Рхкннцкн (Rábnicul) шн Стефан єпнскопх 
қозовекн, кб TOT сватба UHHCTHUH ROMPH маре WH лнч дє ла Д/мнезеб шн накавнторюд lc. X“, 
каре HŠ ce Дт AtHTpŠ мнла ASH де HRS дкрбнт дар K4 ачеста карте пре AHAE4 реміч 


(1) Selbatică, fiorâsă, 


www.dacoromanica.ro 


152 EPISCOP MELCHISEDEC. 


нЕскж, UH пре AHHCA чєтнць пре нон поменнць Ar рбга коастрж HŠ H€ 8нтаць nSpSpk шн 
жнтрб в®чн Ac Bun амнн ‚ N'are frontispicid gi nu se scie anul еййгії, Are o prefață 
din carea am estras noţiumile de mal sus. La finele ргеѓе[еї se spune cá esecutorul 
(нсправннкь um kSsxTeac токмнторн) a fost mSaTz грєшнт$л брмонаҳ ЙЛєлєтїй ЙЛакедонба 
проєгбмен ал говорій.» 

Cartea cuprinde, ca ві cazaniile luf Varlaam, ma! ântâiii cazaniele Duminecelor, cu 
evangheliile, file 787 folio. Apo! cazaniile serbătorilor de peste an, şi se sfirgasce cu ca- 
zania de la adormirea Маїсеї Domnului 15 August, carea însă nu este tótá, lipsind la 
urmă mal multe file. Adică mal lipsesce încă sérbátórea Sântului Ioan de la 29 August. 
Serbătorile se încep de la Septembre, și cuprind 95 de file afară de cele ce lipsesc. 

Pré interesantă carte pentru studiul limbei, ca şi а luf Varlaam. Nu scim carea s'a 
edat ântâiă, cea moldovenéscí orf сеа  muntenéscá. Văd că era o rivalitate în bine, 
ипії nu vreaă ве remână mal în urmă de cât alţi. 

Am comparat-o cu a luy Varlaam şi este cu totul deosebită, numat cazaniile la Sfinta 
Parascheva зі Ioan Novi sunt acelést, nici evangheliile nu se potrivesc, La Varlaam 
este altă traducere — moldovenescă, 

66. Condică de moșiile f6stei Dómne Ruxanda Ghica Hangearli din {ёга românescă, 
scrisă la 1798 în Bucuresci sub Domnia lui Constantin Hangearli. Documentele sunt 
traduse'in grecesce арої reproduse ві románesce. Mosiile sunt : Сојеѕсії la ţinutu Il- 
fov 43 documente. 2). Munţii şi moşia Comarnicu i Câmpina, jud. Prahova 16 docu- 
mente. 8). Moșia Ulmenil jud. Ilfov 8 documente, 4). Viile de la sud Saac, de 1а sud 
Prahov. de la Bucuresci, locuri de právàlit, fabrică de fidea 18 documente. 5). Mosia 
Breaza din sud Prahova 2 documente. 6) Mosia Lungil din judeţul Dimbovita, 

67. Правослакннк® }\к®цът8рх. Якбм urate тнп®рнт® пре anana рбахкнікскв sub Alex. Con- 
stantin Moruz, sub Mitropolitul Dosotheiü al Ungro-Vlahiel. la anul 1794. Acesta este 
catichisul Mitropolitulut Platon al Moscvel. Este tradus din grecesce de Dumitrachi Făl- 
coénul biv vel cliuceariü gi tipărită de Mitropolitul, căruea la început Arhimandritul Gri- 
gorie Rómnicénul îl adreseză un cuvânt de laudă, In carte însă nu se spune nimica 
de Platon ca autoriü, fiind-că nu era nici în grecesce. 

68. Tpnwaiwn 

че cz 3H 
'Tpun'kcunuz 

Каре акбм Ara cab тнпжрит днн порбнка um кб ToaTz кеатбіала прі ASAHHATŠASH Долнь 
Шон Константин Басаракх Bosgoaa ЙАнтрополнт фінд, а ToaTz yapa Kup OrwAocle шн саб TH- 
пхрит Á сфнта бпнскопіє дє ла B53 À ан$л де ла знднр® л$мїн узен [1700]. 

La sfîrşit are acâstă însemnare tipărită : TSTSpop Д\тд8 Правослакїе, плекать, де ШЕШЕ 
рбгжторю юкнторюл At weTerkaz. Murgodauz Єпнскопбл Ббзжбавн.» 

Acest triod se pástrézá întreg la D-1 G. Sturza de la MiclšusanI de unde am copiat 
pórta si numele lui Mitrofan de la urmă. E de îusemnat cá în acâstă ediţie este tipărită 
românesce şi rândutla din Dumineca Ortodoxiei, unde se anatematisesc ereticii, şi 
se proclamă «Уесіпіса pomenire tuturor credincioşilor şi apărătorilor orthodoxiel. 

La început Mitropolitul Theodosie în loc de prefaţă, pune un cuvânt de laudă Dom- 
nitoruluf Constantin Basarab pentru tipărirea acestei cărți. Tot acolo este o filă isolată, 
tipărită, carea iarăşi conţine un cuvânt de laudă aceluiași Domn pentru tipărirea pen- 
ticostariului, ceea ce arată că se tipărise de vodă şi acea carte. In acésta se spune, cá 
Vodă cu cartea aceea încheâse colóna [stilpul] cărţilor bisericesci, prin carea se înalță 
de la pământ la сегій rugăciunile, adică a tipărit tóte cărțile biser'cesci cele mart, 
anume: Evanghelia, cele 12 Minee, Paraclitihi octoihul.], Triodul, Penticostariul. 
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DICĂTORI POPULARE, 


DICĂTORI POPULARE 


1526. *D'abia, d'abia, câine, câinesce 
Am dus'o câine, cálnesce. Cv. XI, 
Cr. 185. 


7. D'abia póte sá's! inghitš mânia. Cv. 
IX, Gn. 57. 
8. *Dă bir cu fugiţii. 
9. Daca aduci întâi terciul, 
Pe urmă aduci de surdă 
Ospelui ouă şi urdă ! P. p. v. II. 148. 
Dacă aduci! їпідій terciul 
Pe urmă aduci de surdă 
Ospelui cag ві urdă. Ht. 185. 


1530. Daca a! bant mulți, fă-te chezas. 

P. p. v. 94 

Cine are pungă mare, facă-se chezas, б. 

Daca al bani, fă-te chedas. Ht. 8. 

1. Daca at, 

Dat, Ht. 2. 

2 Daca al intrat în cușcă, trebue să 
cânţi cocosesce. P. p. v. 105. 

Cine intrá in cuscš, trebue sÁ cánte 
cocoşesce, Ht. 82. 


3, *Daca at intrat în horă, trebue să joci. 
Lg. II, 136. 

Cine intră în joc, cată să jóce. Bz. 50, 

Cine se prinde în horă trebue să tragă 
danful. P. p. v. 106, 

Cine intră în horă, trebue să jóce. G. 

Daca in dan tu te-a! prins, tine-te de 
dant. G. 

Dacă `n horă a! intrat, 
J6că ві tu necurmat. G. 

Daca, te prind! în horă, trebue să joci. 
Ht. 75. 

Te prindi în horă, trage dantul. Ht. 75. 

Dacă te prind! în horă trebue să trag! 
dantul. P. p. v. II*, 108. 

Déco te prindi in chora, cauta se joci; 
cine intra in chora, cauta se joce; 
ai intratu in chora cauta se joci, 
Acd. I, 648, 


4. Daca am pus pe dracul in sac, voiü 


D. (1) 


pune şi pe mumă-sa. Cv. IX S1 124, 
5. *Daca ar ajunge la adecă, O. p. k. 188 
Tocmai acum la dică. Cv. XI, Cr. 194. 
6. Daca cade omul anevoe se 'ndrep- 
teză, P. p. v. 133; Ні 130, 
7. *Daca dai, 
N'ai, 
Dat, n'ai. P. р. v. 93; G.; Ht. 482. 
8. Daca dai nas lui Ivan, el se sue pe 
divan. Cv. XII, Cr. 31. 
Daca îl dai mult nas, ţi se urcă în cap. 
Bz, 62; Ht. 118. 
9, Daca des sărbători faci 
Nu o să aibi ce să 'mbract. P. p. 
v. P, 150; Ht. 45. 
1540. Daca dic! că te-a! cáit, 
De ce la nuntă аї venit? б. 
Daca la nuntă al venit 
Ce mal dici că te-a! căit? б, 
1. Daca din nenorocire аї prieten nerod 
fil tu înţelept. P. p. v. 175; Ht. 121 
2, Daca e hétrán& 
51 e bună de vînă.G, 
8. *Daca e de jaf, jaf să fie. G. 
4, *Daca face puiul arip! nu'l mal gă- 
sesci la cuib. 
Daca face puiul агірї 
La cuib nu '| mal gásesct. Hf. 156. 
5. Daca flórea ţi-o păzesc!, 
Rod bun dobândesc, G. 
6. Daca fost mojic їпідій, 
E şi pîn’ la căpătâiă, P. p. v. HP, 
40; Ht. 109. 
7. Daca inima 11 cere 
Te ‘пзбг& зі 1 іа muiere, P. p. v. II*, 
109; Ht. 79. 
8. *D& ca la fasole. Lg. I, 117. 
9. Daca la nuntă Su chemat, ce mai, 
aştepţi şi nu alerg! ? G. 
1550. Daca la patru-dec! n'am putut: 
la. opt-deci o să росій? P p. v. 117: 


(1) Veţi Bev. р. Ist, Arch. gi IM, Vol. Ш, An. IL, pag. 144—168, 
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1. Daca la për mincinos, dară la ргаій 
cu cât mal virtos? G. 

2. Daca m'am căsătorit 

Nu m'am şi călugărit. Р. р. у. IP, 
94, Ht. 29. 

3. Баса móre finul, se perde cumetria. 
Bz. 52; Ht. 59. 

4. *Daca móre nevasta mea se duce 
lumea jumătate; daca mor 81 ей 
se isprávesce lumea. P. p. у. II2,160. 

Daca móre nevasta, se duce jumétate 


lumea ; 
Daca móre si bárbatul, se isprávesce 
Ht. 123. [lumea. 


8. Daca n'a! bătut cur mic, 
Nu °пќгісова p'ăl voinic. P. p. v. Ш’, 
03; Ht. 41. 
6. Daca n'ai 
Din umeri dat. P. p. у. П, 85; Ht.117. 


7. Daca n'a! să mănânci, 
MuncescI de cad! pe bránci. Ht. 99. 


8. Daca n'a! noroc 
C..te pe joc. G. 


9. *Daca n'a! trébá, fă-te martor. P. p. 

v. 94; Ht. 192, 
1560. *Daca ne n'a! puterința, 1а ce mar 

chichirez! gálcéva. (Роу. ţiganului), 
Вс. Buciumul Nr. 250. 

Daca n'a! putere, nu intárita gálcéva. 
P. p. v. 100. 

Acolo unde nu este putință, la ce e bună 
voinţa. O. p. k. 97. 

Daca ne n'al puterin(á la се chichirezt 
gâlcâvă ? (cum a dis tiganul). P. 
p. v. 1", 128. 

Daca nu mal e puterint& 

La ce chichirezi gálcévá. (dice tiganul). 
Ht. 167, 


1. *Daca nu curge, tot pică, 

De nu curge, pică. G. 

Deco nu cura, pica. Acd. I, 996. 

De nu curge, tot picurá. Cv. X, Cr. 376. 

Dintr'o muncá cát de micá, 

Daca nu curge tot pică. P. p. у. I?, 137; 
Ht. 103. 

2. Daca nu dal omului apă, nu da 
nici de mâncare. Ht. б. 

:. *Daca nu e cap, val de picióre. б; 
Ht. 26. 

Val de рісібге unde nu e cap. G, 

Daca п'аї în cap, va! de picióre. Ht. 26. 

Unde. nu e cap, val de picióre. P. p. v. 
29, 82; Cv. XII, J. Ng. 14; Bz. 51. 

Unde nu e capu vai de petiore. Acd. 


I, 29. 
4. Daca nu e cine nu e, cine e să nu 
mal fie. Bz. 04. 


Daca nu e cine e, 
Cine e să nu mal fie. Ht. 33. 


5. Daca nu e plóe, fie şi ninsóre. G. 


6. Daca nu eşti vrednic la o trébá nu'tf 
bate capul de géba. P. p. v. 75; 
Ht. 208. 

7. Daca nu eşti vrednic sá'] duci, nu 
te încărca peste măsură. P. p. v. 
Р, 128; Ht. 208. 

8. Daca nu sci! să vopsesc, nu te pune 
să mânjesci. P. p. v. 10; Ht. 198. 

9, Daca nu te saturi mâncând, dar lin- 
gând nic! odată. P. p. v. I2, 137. 

Daca nu te saturi mâncând 

Dar пїсї odat& lingénd. Ht. 170. 

1570. Daca nu {і se plécá tie vremea, 
plécá-te tu vremi! G. 

1. Daca nu "ţi se trece vorba nu'ţi ma! 
réci gura. P. p. v. 74, Ht. 204. 

2, Daca nu vrei, ей mé duc pînă 1а 
scara murgului. Cv. XII, J. Ng. 6. 

3. Daca o fi de la Dumneqeü 

S'o vrea fata si muma, voiü si ей. 
Р. p. v. IL, 143; Ht. 59. 

4. Daca pomul cade, îl pere şi umbra. 
Bz. 56; Ht. 149. 

5. *Daca prietenul tău este miere, tu 
nu umbla 527 mănânci tot. P. p. 
v. 178; Ht. 153. 

6. Daca put unt-de lemn în candelă îţi 
va lumina. P. p. v. Ш?, 28; Ht. 196. 

7. Daca risipesc! meiul anevoe il a- 
dunt. P. p. v. 133; Ht. 102. 

8. Déco s'a meniatu, lassa-me pre mene 
se i cantu unu cantecellu la ure- 
chia si pre data se va desmeniá, 
Acd. I, 393. 

9. Daca séde el de gébá 

Gândesce că toți maŭ trebă. P. р. 
v. IT’, 5; Ht. 69. 
1580. Daca se rupe o verigá, tot lantul 
se desface. Ht. 200. 
1. Daca "şi încurcă itele 
Îşi perde si minţile. P. p. v. Ше, 70; 
Ht. 8. 


2. «Раса tată] tăii а fost domn şi tu nu 
еѕ om ce folos? 


Daca tatăl тей a fost domn şi eu nu 
sunt om, ce folos? P. p. v. 148. 


8. *Daca te last móle, te bagă în fóle. 
G.; Ht. 87. 

Te laşi móle, te bagă în fóle. Р. p. v. 95. 

Lasá-te móle, cá te bagá in fóle. G. 

4. "Раса te frigi, încallea să te frigl 
cu o ciorbă bună. 

Daca te Їтїрї, înca! să te frig! cu o zamá 
bună. НІ, 63. 

5. Daca'ţi móre calul x vedi pe jos 
halul. P. p. v. 1%, 136; Ht. 23. 

6. *Daca toți vom fi stăpâni, cismele 
cine să le tragă ? 
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*Tu mare, ей mare, cine sá tragá cis- 
mele ? P. p. v. 76 

Ей mare, tu mare, da dásagil cine-i 
duce la mórá ? Jp. o. 80. 


7. Daca trece Sánta Maria, 
Сас pălăria. G. 


YA trecut sânta Marie 
Sá ne c...m la pălărie. 


8. *Daca véqu care încotro merge tréba 
151 cam mută gândul. P. u. I, 69. 


9. *Daca vădu şi vădu. Al. 451. 


1590. Daca vei să trăesct liniştit, să nu 
vedi, să nu audi, să taci. P. p. v. 6; 
Hi. 91. 


1. *Dă си barda în Dumnedeü. 
Dš cu piatra in Dumneqeü. G. 
2. Dă cu călcâiul in pintene. G. 


3. *Dă cu gândul. O. m. 6. 
*Dă cu socotéla. P. u. I, 65. 


4 *Dá cu pusca in luná. 


Dă cu pusca în Дигіпедей. Су. ХШ. 
Cgl. 410. 


. *D& cu sete. Ht. 175. 
. *D& de rápáesce, Р. u. I, 52. 


. *Dá din buze, 

da saü bate din budie Acd. I, 272. 

. *Dă din colt in cult. Lg. I, 23; Sn?, 10. 

. *Dá din mâini daca vel să esi Ia 
liman. P. p. v. 41, Ht. 100. 

Dă dia тарї daca vrea! sí esi la lu- 

mină. Ht. 94. 


1600. Dă доб jumătăţi pe una intrégá. G. 


1. *D'aia n'are ursul câdă. O. р. К. 51; 
P. p. v. 72. 

2. Dă închinăciune luy Dumnedeă, si 
cinstesce pre părinţii t&t. L. 17. 


8. *Dà'I cu nuiaoa la c...., să-l vie mintea 
la cap. 


Copilulului dá-1 cu palma peste cur să-i 
vie minte la cap. P. p. v. 166. 

А trage sau dá bataia la curu, ca se vina 
mintea la capu. Аса. I, 124. 

4. Dă'! cu tufa cá es bant. G. 

5, *Dá'1 ghies. P. и, I, 25. 

6. 0471, mat bine! dë de 'l lasă, dă” 
si pentru mine, că și mie mi-a mån- 
cat o 6lă cu unt. P. p. v. 118, 29. 


7. *Dă înapoi! ca bobocii de rață oul 
de gâscă, Hd.-R. v. XVII. 


8. *Dă în gropi de prost ce este. Р. 
u. I, 103. 


Numai nu dá în gropi de prost ce este. 
Cv. ІХ, Cr. 417. 


9. *Dš'( pace cá e boul luy Dumneqeü. 
Ht. 137. 


Boulu lui Domnedieu. Acd. I, 242. 
1610. Dă'1 să пи se nărăvâscă, 


tO фо ьм Ф с 


Nu'l lăsa să se sfințescă. P. р. v. Г, 
61; Ht. 117. 

1. *Da-lar prin tárg cu nasul tšiat. 
F. 259. 

2. Dal'ast luf Sataná * 

Plocon de pomană, P. p. v. П’, 105; 
Hi. 169. 

З. *Dă-l cátéoa, Cv. ХШ. Cgl. 288. 

4. Dš masalaoa ре un роропеў. G. 

. *Dâmboviţă apă dulce, 

Cine-o bea nu se mal duce. G. 

. *Dă'my, Dómne, се n'am gândit, sí 
mé mir ce m'a găsit. P. p. v. 167, 
G.; Br. 55; Ні 43; 67. 

Dă'm', Dómne ce n'am avut, 

Sá mé mir ce m'a găsit, Cv. XI, Cr. 179, 

Dš, Dómne, cul al maï dat, 

Că де" da cul n'a! mal dat. 

S'o mira ce l'a aflat. Ht. 43. 

7. Di'm!, vecină, pe bărbatul téü, si 

tu (ine pisálogul meü. G. 

Vecină, dă тї bărbatul teŭ, ce-mi (il 

pisălogul тей. P. p. у. I, 134. 

8. *Dá năvală ca porcul. P. u. I, 101. 

Ca porcul, dá năvală. Ні, 150. 

9. Dan, Diinişor, care mestecă mámáliga 

"n ulcior, o mestecă cu fusul şi о 
scoate cu spifelnicul. Jp. o. 127. 


© 


с 


1620. *Dă omului, ce pe apă пи curge. 


1. *Dă o raită. Cv. XI, Cr. 23. 

2. Dă orhig de svintézá P. и. I, 52. 

Da chiorig vnit preste alţii. Al. 145, 

Dă chior preste dănsul. Cv. XII, Cr. 27. 

З. *Dă pe bránci. 

А да pe brânci. Bz. 46. 

4. Dară nici Safta nu rămase cu тӣї- 
nile in sin. Cv. XII, 581. 430. 

5. *Dará ca acesta nu' mal dăduse de 
ochi. P. u. I, 56. 

6. D'ar avea şi baba са бтепії barbă 

Atuncea i-ar dice: ce mai mos de 

trebă. P. р. v. II’, 150. 

7. Dará i-am dat ей bani pe miere. 
Cv. XII, J. Ng. 18. 

8. *Dar de bine, pace. 

N'ai încotro face. Hd.-R. p. 268. 

De pace, п'аї încotro face. G. 

9. *Dar din dar, se face raiul. Cv. XII, 
Cr. 23. 


1630. Darea 


Trece marea. P. p. v. III*, 27; Bz. 
60; Ht. 44. 

Darea 

Vede marea. G. 


1. *Dar de unde să еї daca n'ai pus? 
Cv. X, Cr. 381. 


2. *Dar la dar merge й cinstea ітрги- 
, Ё. 
+ 


mut. P. p. v. 165; 
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З. *D'ar muri socrul, să-i iaŭ locul. 

De s'ar scula socrul. 

S&-1 apuc locul. б. 

De ar muri socru 

Са вії apuc locu, P. р. у. 19, 103; Ht. 177. 

De аг muri mogul вё'1 apuc toiagul 

gi 

D'ar muri tata са să'! iaŭ bricégul. P. 
р. v. I*, 103; Ht. 111. 

4, Dar nu plătiți vorba ce o perd cu 
voi. 0. k. I, 14. 

5. *Dă rótá p'aicf. S. 60, 62, 104. 

*Dá târcâle. O. m. 66. 

6. *Darul betie! este cel maï réü. . 
Darulu betiei este cellu mai uritu d'in 
tote darurile relle. Acd. I, 136. 

7. Dascáli(a sărăcie 'nvatá pe om me- 

serie. P. p. v. 1%, 133. 
Dăscălia, sărăcia 
Învață pe om meseria, Ht. 44. 
8. Dă si cu cósa şi cu gresia. P. p. у. Ш?, 
12; Ht. 43. 
9. *Date-ași protopopului de glóbă ! 
1640 *0&'1, popo, ріпіепії, şi bate épa 
cu câlefele. N. p. t. 249; Cv. IX, 
153; G. 
Dă'ţi, băete, pinteni si'! bate бра cu 
călcâi. P. p. v. I*, 167; Ht 145. 
1. *Datoria nu móre nici odată P. p. 
v. 74; Ht. 44. 
2. Dai cuele şi'm! remân potcóvele. G. 
8. Dă una ca sá'(! dea dece. Ht. 42. 
4. *De acum înainte nu оїй să mal fac 
рої bălţaţi. P. р v. 155 
5. De ad! până mâine 
Numai pentr'o pâine, 
Ca ві! qică doar jupáne. P. p. v. I 
85; Ht. 139. 
6. De аї venituri mititele, ma! opresce 
din másele. P. p. v. 80; Ht. 200. 
7. De apă mică 
Să fie frică. G. 
8. "Де ar fi de ş&pte palme în frunte. 
P. u. I, 50. 
9. *De ar sci omul când are să mórá, 
și-ar săpa grópa singur, 
De ar sci omul ce-ar ріці dinainte s'ar 
feri. Cv. XI, Cr. 195. 
1680. De boltă trebuin(á sérmanul nu 
are, G 
1. "Де bélrán poţi ride, pentru că bă- 
trân ai să fil, 
De bătrâni! nu ride, pentru că bătrân 
зї să fit. Ht. 13. 
2. De bun ném sunt faptele cele bune 
ale ómenilor. T?, 65. 
8. *De când era Mitropolitul unter-ofiter. 
4. "Де când lupul era căţel, și se juca 
da baba бта cu mielugeil. 
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5. *De când plóia cu cârnaţi. 
A fi de când cu plóia cu cârnaţi. Bz. 47. 
6, *De cât bogat şi bolnav, mal bine 
sărac gi sănătos. P. p. v.135; Ht. 16. 
7. De cát căciulă de бе, mal bine cu 
capul gol. G. 
8. *De cât do! рі-оїй da, mal bine un 
na. P. p. v. 145. 
Maï bine odată, па! 
De cât tot, sti! că ti-oid da! P. p. 
v. II? 25; Ht. 116. 
De cât dol: ţi-oiii da, maï bine una. 
Ht. 47. 
9. *De cât drac negru, mal bine drac 
aleb. Ht. 120. 


1660. *De! cá te-om márita. P. p v. I 


106. 
1. De сдіе-огі la biseric'am mers 
Popa salcie mi-a dat, 
Daca am început să merg mal des, 
La mine nu sa uitat P. p. v. ПР, 
6; Ht. 14. 

2. *De câte or! se bolnăvesce omul, nu 
móre. P. p. v. 184; Ht. 17. 

3 De cât muiere de aur, mal bine bár- 
bat de paie. G 

4. De cât multe si tot rele, mal bine 
una si bună. P. p. v. P, 149; Ht. 
118. 

5. De cát o mie de ani! геї, mal bine 
unul bun; НІ. 4. 

6. *De cát o mie de укйбії pe gard, 
mal bine una їп frigare. Ht. 207. 

De cât o mie de vrăbil pe gard, mal 
bine una în mână. P. p. v. 145. 

De cât dece vríbiY pe gard, mal bine 
una sin mână. G. 

7. De cát orb si cálare mat bine schiop 
şi pe jos. P. p. v. 120; Ht. 137. 

8. *De cât o septămână vrabie, mal 
bine o фі goimiü. Ht. 207. 

De cát tótá vara ciórá, mai bine în- 
іо di goim. P. p. v. 166. 

De cât un ап сібгй, ma! bine o di 
goim. Ө. 

De cát tâtă vera ciórá 

Maï bine o di şoim în vară. P. p. v. 
ID, 34; Ht. 35. 

9. *De cât să bag! chiriaş гей în casă, 
mal bine un mărăcine, şi зо tif 
închisă. Ht. 33. 

De (i-e casa mare, bagă un márácine 
de cát pe fie-cine. P. p. v. 175 
Ht. 28. 

Dacă’! este casa g6lă, bagă márácint 
în ea. G. 


1670. De cât să da! cu mâinile şi să a- 


lerg! cu piciórele, mal bine să te 
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uil cu ochif la marfă. P. p. v. 133; 
Ht. 101. 

1. "Де când cu moşii roşii. 

De când cu mosil verdi. Bz. 48. 

2. De cât să fil bogat (de copil) si să 
n'aí ce mânca, mal bine să fil sărac 
şi să a! bani mulţi, P. p v. 120; 
Ht. 16. 


3, "Де cát să iasă omului nume гёй, 
mal bine ochil din cap, Leg. II, 65: 
Ht. 125. 

De cát зЁ és& nume réü, mat bine 
ochif din cap. P. p. v. бо. 

4. *De cât să mănânc mămăligă cu unt 
şi să mé uit în pămînt, mal hine 
să mănânc pâine cu sare şi să më 
uit la sóre. 

De cât să mănânc mămăligă cu unt şi 
să mé uit în pămînt, mal bine să 
mănânc pâine cu sare şi să mé 
uit Ja ea ca la sóre, P. p. v. 1°, 129; 
Hi. 99. 

Mai bine se intingi in sare si se te uiţi 
la sore, de cátu se intingi in untu 
si se cauti in pamentu. Acd, II, 1057. 

5. *De cât să plâng ей, mal bine copilul. 

De cât să plâng ей, mat bine să plângă 
еї (copi). Р. p. v. 165; Ht. 147. 

6. De cât să porți pe omul cu vorba, 
spune"! mal bine cá пи se pote. 
P. p. v. IP, 144; Ht. 204. 

7. De cât să'ţi дай si să ne sfádim 

Mal bine tot prieteni să fim. P. p. 
v, U, 109; Ht. 44, 

8. "Пе cât slugă mare, mal bine stăpân 
mic. P. p. v. 132. 

Mai bine e să fil stăpân mic, de cát 
slugă mare. Ht. 180. 

9. De cât t6tă bogăţia 

E mal scumpă sărăcia, 

Că pînă nu'și va da tóte 

Să o capete nu póte. P. p. v. I?, 132; 
НЕ 16. 

1680. *De cát un car de frumuseţe, mal 

bine un dram de nuri. 


1 Dece gásce cánd se pornesc 
Pe un câine îl biruesc. P. p. у. Ш, 
21; Ht. 150. 
2, Dece înţelepţi nu pot să descurce 
ceea ce un nebun 2 încurcat. Bz. 54, 
8. De cel călare să пи' fie milă când 
її atârnă piciórele. б. 
4, Dece mârțogi pot duce pe un ar- 
măsar Таг un armăsar nu póte. 
Ca să le ducă ре tóte. P. p. v. III? 21, 
"есе mártog! pot duce pe un armásar. 
Ht. 102. 
5, — De ce nu te юзогі? 
— N'am bant, 
- De cc nu câştigi? 


— N'am noroc. 
— De се nu mori? 
— Căci nu'mi vine mârtea. P. р. 
v. IP, 16. 
6. De ce nu-ţi este năravul cum iff este 
vorba. Cv. VI, 51. 228. 
7. De ce nu-ţi este sufletul cum {1 este 
fața. Cv. VI, 51. 228. 
8. De ce să'ml plec capul sănătos la 
Evanghelie. P. p. v. 22. 
De ce să nu plec capul sănătos la E- 
vanghelie ? Ht. 26. 
9, *De ce se teme omul nu scapă: 
Cv. IX, Gv. 04, 


De ce te temi, nu te trece, Hf. 185, 


1690. — De сеї curg mucit? 


— De érná. 
— Lasă cá te sciù gi d'astá veră, P. 
р. v. Г, 162, 
1. *De copil case sparte nu s'aü véqut. 
P. p. v. 120; Ht. 87. 
2. *De copil şi de câte góle, să nu se 
vaete cine va nici odată. 
De copit, de barbá si de cóte góle sá 
nu te plángl пісі odată. P, p. м. 120; 
Ht. 37, 
De për şi de câte góle să nu se plângă 
nimeni, Су, XI, Cr. 177. 
De câte góle si mate flámánde nime 
nu se vaită. Bz, 03; Ht. 39. 
De insoratu si de cote golle, se nu se 
vaete nimene, Acd. I, 957 
B, *Dec! şi plevugca pesce. G, 
4, Dec! si popa cu rochie, G, 
5, De departe calu'st bate; 
lar d'aprópe ochi'şi scóte. Bz. 60. 
De departe callu-si bate, éro de aprope 
ochi-si scote, Acd, I, 125, 340, 
De departe calu'și bate, 
De aprope ochi's! scóte, G. ; P. p. v. 
IP, 111; Ht. 22. 
6. *De departe trandafir ; 
Dar d'aprópe borş cu stir, N. p. 
1.251; P. p. v. 104; Cv. II J. 
Ng. 45; Bz. 60; Hy. 191. 
7. De dorul bogatului 
Luaiü fata diacului, P. p. v. П, 126; 
Ht.17. ° 
8. De dragă, dragă sá'a Бі, 
Dar la пої mal rar să vil, G. 
De frate, frate sü'ml fil, 
Dar la пої mal rar să vil, Р, p. v. II?, 6; 
Ht. 62; H. t, 15. 
9. De drag ce il vede 
Din ochi parci] p rde. P. p. у IP, 
94; Ht. 50, 


1700. "Ре drag ce'm! este, îmi vine sá'l 


iad de për şi зй bag în sin, 
De drag се'тї e last băga de păr în 
sin. P. p. v. І, 92; Ht. 52, 
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De drag ce'mi eşti, te-aşi viri in sin; 
dar nu încapi de urechi. Cv. XI, 
Cr. 189. 
1. De dragul téü, nu staü пісі cât cântă, 
cucul. Cv. ҮШ, Sl. 425. 
2. *De e curcă 
De ce se 'ncurcă. 
La revărsatul dorilor 
În calea vânătorilor. O. р. Е. 2. 
Daca e curcă, ce se încurcă în calea 
vînătorului ? б." 
8. De făcut trébá, nu cade coda nimă- 
пш. Cv ХІ, Cr. 214. 
4. *De богї de cuc. Cv. Ш, Al. 97, 272. 
Б. *De florile mérulut. Cv. XII, 208, 217; 
F. 249, 258; Lg. lI, 32; P. u. І, 3, 7. 
6. De focul bărbatului 
Jóc& 'n capul satului, P. p. v. ІГ, 94, 
Ht. 11. 
7. *De fóme i se lungesc urechile P. 
р. v. P, 132; Ht. 61. 
8. De fóme se invértesce, 
Sub călcâiii locul gáuresce. P. p. v. 
Is 134; Hi. 61. 
9. De frică inima 'n mine se lasă în jos 
pe vine. P. p. v. II , 52; Ht. 62. 
1710. De frumósá, frumósá; dar cam 
bé...ósá. G. 
1. De gata, tóte sunt gata, 
Numai nu voesce fata. P. p. v. II, 
143; Ht. 68. 
2. De géba mal ѕітіса{ї mâncarea. Cv. 
XL Cr. 174. 
8. *De gé^a n'a dat nici mama tatil, P. 
p. v. 154. 
4. Degetul cel mare cu mult mai mic 
se vede de cele-lalte. С. 
б, De grab gi bine, una cu alta nu se 
prea cuvine, б. 
6. *De gras ce este, îi curge untura pe 
nas. 
De gras 
Її curge untura pe nas. Ht. 70. 
7. Де istet ce este si prin vârful саѕеї 
are ferestre. Сх. IX, ©]. 93, 
8, De iubit ce ne iubim, 
Tot la anul ne 'ntálnim P. p. v. ПР, 
8; Ht. 81. 
9. *De joi până mal арої. G, 
A îmbrăcat pe dânsul haine nol, 
5'ай tinut de јої pînă mal apot. Ht, 74, 
1720, *De la Ana la Caiafa, G. 
1, *De la beat cârciumă viü 
Cu partea 'ntr'o căciulă. 
МІ un latrá nu mé câine. 
De la bét cârciumă vii cu partea într'o 
căciulă. Ht. 12. 
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2. De la bogatul calic 
Nu poţi apuca nimic. P. p. v. Ш?, 92; 
Ht. 22, 

3. De la сеї huni, binele vel învăța, 
érá де te vel mesteca cu сеї răi, 
vei perde si acea puţintică minte 
ce o al. T^, 841. 

4. De la сеї fără obraz își cumpără o- 
braz. G. 

5. De la cel ce e cu milá 

N'at ce lua пісі de sili. Hf. 92. 

6. *De la cel се n'are, nici Dumnedeü 
nu cere. ` 

7. De la cinci pâlni miedul si de la 
пой colaci cója. P. p. v. 73; Ht. 102. 

8. *De la cine nu te азіерії, acela te 
vinde, Cv. XIII, J. Ng. 35. 

9. De la nebun si de la bét 

Adevăru” lesne de aflat. P. p. v. 12, 
112; Ht. 118. 

De la un copil si de la un nebun afli 
adevărul. Bz. 52; Ht. 38. 

1730, De la răsărit până la sfinţit de sóre, 
se schimbă se întârce timpul, de 
nu '| mal сипоѕеї. J o. 132. 

1. De la un calic nu afli nimic. P. p. 
v, P, 149; Ht. 22, 

2. De la un datornic răă, si un sac de 
paie este bun. G. | 

De la un réü platnic şi tu cenuşa de 
pe vatrá saü un sac de pae sá te 
mul(umesci. P. p. v. Ш?, 111; 

De la un réü platnic și cu cenușa de 
pe vatră să te mul(umescl, Ht. 147. 

Dela un plátitor priimesce gi un sac 
de paie. Ht. 147. 

De la un збій plátitor, priimesce şi un 
sac de paie. Bz. 60. 

3. *De la vlădică până la opincă. б. 
P. p. v. 174. 

4. De lene ochi'și închide 

Si buzele își des chide P. p. v. 12, 105 

5. De lene si de urát. 

Tocma subt pat s'a vârât. P. p. v. P, 
106; Ні. 89. 

6. Де loc, de loc. Р. u. І, 38. 

7, *De l'oiá mat vedea odată, se face 
де două ort. P. p. v. Ш2, 19; Ht. 199. 

8. De lupul bătrân câinii își bat joc. б. 

9. "Де m'šI bate cát vel vrea, tot nu 
voiü tăcea. G. 

1740. *De mare mare, dará minte n'are, 
De ani mare, si minte n'are. P. p, 
v. 172. 
1. De multe în lume am dat 
Si tot nu mam învățat. Р, p. v. IZ, 
171; Hí. 118. 

2. *De multe orf limba tae maï mult 

de cát sabia, P. p. v. 5; Hf. 90, 
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3, De multe ori la întrebare, 

Si tăcerea răspuns are, P. p. v. Ш?, 
8; Ht. 183. 

4. De multe ori necazul imbatá mai 
răi de cât oră-ce băutură. P. p. 
v. P, 114; Ht. 119. 

‚ Де multe ori tăcerea e mai bună 
de cát réspunsul. P. p. v. 153. 

6, *De muream eri, adi nu audeam (cu- 

tare lucru). 
7. De nápaste si de primejdie, să nu 
caute omul cum se va putea mán- 
tui şi scăpa. T°, 78. 

8. De n'ar fi în lume hoţii, nu ar mal 
fi nici pugcírit. P. p. у 19. 

De n'ar fi hoţi, mar fi nici pugc&rit 
(temnițe). 

De n'ar fi păgubași, n'ar fi nici hoţi, 
P. p. v. P, 69; Ht. 76, 139. 

9. *De n'ar fi musca pe resteü, av ré- 

mânea pămîntul nearat. 
1750. De п'аг fi păgubași, n'ar fi пісі 
hoți. P. p. v. 20. 

1. *De n'as grăi intr'un cés réü, Cv X; 
Cr. 379. 

2. De nebun si de muiere rea fie ce 
intelept fuge. P. p. v. P, 169; 
Ht. 119. 

3. *De nevoe omul mănâncă și pere 

pădureţe, 

De nevoe trebue să se înveţe 

Să mănânce si pere pádurefe Р. p. v. 

19, 146; Ht. 124. 

4. "Де nevoe, omul vorbesce si ce nu”! 

este voia. 

Cánd vede omul nevoia, vorbesce ce 

nu e voia. P. p. v. 10; Bz. 55. 
5. *De nevoie se suie cine-va si in pa- 
tul altuia. Hf. 124. 
6. *De nimic nu i se prinde ochil. 
Lg. І, 8. 
*Avea de се se prinde ochiul, Sn?, 22. 
7, De nu avea brândă după cum n'a- 
vea pâiue, bună apă de păpară. б, 
8. *De nu era nasul, 
Își belea obrazul. 
*De nu era nasul 
O păţia obrazul. Ht. 118, 
9, De nu ne asemánam, nu ne încur- 
cam. G, 

1760. De nu pote strica altul își strică 
luigt. Р. p. у, Ш, 17, 

De nu póte strica altuia, iși strică lul, 
Ht. 181, 

1. "De nu ега mal vedea, par'c'as 

may trăi, 

De nu last vedea, рагс'азї mal trăi, 

Р, p. v. ПІ, 5; Ht. 199, 

2. De nu te cunosceam 

La tine nu veneam. Hf. 41, 


e 


3. De nu vel folosi şi pre alţii cu viaţa 
ta, te vor uri. L. 20. 
4. De nu vef scóte rădăcina, mărăci- 
nil de isnóvá érásI cresc la loc. б. 
5. De o gánganie mică 
Péru "n cap \ se ridică 
Si pielea, і se 'nfurnică. P. p. v. ПІ», 
53; Ht. 67. 
6. De omul însemnat să fugi. Ht. 181. 
7. De or da alţii în gârlă, nici пої nu 
o să ne inecám. Ні. 68. 
8. *Deosebirea este са de la pămînt la 
cer. Al. 286. 
9. De o umbră, d'o nălucă 
Frigurile îl apucă, P. p. v. Ш”, 53, 
Hf. 195. 


1770. De »áreaü că se ridică curţile in 


slava cerului. Cv. VI, РІ, 24. 
Se urcă in slava cerului. Cn. 96. 


1. Departe cu mâna de para focului, G. 


2. Departe de cărbune; că de este stins 
te mânjesce; de este aprins te 
arde G. 

3. *Departe griva de іершї. G.; O. р. k. 
22; 0. r. 869; P. p. v. 151. 

Departe griva (cânele) de epure Hf. 71. 

Departe griva (nume de cáln^) de e- 
pure, P. p. v. II, 122. 

А fi departe griva de epure Bz. 46, 

4. Departe de mágarul ce are nárav 
sá dea din picióre. G. 

5, Departe de no! plouă. G. 


6. Departe óla de cáldare, ca nu cum- 
va lovindu-se să se spargă. G. 


7. Dépáná firul povestet. См. XI, Cr, 
172. 


8. Deprinderea se face fire, Al. 20. 
9. De pisma şi vríjmásia atârnă și 
zavistia. P. p. v. Ш, 22; Ht. 146, 


1780. De plóie repede să nu te sperii. G, 


1, "Де póle c. . . te (întinate) tótá lu- 
mea ride; ёг& de póle ridicate ni- 
meni. 

De póle ridicate nu ride nimeni, ci de 
póle cálcate. P, p. v. 159, 

2. De prea mult ce mé iubesce 

Са cocoşul mé chiorosce. P, p. v, 
IP, 169; Ht. 113. 

8. De rea cámpil nu o 'ncap, 

Îşi ia pólele in сар, P. p. v. IP, 143; 
Ні, 159, 

4. De remâneal, îm! eral са un fratej 
ér& de nu, îmi ești ca dot, Су, ХП, 
Cr. 25. 

*De този, rogu! de acru, acru | de 
Ploesci, Ploescí! chef nenal Pov: 
ţiganului), Р. р v. 1%, 113, 


є 
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6. De sărac nicy unghii n'are 
La vreme de scárpinare. P. p. v. I?, 
182; Ht. 167. 
7. De sat să vorbesci, de nume să te 
Ғегезсї. G, 


8, *Descalecá iute 
Incalecă dute, sat nu face. P. p. v. 
Mn, 47; Ht. 45, 
9. *Deschide ochi! patru. P. р. у. IP, 72; 
Ні, 127. 
1790. Deschide-te, poftă, s&'t! дай burett 
să mănânci. б. 


1. De scund este scund, 
Dar пи'Ї dat de fund. P. p v. Ш?, 63, 
2, "Ре şi e glumă, dar nu e bună Р, 
u, 52, 
3, *De silá 
De milá, Lg I, 24. 
De la cel ce e de milă 
N'ai ce lua пісі cu silă Р, p. v. Із, 133; 
Mila 
De silá 
Si dor 
de zor 
Nu se póte, Ні, 125. 


4, *Deslega-voiă sacul, 
Vedé-vel ре dracul. P. p. v. HE, 81; 

Ht. 165. 

D. *Destul este o măciucă la un car de 
óle. Су XI, Cr. 191. 

Destullu (adjunge) una maciuca là unu 
carru de olle. Acd. I, 470. 

E destul o máciucá là un car de óle, 
Hd.-R. v. XVII. 

Ajungă un ciomag la un car de óle, 
P. p. v. 166. 

E destulă o máciucá pentr'un car de 
óle, Bz. 53. 

Precum la un car de óle о máciucá- 
prea destul. Cv. XIII, In. 71. 

6. *Despică firul în patru. 

A despica firu "п patru. Bz. 47, 

7. De te latră vre un câine 

Astupà'l gura cu pâine. P. p. v. Ш?, 

20; Ні, 87. 

8, De ticha chelului nici cum să te a- 
tingi. б. 

9. *De unde scie omul ce noroc va ni- 
meri, P. p. у, 1%, 110. 

1800, *— De unde estt. creştine? 

— De unde mi-e nevasta. 

— De unde ești? De unde mi-e ne- 
vasta. P. p. v. 147; Ht. 55. 

1. "Де unde tal lemne, alții de mult aŭ 
adunat surcele. 

Tu unde adun! surcele ей am tăiat 
lemne. P. p. v. 154. 

2. *De unde tot еї şi nu pui, curând se 
isprăvesce, Р. p. v. 58; Ht. 76. 

Când tot scoţi din sac ві nimic bagi 
în вас, curând îl dai de fund. G. 


P. ISPIRESCU. 


8. *De unde vine pocinogul. P. u. 59. 

4, "Ре vel da de ocol, vel ajunge mal 
curând. G. 

B. De vef păgubi în vre-o neguțătorie, 
să-ţi fie de învățătură са altá-datá 
să nu te mal apuci de еа, N. р. 
t. 251, 

6. De vel să mănânci pâine, nu'tt bate 
joc de tárite. G. 

7. De vel sfat la vre-o trébă. 

Merg! pe leneşul întrâbă, P. p. v. 

Із, 107, 

De vrea! sfat la vre-o trébá, 

Merg! la leneşul de 'ntr&bă. Ht, 175. 

8. De verde şi-a mâncat rodul. б. 

9, De усій dice, vorbă se face; de пи 


voiü dice, venin se face. P. p. v. 
E, 14, 


1810. De voiü nemeri multe inimi voiü 


ráni. G. 
1, De vorba lul nu te saturi. P. p. v. 
Пі», 9; Ht. 205. 
2, De zestre пой pietre. G, 
B, *Di сй laptele e negru. P. p. v. 79. 
Di că laptele e negru, de cât să strigi 
cu Judecata nu cu lopata. Р. р. 
v. Ш», 29; Ht. 87. 
4, Dic dece, tu tae una. N. p. t 249. 
б. Di си un cuvânt ném răi, 
Spârios са un feréstráü. Р. р. v. Ш%, 
39; Ht. 121. 
6. *Di'! lume şi pace bună. 
Di' lume si te mántue. Cv. XI, Cr. 182. 
7. Did pe nume şi 1 lasă. Вх, 51; 
Ht. 125. 
8. pH tu lu! or cát itf place 
š el tot ce scie face. P. p. v. I*, 94. 
9, *Dile insirate cu aţă. 
Dile înşirate, 
Firo încurcate, 
Pinzá réü tesutá 
Si vreme pierdută, P. p. v. 1, 10; 
Bz. 57; Ht. 45. 


1820. *Di'm!, ca să nu'tf dic. 


Di, până nu'tt dic. б. 
Di să пи" dic ей, Ht. 45. 
1. Diminéfa în revársatul qorilor se 
vinézÁ cocogi de munte. Al. 522. 
2. Din afarš mér frumos 
Si în lăuntru gáunos. P. p. v. 1P, 
110; Ht. 63. 
3, Din afară smál(uit, 
Si din láuntru mánjit P. p. v. HP, 
89; Ht. 179. 
4, *Din bucátele cojocarul blaná mare 
face. G 


5, Din bun sănătos, te faci bolnav. P. 
p. v. 133; Ht. 166, 
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6. *Din calea omului bét, si Christos 
s'a dat în laturi. 

Din calea befivuluf şi Christos s'a a- 
bătut. Bz. 59; Ht. 13. 

7. *Din cal, mágar. G. 

8. *Din ce câştigă omul pe dreptate, 
dracul ia pe jumătate: érá din ce 
câştigă pe nedrept, îl ia cu stăpân 
cu tot. 

Din cele bune şi drepte dracul pe ju- 
mătate luişi își face parte; dar din 
cele rele, ce nu ne va cere? G. 

Cele drepte sunt jumătate ale dracului; 
iar cele nedrepte cu stăpân cu tot. 
Ht. 50. 

9. Din ceea ce scie gândul nu 'ЯГІ 
schimbă. б. 

1830. Din cele ce'ţi scrie în carte 
Nu te duce тааї departe. Р. p. v. 
D, 72. 

Din cele ce ţi-o scrie 'n carte 

Nu te duce mal departe, Ht. 172. 

1. Din códá де câine sită de mătase 
nu se póte face. O. p. k. 74. 

Din códá de cálne sită de mătase nu 
se mal face. N. p. t. 248, 

Din códa pisicif sită de mătase nu se 
face. P. p. v. 25; Ht. 176, 


2. Din c6dă opincă. б. 
3. D'incotro ne bate vântul 
Ni se 'ntunecă cuvântul. G. 
4. D'incotro vântul mé bate tot mé 
frige si më arde, G 
5. Din două rele !s'alegi pe cel mal 
mic. Ht. 159. 
D'in doue relle amu allessu cellu mai 
micu. Acd. I, 49. 
6. *Din fir până în aţă. Hd.-R. t. 22. 
Din бг in aţă, Cn. 479. 
7. Din gráunte mărunte se fac grămedi 
maí multe. P. p. v. II, 81; Ht. 71. 
8. Din gura Corbului n'auqi de cát Ста! 
P. p. v. 96; Ht. 39. 
9. Din gură: «Fug! la пемої». 
Din inimă : «vino că voiü». Ht. 71, 
1840. Din gura lu! ese şi cald si rece. 
T°, 159. 
Gura lut tf suflă când cald, când rece. G. 
1. *Din gura Lupului! anevoe scoţi întreg. 
P. p. v. ПІ, 121; Ht. 96. 
A scóte din gura lupului Bz. 47. 
2. Din gura omului bun vorbă de réü 
nu ese nici odată. Р. p, у. 1°, 108; 
Ht. 136. 
8. *Din încurcătură, în împleticire. 
Ht. 78, 
4. Din limbi streine să înveţi, si in 
limba ta să scrii ca némul tău să 
til luminezi. Ht. 90. 
b. Din mine, din tine, peri puta fini. G, 


Bev, р. Ist., Arch. şi Fil, Ás Ш. Vol, V. 


6. Din nas zéma cea mal urită. G. 
Din nebunia streină te înveți minte. 
Ht. 118. 
. Din noroiü tot vel mal mânca ce- 
va; iar din uscăciune mal nimic. G. 
9. Din ori si ce lemn iff place 


Fluer nu se póte face. P. р. v. I}, 
80; Ht. 89. 


о N 


1850. Din pahar 


Beal şi dulce şi amar. Ht. 139. 
1. *Din pămînt din érbá verde. Lg. II 
28; Sn?, 65; P. u. 55. 
2. Din petece căptuşelă, 
Mare gresélá. G. 
3. Din pisică górece, unde s'a mal po- 
menit? G. 
4. Din pricina luf Nicolae urâii ре 
sfántul Nicolae. P. p. v. 106. 
5. Din pruna cânâscă nu faci zamá 
dulce. Ht. 158. 
6 Din rádáciná rea 
Odraslesce smicea rea. Ні. 159. 
7. Din ruptul sufletului. Cv. VII, 51. 
228, 229, 348. 
8. Din somn la masă, cuconi(a nós- 
trá. G. 
9, Dintele când te dóre, cu clestele 
se domólá. G. 


1860. Dintele minţii la muere tocmal după 


mórte ese, G.; Ht. 112. 
1. Din(i! de lup'nu se sperie de mil şi 
sute de ої. G. 
9, Din tivgă amară, în zadar еї sămînţă. 
G.; P. p. v. II, 154. 
З, *Din topor, toporişcă, 
Dedeşi si luași, 
Din secură toporaş. P. p. v. Ще, 109, 
4, Din trépta cea mat de jos, când vet 
aluneca în jos, lesne te mal scoli 
de jos, iar din cea mal de sus, a- 
nevoe mergl ín sus. G. 
6. Dintre tóte petrecerile invé(átura este 
mal folositóre. L. 20. 
6. Dintr'o qi pînă 'ntr'alta, cát ne (inem 
viaţa. б. 
7. Dintr'o ridiche patru feluri de mån- 
cări se face : rasă şi nerasă, cute 
şi felit. P. p. v. 49; Ht. 161. 
8. *Dintr'o scántee cât de mică, foc 
mare se aprinde. 
Dintr'un scântee cât de mic, foc mare 
se aprinde. G. 
Din cea mal mică scántee, focul cel 
mal mare. G. 
Focu s'aprinde din scántee. Ht. 60, 
Cea таї micš scántee aprinde focul 
cel mal mare. G 
Din schinteea mică se aprinde focul 
mare. Ht, 171 
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Adesea schinteia mică face flacăra 

mare Bz. 62. 

Din sgăibulița cea mică, 

Buhá mare s'aridicá. P. р. v. Із, 60; 
Bz. 58; Ht. 176. 

Dintr'o scântee se atit& focul. P. p. v. 
IP, 93; Ht. 171. 

Ade ea schinteea micá face focul mare. 
Ht. 171. 

9. Dintrun lemn ese şi cruce si mă- 
ciucă. G. 

Dintr'un lemn fac gi cruce si lopatá. 
Bz. 53; Ht. 89. 

1870. *Dintr'un márácine ese un tranda- 
fir, şi adesea dintr'un trandafir, ese 
un márácine. 

Din trandafir, resar flor de cucută. 
Су. VIII, Sl. 420. 

Trandafirul scóte ghimpi si ghimpele 
trandafir. G 

Din scaete vre-odatá trandafir si mic- 
şunea nu se vede c'odráslea. G. 

1. *Dintr'un răsur ese şi trandafir si 
mărăcine. Р. p. v. 19; Bz. 58, Ht. 159 

2. *Din una, din alta. Lg. I, 85. 

3. Din vacile Golescului. G. 

4. Din vale la dél când tu te urci, tot 
te maï poți popri; iar din dél la 
vale pînă nu vel da în brânci, ni- 
căiri te maï poprescl. G. 

5. *Din vént a venit, in vént s'a dus. 
P. p. v. 151. 

6. *Din vorbă în vorbă, ese adevărul, 
P. p. v. 5; Ht. 204. 

7. *Din vorbá in vorbá, vorbá se des- 
chide. P. p. v. 5. 

Din vorbá în vorbă, 
Se deschide vorbă. Ht. 204. 

8. Din vorbă se face fapte şi din faptă 
vorbă. P. p. v. б; Ht. 204. 

9. Dioa bună multă vreme nu ţine. G 

1880. *Dioa bună se cunósce de dimiuél. 


D10a bună se arată де dimiué(á. dus 
Dioa bună de дітіпбій se arată. P. p. 
v. 25. 


Dioa bună de diminélš se vede. G. 

Pioa bună de diminétš se cunósce. 
Bz. 53. 

Diu'a bona se connosce de demanelia. 
Аса 1. 1037. 

1. *Dioa fuge de bivol, si nóptea îl a- 
pucă de córne. Sn? 68. 

Dioa fuge de bivol şi nóptea apucă pe 
dracu de córne. P. p. v. 88; Ht. 46. 

Dioa fată se arată si pe nópte tot ne- 
vastă. G. 

Dioa fuge de tauri, şi nóptea îl apucă 
de cârne. G. 

„ *Dioa mănâncă colaci, 
Nâptea umblă după draci. Ht. 46. 


8. Diua зі nóptea îmi râgă mârtea. Р. 
р. v. Шз, 160. 

4. *Doar n'o fi capul luf craiü. P. p. 

v. Ile, 70. 

5. *Dobánda mare, rupe ciochinele. N. 
p. t. 249. 

Dobánda lungá, rupe ciochina. G. 

Dobânda multă rupe ciochinele. P. p. 
v. Ш, 80; Ні 47. 

6. Doctore, vindecă te ma &nt&iü ре 
tine. G. 

7. Doctorul cu o buruiană, cea maï mare 
bólá o scóte afará. G. 

8. Două alune sunt tabérá la o nucă. 
T*, 197; Ht. 3; Bz. 49, 

Doué alune cát de тїсї, pavézá la o 
nucă mare. G. 

9. *Doué bátáI strică, dară доці mâncări 
nu strică, P. р. v. Ш, 100; Ht. 11. 


1890. Doué căpăţâne într'o căciulă. G. 


1. Două epe albe ca zăpada, si iuți 
ca focul. Cv. X, Cr. 374. 

2. Două femei rele пи fac cát una bună. 
Bz. 52; Ht. 58. 

3. Doué паціегі într'un loc 

Nu tráesc, se cert de foc. P. p. v. 

ID, 135; Ht. 113. 

4. Două пацегі si о gâscă face térgul 
cuculuf. G. 

5. *Doué oué cánd se tot ciocnesc, unul 
trebue să se spargă. P. р. v. Ш, 27; 

Doué cánd se ciocnesc, unul trehue sá 
se spargă. Ні. 46. 

6. *Doué pietri tari nu pot mácina bine. 
P. p. v. 100; Ht. 47. 

Doué petri tari nu pot măcina. Bz. 60; 
Ht. 144. 

7. *Dot ochi văd ma! bine de cát unul.G. 

Duoi ocli védu mat bene de catu unulu. 
Acd. II, 476. 


8, *Dot pepeni intro mână nu se pot 
ținea. 

Dot pepeni! la o mână nu se рой ţinea. G. 

Doi pepeni într'o mână пи poţi tinea 
mici odată, P. р. v. D, 149; Ht. 143. 

Dot pepeni îutr'o mână nu poţi (ine. 
Hd.t 33. 

9. Doi ре unul lesne il face ca nici 
unul. G. 


1900. *Dolofan de copil. P. u. 18. 


1. Dómne, scii tu ce gândesc 
Si nu mé mal (iganesc (disa tiga- 
nului). P. p. v, Ш, 38; Ht. 67. 
2. Dómne, іа'тї mórtea si qilele bár- 
batuluf meü. P. p. v. H, 139; 
Ht. 110. 
8. *Domnul cu boil de funie. 


Domnul cu boi de funie si си máímá- 
liga in traistá. J. o. 129. 
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. Domnul din furtuni multe corábit a 
scăpat. G. 

. *Domnul flueră în biserică. 

. *Dop de saca. 

. *Dór& căci nu” dicea: Vëq Dómne. 
P. u. 69; 70. 

8. Dor de norá in с... de sócră. б. 


9. Dár-dór' va incáleca pe nevoe. Cv. 
XI, Cr. 21. 

*Dâr', dór’, sto cortorisi de elü. Р. u. 33. 

1910. *Dórme butie. G. 

А dormi bute. Bz. 33. 

1. *Dórme epuresce. G. 

2. *Dórme somnul cel de pe urmă. 

*Dórme somnul cel de veci. 

*Dârme somnul cel lung. Lg. 1°, 16, 

*Dórme somnul tater, 

5. Dosu la față. Cv. I, Al, 294. 

Dă dos la față. Idem УП, 370. 

4, *Drac mort n'am véqut încă, 

Drac mort n'a vădut nimenea vr'odatá. 
P. p. v. Це, 160; Ht. 48. 

5. *Dracul a máncat plácintele si cár- 
pătorul stă de față. P. p. v. 55; 
Ht. 49. 


Daca dracul a mâncat plăcinta, crápá- 
torul (cărpătorul) e de față. G. 

6. *Dracul biserici nu face, пісі puțuri 
la réspántil. 

Dracul nu face biserici. б. 

Dracul nu face punți si biserici, 

Ci întinde curse si piedici. P. p. v. 23; 
Ht. 49. 

Draculu baserice nu face. Аса. I, 122. 

Că dracu nu face nici pomeni, nici 
punți, nici uși de bisericf. J, o. 115. 

7. Dracul când n'are de lucru, îşi cân- 
tăresce códa. Bz. 49; H. t. 4; Ht. 48. 

8. Dracul care il invatá 

În dă faptele de față. P. p. v. Пе, 32; 
Ht. 49. 

9. Dracul cát trăesce nu imbátránesce. 
P. p. v. 1, 159; Ht. 49. 

1920. *Dracul is! bate joc de om la bé- 
tr&nete. P. p. v. 171; Ht. 48. 

1. Dracul îşi (ine capul in pólele má- 
sil si cu códa réslórná caréle, Bz. 
52; Ht. 49. 

2. Dracul mé înrăţă s'o fac asta. P. p. 
v. II?, 122. 

8. Dracul n'are altă trébá, de cât să 
încurce ifele in lume. Gv. IX, 
Gn. 53. 

4, *Dracul nu are de lucru 

Dracul nu are trébă nici nu sade géba. 
P. p. v. 23; Ht. 49. 

b. *Dracul tóte ar vrea să fie numay 
ucenic nu. 


“дос: єл 


6. *Dracul tóte le scie, numai! masatul 
muierif nu'l scie. Ht. 49. 
7. Dracul se dá in latur! din calea fer- 
mecátórel. J. o. 115. 
8. *Drag mi-e пеїса spán, cñ" şi tinér 
gi bétrán; cánd ride, par'cá plánge. 
9. Dragostea cea veche, 
Ці şoptesce la ureche. G. 


1930. Dragostea nici cum s'o laşi să se 


înece in mărăcini, G. 

1. Dragostea se ia, din ciubuc și din 
lulea. G. 

2. Dragoste cu prietesug între câine si 
pisică, nici cum s'a pomenit, nici 
cu mare jurímint. G. 

8. *Dragoste cu sila nu se face. P. p. 
v. 103. 

4. Dragostele pre'noite 

Ca bucatele 'ncáldite. P. p. v. IB, 
93; Ht. 50, 

5. Dreptatea e ca lemnul cel uşor, care-l 
apasă în apă, şi tot când-va iasă 
d'asupra. L. 27. 

6. *Dreptatea plutesce d'asupra apel, 
ca unt-de-lemnul. 

Dreptatea ese ca unt-de-lemnul d'asu- 
pra apel. Р. p. v. 78; Ht. 50. 

Dreptatea tot-d'auna ca unt-de-lemnul 
Ma Фазирга apel P. p. v. 
із, 30. 

7. Dreptatea săracului nimic nu atâr- 
ой, că-l fórte ugór&. G. 

8. Dreptul de auqul гей nu se teme. 
(Psalm luti David), P. p. v. Ше, 30; 
Ht. 50. 

9. *Dreptul umblă tot-d'auna cu capul 
spart. N. p. t. 185; Ht. 50. 

Dreptul tot-d'auna umblă cu capul 

spart. P. p. v. 79. 
1940. Dropie, dropie, vremea (i s'apro- 
pie. G 

1. *Drumul Robilor, Calea lut Traian. 
P.u. 19. 

2 *Drumul soroc nu are. P. p. v. 132 

Drumul soroc n'are 
Nici pe jos, nici călare. P. p. у. 11°, 

85; Ht. 50. 

Ducă-se, n'am tors pe el. P. p. v. 11°, 

108; Ht. 61. 

4. *Duce câini! la apă. 

5. Duce Domnul pe Rumán şi cum nu 
va el. J. o. 144. 

6. *Duce la tăvălėlă. Р. p. v. HE, 84; 
Ht. 51. 

7. *Duce mult. 

А duce mult, (a dura). Bz. 43. 

8. *Duce-te-af învârtindu-te, gi să vil 
când te-oiă aduce ей de mână. 
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9. Duhul uşor și sburdatic de orl-ce 
vânt se ciâtenă, G, 


1950, Duhul uşor şi zadarnic la orl-ce 
vânt se supune, G, 

1, Dulce i-a fost la mâncare 

Dar acre 1а scárpinare. Р, p. v. 1°, 

82; Ht. 51. 

2. Dulcéta cát de dulce, dupá mórte 
însă nic о poftă mai aduce, G, 

8, рит la nuntă, siti ică ; şi la anul! 
Bz. 00; Ht.125. — 

Du-te la nuntă gi qi: зі la anul! б. 


4, Duminecă cununie 
Si Luni la Mitropolie, P. p. у, Il*, 110, 
Duminecă la cununie, 
Și Luni la Mitropolie, Ht. 51, 
5, Dumnedqeü când te ajută 
Plumbul (1 se face plută, P. р. у, ІЗ, 
72 ; Ht. 62, 
6, Dumnedei cum i-a plăcut 
şi bun şi réü a făcut, P. p. v. II? 
15; Ht. 52, 
7. *Dumnedei dà omului; dară în 
traistă пи bagă, Ht 52. 


8. Dumneqeü доб scări are, 
să sue si să cobóre, P. p. v. I?, 73; 
Ht. 52, 

Dumnedei аге două scări cu câte un 
cap virit in pămînt si cu altu! a- 
tăgârțat d'al ş&ptelea cer, " pe una 
sue pe Ruman, iar pe alta її dá 
drumul de vale. J. o. 132. 

9, *Dumnedei nu lasă pe om. P. p. v. 
182; Hf. 52, 

1960, Dumnedeü nu resplátesce са duş- 
manul, ci gonesce cu anul, P. p. 
v. 22; Ht. 02, 

Domnul gonesce cu carul, G, 

1, *Dumnedeü nu sparge doé case, P. 
р. v. Ш", 130; Ht. 62, 

2, *Dumnegeă să le alégá, Ht. 62, 

3, Dumnedeü să'l inmul(éscá 

Ca şi pe piatră să crâscă, Р, р. у, 1?, 
128; Ht. 62, 
4, *Dumnedeü sál Négoe, in dioa de 
" Caracal, 
umnedeü să te iepure (négoe) în q'oa 
de Caracal, Ht. 62, 
5, Dumneqeü să te feréscá 
De bătaia cea orbéscá 
gi de piciorónga schiopéscá. P. p. у, 
Til», 25; Ht, 62, 

6. Dumnedeü să te feréscá de bštae 
ceréscá, de urgie 'mpărătâsră ві de 
pira mojicescă, P p. у, 84; 

Dumnedei să te ferescă 
De báiae ceréscá, 

De urgie 'mpărătâscă, 

De pirá mojicéscá, 

şi de ură boeréscá. Ні, 52, 


P. ISPIRESCU. 


7. *Dumnedeü să te ferâscă de tiganul 
turcit'p de mojicul grecit, P. p. v. 84, 

Дитпедей să te pázéscá де tiganul tur- 
cit зі de mo jicul grecit. P, p. v. III? 
18; Ht. 52. 

8, Dumneqeü tiran nu este, 

Binele la toţi voesce, P, p. v. P, 74; 

Ht 53. 

9, *D-ta să-mi tragi pécatul. Cv, XIII, 
Cgl. 258, 


1970, După a nóstrá priveghere сдіпії se 


inveselesc, сй pururea or mánca 
6se ce găsesc, G, 
1. Dupá a nóstrá scápare 
Nică un sfânt cinste mal аге, G, 
2, După arc si săgeta, 
După grădinar şi florile, 
După cântec şi jocul, 
După pasere şi omul, 
După fus si mosorul, G. 
8 *Dupá bătălie mulţi viteji s'arată, 
Bz. 66; Ht. 11. 
4. După căinţă vine şi pocăință, G. 
5, *După ce că'ți plătesc chiria regulat, 
арої veï sá'mI pul şi parul la изе? 
6, *După ce cá e carnea grasă mat pune 
şi зей, P, p. v. 08; Ht. 27, 
7, Dupá ce e négrá 
O chiamă si Nâgă; 
După ce e mută, 
Apot e slută, P. p. у, I’, 4; Вг, 56; 
Ht 116, 120. 
Dupá ce are chelie 
Mal are şi fudulie, P. p. v. I’, 160; 
Ht. 33, 
8, *După ce e prost, îl chiamă si Vlad: 
P. p. v. Пе, 139; Ht. 154. 
*Dupá ce e urit, bea si tutun, P. p. v. 
IR, 139; Ht. 197, 
9, *După ce frángI carul mulţi se găsesc 
să'ț! arate drumul bun, P. p. v. 107 


1980, După ce îl bate grindina 


ÎL mat bate si cu prăjina, P, p. у, 1%, 
54; Ht. 71. 
1, După ce îl face cam scăpat din mână, 
Parcă e cotoiul bătut la smântână, 
P. p. v. I, 29; Ht. 170, 
2 După се Leul móre, mulţi se găsesc 
ва јирбіе, G. 
8. După ce lipsa ne omórá, 
In zadar mergem la móră, G, 
4 După се 'nchid ferestrele 
Jâce'mi măcar Măestrele, P. p. v. 
TI, 139. 
5, După ce пісі n'are de cercei urechi 
Umblă să'și cumpere şi доб perechi, 
P. p. у, P, 160; Ні 197. 
6, Dupá ce nu era tinerI 
Se logodirá şi vineri, P. p. у, 11°, 148; 
Ht. 187, 
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7. După ce pomul îl bate grindina, 
ЇЇ bate şi omul dându' cu prăjina. P. 
р. v. ІЗ, 144 


Dupá ce pomul il bate grindina. 


П bate зі omul, báténdu'l cu prájina. 
Ht. 149. 


8. *După ce restârnă carul atuncea 
vede drumul cel bun. P. p. v. II*, 
80; Hi. 28. 
După се s'a frânt carul, mulţi arată 
drumul cel bun. Bz. 56; Ht. 28. 
9. După се tóte's în cercuri (în invártelt) 
i nunta o avem mercuri. P. p. v. 
По, 148; Ht. 188. 
1990. După cum a fost sádit 
Ast-fel a şi răsărit. P. p. v. 12, 106; 
Ht. 165. 
1. Dupá cum e unchiul 
Asa si nepotul. Bz. 62; Ht. 196. 
2. După furtună vine si vreme bună. 
N. p. t. 298. 
B. După glas cunosci pe om зі pe do- 
bitoc. G 


Dupá cántec se cunósce pasérea cea 
mai dulce. б. 


4. După icre verd! alérgá. G. 

5, După lucru e bun répaosul. Hf. 92. 

6. *Dupá mórte si cal de ginere. G.; 
Bz. 59; Ht. 110. 

Dupá mórte cal de ginere. P. p. v. 100, 

Dupo morte si callu de genere. Acd. 1,341. 


7. După mórte starea omului se vede, 
ca apa după ce scade, atunci se 
vede ce pesce este. Ht. 180 


8. După o cátea mulți саїпї se tin. б, 
9. După o nefericire vine si alta. Ht. 120, 


2000. După orânduială cârpâlă, Dumne- 
Фей să'şI facă milă, G. 


1. *Dnpă plóe chepenég, T?, 99; 200; 
P. p. v. 100. 


(Va urma). 


*Dupá plóe vine si el cu ipángéoa. G. 
După plóe manta (cšpenég) Ht. 148. 
2. *După plóe si căciulă de бе. G. 
8. +După plóe trebue să résará sóre. 
P.p.v 152. 
*Dupá furtună vine vreme bună. G. 
*După întristare, vine bucurie. P. p. v. 
152; Ht. 82. 
Dupá plóe, astéptá senin. G. 
După plóe 
Vine sóre. Ht. 178. 
După nor зі plóe. 
Răsare şi sóre. Ht. 125. 
4. După pómá se cunósce pomul, 
Si după faptă omul. Bz. 55; Ht. 149. 
5. După тёзһоій se vede capul vité- 
zuluf si urma fricosului, Р. p. v. 
Пі», 51; Ht. 26. 
6. După гів cunosci pe nebun. Ht. 162. 
După ris se cunósce nebunul, Bz. 60. 


7. După temelie zidirea să ţi-o zi- 
desci, G. 

8. După tótă sărăcia îl may mănâncă 
și rfia. P. p. v. I2, 136; Ht. 166. 

9. *Dupá unghil se cunósce Leul. 

D'in unghie connosci Leulu. Аса. II, 154. 


2010. După vînt, pe mare călătoria să 


"i-o faci, ca să nu te înec în 
mare. G. 
1. *După viaţă este şi morte. N. р. t. 146. 
2. Durerea ascunsă may mare de ori 
ce durere, G. 


З, Durere streină, să” бе de bine. G. 


4. *Dute de pe capul тей, că mi-a! 
scos perf albi. Cv. XI, Cr. 193. 


5. *Dute opt şi cu a brânzei nouă, 
Dute opt cu а brânzei. Ht. 51. 


6. Dute unde a dus surdul róta si mu- 
tul épa. Cv. IX, Cr. 456. 


*Te ducă unde а dus mutul бра si ți- 
ganul cârlanul. Р. p. v. 104. 


P. Ispirescu. 
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UN DOCUMENT ASUPRA LUI BOGDAN 
DESCĂLECĂTORUL MOLDOVEI DIN 1349. 


Domnul Paul Hunfalvy in cartea sa Die Ruminen und ihre Ansprüche» 
raportézá in estract douë documente ale luf Ludovic, craiul unguresc, care 
ar pomeni de Bogdan résvrétitorul, descálecátorul Moldovei, încă din anii 1349 
si 1355, pe când pănă acum se admitea са dată a descălicării acestui prin- 
cipat anul 1359. Intr'o notă la p. 114 D. Hunfalvy spune cá a dobândit a- 
ceste importante documente de la D. Profesor Stefan Szilagyi din Marmoros- 
Sziget. 

De îndată ce am luat cunoştinţă de aceste imprejurări am seris d-lui Szi- 
lagyi ca să'mi comunice o copie a ziselor documente; dar nu primiiu nici un 
răspuns. Mă adresaiu atunci la D-l Bărgănanu în Gherla саге mé îndemnă 
să scriă D-luf Ioan Popp preot şi profesor in Marmoroş-Sziget. Făcând acésta, 
0-1 Popp avu îndată amabilitatea a'mi réspunde şi a'mi comunica si o сорій 
facsimilată de pe documentul in causă. Putin timp după acésta primiiu o 
всгізбге si de la D-l Szilagyi, їп care se scuza pentru întărzierea răspunsului 
d-sale, căci se scula abia dintr'o grea bólá. Asupra copiei documentului ce 
mi-o comunica si D-sa îmi spunea : «Mitto igitur diplomata, manu quidem 
domini I. Pop descripta, sed diligenter a me revisa et collata eum exemplo 
quod ego ipse, plus-minusve 25 annis ante, ex veris tabulis descripseram.» 
Am mal rugat pe D-l Szilagyi să 'mi spună unde se află originalul documen- 
tului ; până acuma însă пи am primit nici un réspuns. 

Că autenticitatea acestui зай mal bine acestor documente (căci sunt 3 cu- 
prinse în unul) nu poate fi nici un moment bănuită, se vede de pe ortografia 
lor particulară, care nu dă puţin de lucru celui ce voesce a le desciíra. 

Pe lângă acésta notițele conţinute în ele corespund ре deplin cu acele din 
alte documente de mult cunoscute si a căror autenticitate este maf pre sus 
де indoială. Reproducem documentul in tot cuprinsul săi, ast-fel după cum 
l'am descurcat noi din copiile faesimilate ale domnilor Pop si Szilagyi : 


<Lodovicus Dei gratia, Hungariae, Dalmatiae, Croatiae, Ramae, Serbiae, Galliciae, 
Lodomeriae, Comaniae, Bulgariaeque Rex, princeps Salernitanus et Honoris ac montis 
sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus praesentibus et futuris, praesentium 
notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Favorabilis petitio suplicantium devo- 
torum planum debet consequi effectum ut, dum ea quae juste postulant. pertinentque, 
ad fidelitatis opera exercenda magis eorum studium accendatur.. Perinde ad universo: 
rum notitiam harum serie volumus pervenire: Quod Dragus, filius Gyula, filii Dragus 
Olacus, ad nostram accedendo praesentiam exhibuit nobis quasdam duas litteras pa- 
tentes, unam videlicet nostram secreto sigillo nostro rotundo signatam, aliam vero lit- 
teram Iohannis, filii Тре voevodae Olachorum de Maramorisio, et Nicolai, filii Petri ho- 
minis magistri Andreae, quondam comitis Siculorum de Braso et de Maramorisio, super 
statulionem possessionum Gyulafalva juxta flumen Maramorisii et Nyires vocatam ei- 
dem Dragus nec non praedicto patri, item Stano, Tatar, Dragomir, Kuszta et Miriczlo 
fratribus suis fatis confectas, tenoris infra scripti, supplicans nostrae majestali in 
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sua et praedictorum patris et fratrum suorum personis ut easdem litteras et statutio- 
nem possessionariam expressam in eisdem acceptare, ratificare, et pro eisdem nostro 
dignaremur privilegio confirmare. Quarum tenor talis est: 

Ludovicus Dei gratia, rex Ungariae, fideli suo Iohanni, filio Ige, voevodae Olacho- 
rum de Maramorisio, salutem et gratiam. Querimonialis relatio Gyula filii Dragus nobis 
patefeci quod Stanus filius ejusdem Ige fráter tuus, qui nuperrime in notam infideli- 
tatis Bogdano quondam voevodae, patruo suo, nostro et regni nostri infideli notorio, 
adhaerende incidit, ipsum, item Dragus, Stanum, Tatar, Dragomer, Kuszta et Miruszlou 
filios suos propter eorum fidelitatis constantiam eo quod ipsos a via solitae fidelita- 
tis diuturnae et suo ac ipsius Bogdan quondam Voevodae nostri infidelis notorio con- 
tubernio et societati iungere nequivisset, de possessionibus eorum Gyulafalva juxta 
fluvium Maramorisii existente et Nyires vocatis, quas olim excellentissimus princeps do- 
minus Carolus Dei gratia inclytus rex Ungariae genitor noster carissimus bonae recor- 
dationis, eidem Gyulae pro fidelissimis et meritoriis suis serviciis contulisset, eiecisset 
et exclusisset domos suas concremari et comburi faciendo, in ipsius Gyula et filiorum 
suorum praedictorum praejudicium non modicum et gravamen. Idcirco fidelitati tuae 
firmiter praecipimus per praesentes : questus si ita et quemadmodum praedictus Gyula 
nobis refert extunc ipsas possessiones Gyulafalva et Nyires vocatas eidem Gyula et fi- 
lis suis praenotatis eo jure quo ad ipsos pertinere dignoscuntur statuas possidendas 
dilatione procul mota, praesentibus Nicolao, filio Petri, hominis magistri Andreae co- 
mitis Siculorum de Braso et de Maramoresio, ac Kenezis terre Maramoresiensis prae- 
notatae, contradictore quolibet non obstante. Datum in Bistricia sancto die festi exalta- 
tionis sanctae crucis anno domini MCCCXLmo nonno. Item secundae litterae tenor is est: 

Excelentissimo domino coram Lodovico Dei gratia regi Hungariae Iohannes filius Ige 
Woyvodae Olachorum de Maramaros, item Nicolaus filius Petri, proximis et fidelis ma- 
gistri Andreae, filii Tochtae; adhoc destinatum obsequium servitutis cum fidelitate no- 
vimus vestra excellentia, quod quum in septem castris in civitati Bistritia fuissetis, 
nos cum Gyula filio Dragus in terram Maramorisiensem direxistis ut eidem Gyula et 
filiis suis villas Gyulafalva et Nyires vocatas, pro suis fidelissimis serviciis sicut etiam 
in litteris genitoris Vestri quondam inclyti Regis Hungariae Karuli bone memorie con- 
tinentur statuere debemus. Nos igitur prout vestris praeceptis tenemus obtemperare ac- 
cessimus in Maramurisium ad faciem praedictarum villarum, convocatis omnibus he- 
neziis terre praedicte et vicinis cometaneis suis, villas praedictas Gyulafalva et Nyires 
vocatas cum suis utilitatibus et metis antiquis, recto contradictore carente, statuimus 
et signavimus eidem Gyula et filiis suis heredumque suorum successoribus iure per- 
petuo posidendam (sic) tenendam (sic) et habaendam (sic) in cuius rei testimonium prae- 
sentis concessimus litteras sigilli nostri munimine roboratas. Datum in Zygeth in 
festo sancti Marci apostoli et Evangeliste Anno dom. MCCCXLmo nonno. 

Nos itaque humilimis supplicationibus praedicti Dragus filii Gyulae nostrae maiestati 
porectis favorabili pietate inclinati praedictas duas litteras, de verbo ad verbum prae- 
sentibus insertas et statutionem possessionariam expressam in eisdem (sicut) eaedem 
possessiones verus descensus et certus locus mansionis eiusdem Dragus et praedicto- 
rum patris et fratrum suorum ac praedecessorum eorundem praefuisse dignoscuntur ac- 
ceptamus et pro eisdem possessoribus atque heredibus ae successoribus auctoritate Regia 
confirmamus, salvo tamen nostro iure regali et aliorum quorumlibet in eisdem rema- 
nente, ita tamen quod praedictus Dragus et pater ac fratres sui antedicti eorumque suc- 
cesores census (et) debitas semper dare et justitia (sic) consueta (sic) more Olachorum 
Regiae maiestati teneatur jugiter exhibere. In cuius rei memoriam firmitatemque per- 
petuam praesentes litteras nostras privilegiales fieri fecimus pendentium anteaticorum 
duplicium sigillorum nostrorum munimine roboratas. Datum per manus eiusdem vene- 
rabilis in Christo patris domini Nicolai Episcopi Zagrabiensis aule nostre vice cancel- 
larii, dilecti et fidelis nostri anno dom. MCGCLmo quinto quarto idus octobris, regni 


www.dacoromanica.ro 


168 XENOPOL, 


autem nostr anno quarto decimo, venerabilibus "in Christo patribus Nicolao Strigoni- 
ensis locique eiusdem comite perpetuo.., Colocensi sede vacante et Dominico Spala- 
tensi archi-episcopis, Nicolao Agriensi, Andrea Transilvano. Demetrio Waradiensi, Ni- 
colao Quinqueeclesiensi, Thoma Canadiensi, Iohanne Wesprimiensi, Colomano. . . . . et 
Mihaele Wavcziensi fratribus Thoma Syrmiensi. . . . . Nitriensi et pegr. . . . . Boznensi 
Episcopis ecclesias dei feliciter gubernantibus; Magnificis viris Nicolao palatino et ju- 
dice Cumanorum, Nicolao Woyvoda Transilvaniae et comite de Zonuk, Cyko. ... ma- 
gistro Tavarnicorum nostrorum, Comite Nicolao, . , . . judice curiae nostrae, Nicolao de 
Macho et Nicolao totius Sclavonie ac Croatie Banus. . . . . dapiferorum, Dyonisio Aga- 
zonum, Thoma janitorum nostrorum magistris, Simone filio Mauricii comito Posoniense 
et aliisquam pluribus Regni nostri comitatus tenentibus et honores.» 
(Locus sigilli pendentis dupplicis). 


Faptele relatate de aceste documente sunt următoarele : Ludovic regele 
Ungariei intăresce lui Dragoș, fiul lui Gyula, care și acesta era fiul unul altui 
Dragoş Valacul, pe basa a două scrisori patente се i le-au infăţoşat, stápá- 
nirea pe moșiile Gyulafalva de pe riul Maramureșului si Nyres, şi anume atit 
acelui Dragoş ві tatălui sâii Gyula cát şi fraţilor lui Dragoş (celorlalți fit at 
luf буша): Stan, Tatar, Dragomir, Costea şi Мігізійй, acesta in 12 Oc- 
tomvrie 1355. 

Scrisorile ce s'aü înfăţoşat regelui de Dragoş егай : 

1. Un document al lui Ludovic care conţinea un ordin indreptat cátrá Ioan 
fiul luf Iuga, voevodul Valachilor din Maramureș, ca acesta să restitue in 
posesiunile sale Gyulafalva si Nyres pe Gyula fiul luf Dragoş (tatăl reclaman- 
tului din 1355) care posesiuni fusese date când-va de tatăl regelui Ludovic, 
regele Carol al Ungariei, aceluiași Gyula : các! Gyula împreună cu fil sel : 
Dragoş, Stan, Talar, Dragomir, Costea si Mirislău fusese alungaţi din pose- 
siunile lor de cătră Stan fiul lui Iuga (fratele lui Ioan cătră care regele 
indréptá ordinul de punere înapol în stăpânire a luf Gyula) care luase parte 
la necredinta lui Bogdan, mogul luf Stan după tată, adecă frate cu Iuga voe- 
vodul Valahilor din Maramureș, Restituirea să se facă, fată fiind şi Nicola! 
fiul luf Petru omul magistrului Andreiü, comitele Secuilor din Braşov si Ma- 
ramureş, зі Knezii acelei provincii, Acest act este dat din Bisiriţa in ziua 
inál(árif sf. Cruci 1349. 

2. Raportul lut Ioan fiul lui Iuga si al lui Nicola! cătră regele Ludovic cá 
conform ordinului primit aŭ pășit la fata locului si convocánd pe toți Кпелії 
acelui ţinut şi vecinii moşiei negăsind пісі о improtivire, ай pus pe Gyula in 
posesiunea moșielor sale ; dat in Sigeth în ziua sf. Marcu aposiolul si evange- 
listul 1349, 

Pe basa acestor două acte date tatălui (Gyula), regele consfinteste зійрі- 
nirea fiului (Dragoș) asupra mosielor în chestiune. 

Din acest document căpătăm următoarea genealogie : 


Iuga frate cu Bogdan, Dragoş 
LN | 
loan. Stan, nu 


/ N 


Dragoș Stan Tătar Dragomir Costea  Miriglki, 
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Acest Dragoș fiul luf Gyula era locuitor din Maramureş şi ajută luf Ludovic 
la espediţia pe care acesta o făcu in Moldova în contra resvrătitorului Bogdan, 
pentru care regele Ludovic i dărueşte în 1359 mai multe sate valache în 
Maramureș. 

Un document din 1359 reprodus de Pejer (IX, 2 р. 139) spune: «quod nos 
praeclaris meritis Dragus, filii Gyulae fidelis Olachi nostri de Marmarusio, in 
memoriam nostrae Celsitudinis redactis, quae servilia in plerisque nostris ne- 
gotiis et expeditionibus sibi commissis et confisis, specialiter autem in restau- 
ratione terrae nostrae Moldavanae, plures Olachos rebellantes a via debitae 
fidelitatis deviantes... quasdam villas nostras olachales Zalatina, Harpatokfalva, 
Kopaesfalva, Hernershaza et Sugatugfalva vocatas in Marmarusio existentes... 
donavimus praefato Dragus et per eum Gyulae et Ladi filiis suis.» 1359. 

Aga dar in 1349 сапа Bogdan fugând nu de mult (nuperrime) în Moldova 
devastase locuinţele celor-lalți Români ce nu vroise si urmeze si dăduse 
afară pe Gyula din moşiile sale, Ludovic restitui pe acesta în posesiunile luf. 
Mai târziă după una зай mal multe expediţiuni in Moldova contra resvráti- 
torului Bogdan dáruesce pe fiul lui Gyula, Dragoș in 1359 cu mat multe moșii 
în Maramureș, 

Regele Ungurilor, care după cum ne spun Kikullew (1) şi Cronicon Bu- 
dense (2) făcea mal în fie care an căte o expediţie în Moldova pentru a rea- 
duce pe Bogdan la ascultare, găsi un sprijin şi în Românii din Moldova, 
din care o parte se uniră cu Ludovic întru combaterea necredinciosului Bug- 
dan. Aceștia егай dintre voevodii români aï Maramureşului cari se coborise 
în Moldova încă dinaintea luf Bogdan, păstrând însă credinţa cătră regele 
unguresc si întinzând numai cît prin coborârea lor pe laturile răsăritene 
ale Carpaţilor hotarele monarhiei unguresci. In anul 1365 găsim o altă diplo- 
má prin care Ludovic dá lui Balk fiul luf Sas Moldovanul, voivodul Maramu- 
reșului, şi fraţilor săi de pe mamă Drag, Dragomir si Stefan posesiunea Cuhnia 
din Maramureș luată de la Bogdan са pedépsá pentru necredinta luf. Despre 
acest Balk spune documentul că aŭ ţinut cu credinţă la regele in tara moldo- 
venéscá, primind acolo mai multe răni, şi ай perdut servitorii si lăsând mo- 
şiile şi drepturile sale din Moldova ай urmat pe rege în Ungaria. 

Acest Balk era deci un voivod din Moldova. fiul unui altui voevod Sas nu- 
mil de document Moldovanul, care murise la 1365. Balk se uni cu ar- 
matele ungurescă contra lui Bogdan, fu bătut împreună cu regele de către 
Bogdan si fu nevoit sá'st páráséscá volvodatul din Moldova si să urmeze 
pe rege în Ungaria, unde acesta îl numi voevod în Maramureș in locul lui 
Bogdan şi 'Í dete şi moşia Cuhnia ce fusese a luf Bogdan. 

Fejér IX, 3. p. 469: «Ludovicus strenuo viro Balk filio Saaz Moldavo, woi- 
wodae Maramuresensi quod idem adhuc in terra nostra moldavana regi fide- 
liter adhaeserit, ibique complura vulnera, ammissis servitoribus suis pro regi 
sustinendo terrasque proprias et iura ibidem reliquendo, regem in Hunga- 
riam secutus fuerit, ipsi Balk et per eum Drag, Dragomir et Stephano fratribus 
uterinis, possessionem Cuhnia vocatam, quas per infidelitatem et notam Bog- 
dan woiwodae eiusque filiorum; qui terram regis moldavanam occupantes clan- 
destine in contumeliain regis moliuntur conservare — confert.» 


(1) In Schwandtner, Scriptores rerum hungaricarum T, p. 198. 
(2) Ed. Podhratzky, p. 331. 
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Acest document ne procurá urmátórea genealogie : 


Sas 


Balk — Drag — Dragomir Stefan. 


De si se găsesc dol fil al luf Sas cari pârlă numele de Dragoș si Dragomir 
са si dof fil at lui Gyula, nu trebue să admitem de loc o înrudire a lor, si mal 
ales să nu credem că fiind Dragoş, Dragomir şi Stefan fraţi de pe mamá al lut 
Balk, tatăl celor d'intâl a fost Gyula (1); căci mal întâi Dragoş fiul lui Gyula 
este distins în mod special de Ludovic, si nu este deci firesc a'l găsi în acest 
document dăruit numai cât prin intermediul luf Balk ; арої Drag si Dragomir 
fiif lu! Gyula mai ай de fraţi pe Stan, Tatar, Costea si Mirislau, pe când aci 
găsim ca frați а cestor-lalti Drag şi Dragomir pe unul Stefan. 

Daca admitem că acel Sas Moldovanul a domnit în Moldova ca vasal al re- 
gelui unguresc înainte de Bogdan, care intemeiază domnia neatârnată, și că 
pe tatăl зай Га chiemat Dragoş, nume după cât se vede fârte iubit în acele tim- 
puri, atunci am aflat pe acei misterios! Dragoş şi Sas, саге in cele mai multe 
cronici precedézá domnia lui Bogdan. 

Atunci póte fi adevărată data pusă de Urechie la descălecarea lui Dragoş 


Em şi care cată să fie osebită de descálecarea luf Bogdan, 1348. 


Documentul nostru este interesant nu numai din punctul de vedere al des- 
cülecárel, сі şi din acel al presenţei knezilor români in Maramureş, precum ві 
din acel а] біпійгії maï multor volwoqt români deodată în acea provincie. 


A. D. Xenopol. 


BISERICA BUNA-VESTIRE 
DIN TÉRGUL OCNEI, A LUI RĂDUCANU RACOVIŢĂ, 


In marginea tergului Ocna, din judeţul Bacău, pe malul stâng al rîului Trotus, se 
află biserica cu hramul Buna-Vestire, zidită de Radu Racoviţă vel logofăt, numită de 
popor Biserica lui Răducanu, Ea e încunjurată tre! părți cu zid, far a patra parte, cu 
acel гій, al cărul mal este format în acel loc de nişte stânci fórte тагї, În mijlocul 
acestor ziduri, cari sémáná cu nişte întărituri, se află biserica si mal multe clădiri. 

Inscripţiunea de pe pétra ce se află din afară de biserică, d'asupra ușii, contine o 
curiositate ne-mal-pomenitá la nici o altă inscriptiune de la vre-o biserică română; 
ceea-ce о face interesantă, de şi prin vechimea єї (1762) n'ar presenta un interes deo- 
sebit, este că la sfirzitul inscripțiune! româneşti, scrisă în versuri, care vorbeşte des- 
pre zidirea Бізегісеї şi pomeneşte numele ctitorilor, anume: Radu Racoviza vel logo- 
făt, soția sa Maria, şi fiica sa Ilinca. se găseşte urmátórele doué versuri scrise în limba 
franceză : 

Après avoir reglé les fortunes publiques, 
Gés donné des leçons aux plus grands politiques. 


(După се am regulat averile publice, am dat lectiunt, celor mat mari politici). 


(1) Acésta era părerea răposatului profesor Al. Lambrior, care admitea că mama lut 
Balk avuse dol bărbați : ре Sas şi pe un altul, care după doc. nostru ar fi Gyula. 
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Reproducem aci inscripţiunea : 


келат : зарде, 
майкх пре ABAutASH ypueTWwe 
Pwanh тъй чей кредничилій лака 
WSA TZS 45 энднт фиарте лаб Anno 
докит лблнна дар aut чергаскх прин 
pSra та сх MocTHHI4CKX PAASA ракокнц 
вел лиг, KB a ASH соціє Magna ктиторй cxuT 
мт KS фнка AWP HAHHKA , ла ачаст® кс кь 
.ЗО пре сёхнтх , Р: V : Aprés avoir reglé les GOA 
fortunes publiques gés donne des lecons 
aux plus grands Politiques Mat к" 


Transcriptiune : 
veleat 1762: 
Maica pre dulcelui Hristos 
Robil tă! сеї credincioși 
Lacaşul tăă ай zidit 
Fârte Гай înpodobit 
Lumina dar ace cerească 
Prin ruga ta să mostinească 
Radul Racoviţă vel Logofăt 
Cu a lu! soție Maria ctitori sînt 
Cu fiica lor Ilinca 
Leat La această beserică рге sfântă. Р: U: 
72 Aprés avoir reglé les fortunes publiques 71 
Gès donné des leçons aux plus grands politiques Maï 20. 


Pétra are 1а baza еї 1 metru 60 centimetre în lungime, gi 64 centimetre în lăţime. 
Dedesuptul acestei inscrip(iunt, jos în dreptul pragului, se află în stânga în relief, 


кун КОМ 


Din tóte cercetările ce am făcut nu am putut descoperi înțelesul acestor litere; ase- 
mine nu am aflat ce vor fi însemnând şi literile P : şi V : scrise după inscripțiunea 
románéscá. 

Din data се se află în fruntea inscripţiei, şi din acea de ambele laturi а еї, se vede că 
biserica в'я, făcut de Radu Racoviţa vel logofăt, la anul 1762 de la Hristos, séü 7271 de 
la zidirea lumil, 

Cercetând cronicile despre acest boer, îl găsim ocupând funcțiunile cele mal înalte 
ale statului, Aga, sub domnia lut Ión vodă Mavrocordat, feciorul luf Neculai vodă (1744) 
il videm vel vorm şi între Боегії сеї mal însemnați şi iscusiţi, fiind trimes împreună 
cu alţi tre! boeri, la Țarigrad, ca să arăte ре domn că e bun si plăcut ţărel. Eatá ce 
ne spune cronicarul Enachi Cogálnicénu în acestă privinţă : «Ear la al treilea an a Dom- 
пієї acestei, ай făcut sfat Domnul cu toți Боегії ţări ca să alégă patru Боегі mari de 
țară să meargă la Țarigrad, una ca să arate ре Domn că este bun şi plăcut, al doi- 
lea se vadă şi tótá chieltuiala capichihaelor, căci arătase pe tot anul cáte о зотй mare 
de bani! cheltuéla care se mira si singuri Боегії, si pentru altele ce le vor mal veni 
prin mână pentru ușurarea țării. La care găsind că-i cu cale gi Боегії, ай primit са să 
mérgá patru Бобті ; сі socotindu-se el în de eY, ай găsit cu cale, să mérg& Costachi Razu 


www.dacoromanica.ro 


172 BURADA. 


Hatman, Tóder Paladi Visternik, Radu Racoviţă vel vornik şi Manolachi Costachi vel 
vornik, gi aşa dindule de cheltuâlă Domnia, s'a gătit numai de cât gi ай purces la Ta- 
rgrad, luând şi dintre tineri, тидепії pentru viderea Tarigradului. (1) Sub domnia а 
trea a luf Constantin vodă Mavrocordat (1748) îl găsim vornic de fara de sus(2). Sub 
domnia luf Constantin vodă feciorul luf Mihai vodă Racoviţă Cehan (1749) îl găsim 
visternik. (3) Арої sub domnia lut Matei Ghica vodă (1754) îl găsim logofăt mare (4), când 
ajuns la acéstá demnitate însemnată a ţării, a zidit biserica mal sus numită. Când şi 
unde va fi dat el lecţiuni 1а cef mat mari politici, nu am putut afla, 

Acestă biserică, după cum ne spun bătrîni, a fost arsă în timpul еќегіеї, când i s'a 
consumat cu desevárgire catapetésma cea veche a lut Răducanu ; unele din bârnele ve- 
Chl се ай ma! rămas înăuntru altarului se věd arse în mat multe locuri, ér altele nu- 
maï dogorite de flacări. Catapetésma еї de acum e din anul 1830. 

Tot din spusa bătrînilor ma! ştim că un turc, anume Dăud, în timpul еѓегіеї, agezàn- 
du-se în oraș, a perceput veniturile aceste! biserici şi acele ale biserici! Precista tot din 
târgul Ocna cu hramul Adormirea Maicii Domnului, zidită la anul 7193 (1685) de vis- 
ternicul Gheorghe Ursachi Buhuş, şi de popa Cosma din târgul Trotuşului. 

Înăuntru bisericii se văd zugrăviți, în drépta : Răducanu Racoviţă vel logofăt, Pe- 
trachi vel paharnik, ér în stânga : Maria logofitésa Buhusgóia, Ilinca Racoviță păhăr- 
nicâsa, 

Răducanu Racoviţă si Maria soţia sa sunt arătaţi ţinând biserica în mână, ca ctitori, 

Toţi aceştia sunt zugrăviți cu strae din timpurile acele, adoptate de la fanarioți : giu- 
bele, antiree, malotele cu blană, pe cap căciuli împodobite, mal mart de cât fesurile, in 
picióre papuci. 

Din timpul lui Răducanu Racoviţă а mal rămas urmétórele odóre : 

I. Un potir de argint suflat cu aur, pe care se vede scris: Rad. Rac. Maria. Petru, E- 
lena, ear în josul lut 250 dramurt. 

JI. Una cruce de argint fórte frumos lucrată, avînd scris pe ea : Ilinca Racoviţă. 

III. Una evangelie ferecată cu argint, tipărită în tipografia Sf. Mitropolit din Iași, în 
dilele mitropolitului Kir Gavril, şi a luf Іор Grigorie Ghica voevod, 1а anul 7270 (1762). 
Începând de la pagina întâia a aceste evangelif, şi până 1а а géptea, se vede scris în 
josul lor cu mâna раћагпісезеї Ilinca Racoviţă urmátórele : + Acéstá sfântă Evanghe- 
lie am dat'o şi am afiorisit'o la sfânta mănăstirea nóstrí din târgul Ocnei, unde se cin- 
steşte si se prăznueşte hramul Sfintei Випеї-уезіігї şi sai ferecat cu argint precum se 
vede de mine păcătoasa Лепса Racoviţă.» 

Afară de aceste odóre făcute de Radu Racoviţă si de familia sa, se află un policandru 
mal vechi într'o bascá din turnul bisericii, care are urmátórea inscriptiune grecéscá : 

P "Афієройсо ó ларшу modvedato elg ту autevzayjv хай Ёрќу тафсцу роуђу Tis 1ераруолхїс Трід- 
бос тоб PabovA Borfóbou ларі тоб Euyeveazăzou “Аруоуто; Kuplou Поорбобдою Kavsaxoulmvoă xol 
Aoyoévou бій auvbpouiis Ilataiov Kaðnysupevouv тоб KepaAAnvalou. 1690, 

Se afioriseşte presentul policandru la domnésca si sfânta acestă mănăstire a Sfin- 
tef treimi a luf Radu voevod, de pré nobilul boer domnul Párvul Cantacuzin şi logo- 
făt, prin concursul Catigumenului Paisie Chefaliniotul. 1690.» 

Acest policandru credem că sa adus de către Egumenit greci de la mănăstirea lui 
Radu-vodă din Bucureşti, căci atit acestă mănăstire cât și bisericile maï sus pomenite 
din târgul Ocna, eraü închinate sf. mánástiret Ivir, din muntele Athos. 

Tot în acestă başcă, se află şi o mică bibliotecă; din cărțile cele ma! yechi ce ea con- 
line însemnăm urmátórele : 


(1) Letopiseţele Kogălnicânu, Iași 1852. t. Ш. pag. 203, 
(8) Loc. cit. pag. 219. 
8) Loc. cit. pog. 226. 
(4) Log cit. pag. 844, 
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1. Ó liturghie din timpul lut Ion Constantin Neculai voevod, tipărită în tipografia scó- 
le! Văcăreștilor la an. 1741. 

2. Un apostol din timpul lu! Ión Mihai Racoviţă voevod a Táret-Románestl, tipărit 
în Episcopia de Buzéü la an. 1743. 

3. O liturghie din timpul luf Ipsilant voevod, tipărită în tipografia Sfinte! Mitropolit 
a Bucureştilor la an. 1780, 

4. Douésprezece volumuri de minee, avind scris pe fie-care volum cu mâna păhăr- 
nicesel Ilinca Racoviţă, fiica luf Radu Racoviţă, că le-a dăruit bisericii la an. 1790. 

Teodor T. Burada, 


DESPRE CRESTÁTURILE SALGÁILOR 
PE DROBURILE DE SARE 


La marginea târgului Ocna se află minele de sare, numite odiniórá Sarnifile stă Oc- 
mele Moldovei; ele sunt însemnate atât în ţară, cât si în streinătate, pentru câtimea gi 
calitatea sări! ce contin. 

Grópa din care se scâte sarea astăzi are o adincime aprópe 100 metre, ea are două 
guri, ambele căptuşite cu scânduri de brad, ca să nu se năruiască malul; pe una din 
aceste guri te scobori pe scări care sunt în număr de 450, ér pe alta, ca şi în timpu- 
rile vechi, cu crivaciu, care nu este altă ceva, de cát un ргіпаеї, 1а care se înhamă 
şese caf să şi mal mulți, după trebuintá, şi împrejurul căruia se învârteşte un odgon, 
care trecând prin scripti, se scobór& până 'n fundul grópei; la capătul odgonului se 
află un paner séü un burduf, în care se încarcă sarea séü se scobor 6menil. 

Scoborându-mă în fundul gropel си dl. inginer diriginte, Stefan Stamatescu, care a 
avut amabilitatea a mă întovărăşi, am admirat atît modul sistematic cum se fac să- 
păturile pentru a se forma hrubile, cât şi galeriile de lemn făcute la diferite înălțimi 
Зі care incunjórá рагенії. 

Pentru a avea o idee despre mărimea aceste! gropi, dl. inginer a ordonat а se da 
drumul pe gura unde se estrage sarea, la nişte somoiage aprinse, făcute din geluituri 
de lemn de brad, care căzând, produci o privelişte înfiorătâre, luminând acestă imensă 
hrubă, unde nu se aude de cât ciocanul şalgailor (1) si a osândiţilor (2), şi nu se vede 
de cât lumina cea slabă а luminărilor de care se slujesc lucrătorii. 

Din tóte cercetările ce am făcut, nu am putut descoperi nimic despre începutul sar- 
nitilor de la târgul Ocna; nici un uric, nici un document, care să ne aráte pe cel ce 
a descoperit aceste mine şi în ce an anume. Atita se ştie din spusa bătrânilor, că în 
Moldova, sarea se transporta de la Ocniţa din Besarabia, şi că descoperirea sarnitilor 
datézá cam de vr'o 200 ant. 

Мої credem cá aceste sarnife sunt cu mult mal vechi. Dintr'un zapis de danie cu 
data din 7191 (1683) Sept. 9. (3) prin care Safta Diaconi(a dă o parte din moşia sa 
Pocestit, mánástire de la Ocna, față fiind gi marturi! : Rusu birăul, vatamanul, grama« 


(1) Lucrătorii ce eunt în serviciul salinelor se numesc ru/etagl, ёг şeful lor Ыгйй. Din cea mal îndepărtată 
vechime, rufetasil ай fost clasat în: Saigdt вӧй Ciocănași, cari tae sarea cu ciocanele ; L&turafi, cari cară 
sarea până la locul de estragere ; Gurari, cel се primesc sarea la gura Ocnelor; Giodaf!, cari întarcă sared 
în carele cumpărătorilor, si în vechime formati măglile movilele) de eare în bătătură ; Curten t, caril fad 
{бів serviciile de curte (ogradă) ale gospodăriei, şi Ha manale, caril ве 18й de câte ог! cere trebuint& și la 
ori ce feliti de servici, având locuința lor în apropiere de ocne, Astăzi însă Lăjurașii și Ha'manalele sunt 
desființaţi. 

(2) Aceştia ай sí eI o parte din preţul muncii lor.) 

(8) Vezi volumul I al documentelor Episcopiel de Roman pag, 927, 
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ticul şi curteni, se constată îndestul, că pe timpul acela, cu 200 an! în urmă, de mult 
încă se scotea sarea din sarniţile de la târgul Ocna. Acest zapis este interesant şi prin 
pecetea târgului Ocna, care înfăţoșeză un şalgă cu câte un ciocan în fie-care mână, 
după cum se vede în facsimilul aci reprodus (fig. 1). 


Fig. 1. 


Șalgăil pentru а recunóste droburile de sare ce 1е-ай tăiat, spre a'şi lua plata, fac 
diferite crestături pe ele cu ciocanul, pe care nu le maï schimbă nică o dată, trecând 
din tată "n бі, arătând cu chipul acesta, proprietatea muncel lor. 

Dăm aci un număr de crestături ce am văzut pe droburile de sare (fig. 2): 
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Aceste semne ай о analogie evidentă cu acele făcute de plutaşi pe cherestele, si câte- 
va din ele se asémán& chiar în destul de bine cu acele ale plutasilor. Dacă aceste 
semne ай un înțeles în afară de forma lor, și dacă ele ай aceiaşi origină ca şi acele 
ale plutaşilor (1), 86 dacă ele sunt numal cât un mijloc mecanic pentru recunóste- 
rea muncit fie-círuf, nu putem hotărâ, 

Întrebând ре şalgăi се însemnâză aceste semne, el mī- ай réspuns, cá aga le-aü a- 
риса! din tată "о fiü si aga le fac si el. Teodor T. Burada. 


(1) Vezi scrierea mos : Despre crestăturile plutayilor pe cherestele. laşi, 1880 pag. 21. 
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POESII POPULARE ADUNATE IN MACEDONIA 


In cálátoria mea fácutá in Macedonia la anul 1882, am cules intre altele si 
o sumă de cântece populare macedonene. Ele pot avé o însemnătate limbis- 
tică, căci sunt culese chiar din gura poporului macedono-român, şi reproduse 
pre cát am putut mal cu esactitate. 


Poesia acestui popor s'ar puté împărţi in : 


Cântece de sevdà (de iubire) 
Cântece cápitinestI (haiducestt) 
Cântece de cséne (de streinátate) 


Miriloghi (Bocete) 
Colinde si 
Satire 


Dám aci din colectiunea nóstrá mai multe cântece populare. 


1. 


Сі-рі vizui lea dado, 
Nà lilice rose, 

Rose ca mergéna, 
Naltă са fidaná, 

Cum si-fii fac s'mé-aruc 
Tu gărdină s'mi duc, 
Lilicea s-ñi-o arup, 
Cruşova (1) s'ñi-o duc, 
Pe feréstá s'ñi-o aruc, 
Gionele s'ñi-o aăurzescă, 
Fétele si-isusésca, 

Si Ец s'incherdisascá. 


2. 


Spune féta mult durută, 
Mult durută şi mult vrută, 
Di mi-ascepţi, aésta sérá, 
Tra s'ani yin (2) a casă tru órá, 
Tru óra ce vrei tine, 

Tra °з hiba са ma ghine. 

— Nu bre gione, nu, 

Pri caplu-a tšü ca nu. 

Că ñi-am dadă сі m'incáce, 
Că i-am tată ci-ñi mi bate. 
Ттесї măne pri la noi, 

Tra зі ved ocli-a tel, 

Tra s'(i dau nš hásére, 

Si-(i фас, sin дой sbórá 

Tra 's-(i trécá dorlu mare 


1. 


Ce'mI vědu! dragă mamă, 
O flóre roşie, 

Roşie ca mărgânu, 

Naltă ca vlastarea, 

Cum se fac să m'arunc, 
In grădină se mă duc, 
Flórea s'mi-o rup, 

La Crugova se o duc, 
Pe feréstá să mi-o arunc, 
Voinicul să о amiróse, 
Fetele să se logodescă, 
Și toţi să fie în câștig. 


2. 


Spune fată mult dorită, 
Mult dorită şi mult iubită, 
Dacă т'азіерії astă sâră, 
Ca să vin a casă la vreme, 
La vremea ce vrel tu, 

Ca să fie mal hine. 

— Nu voinice, nu, 

Pe capul téá că nu, 

Căci am mamá ce mă cértá 
Căci am tată ce mă bate. 
Treci măni! pe la пої, 

Ca săi věd осї tër, 

Ca să'ţi daŭ o sărutare, 
ЗАЙ zic câteva vorbe, 

Ca să-ţi trecă doru mare, 


(1) Comuna din Macedonia. 
(2) Punem ү greceso pentru a reproduce cu fidelitate sunetul particular macedonén care nu póte fl repro» 
dus cu o literă rom&néscá. 
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— Nu lea féta, nu, 

Pri caplu a teu, cá nu, 

Dorlu ci am mine tră tine 

Nu bánéz ne pănă măne. 
Spune-fii tora ca ma ghine, 

Di mi vrei multu pri mine, 

Ca di nu, ăâi liau perlu si fug, 
Tru cséne 51-й1 mi duc, 

Tru cséne, tru pulitie 

Nuntru tru Vlahie. 


3, 


Tută nóptea nu-âi dorâil, 

Mi вціії şi-i "mi-invértif, 

Tră vicina di ninga noi. 

— Moi vicină si cu оси laiü 
Aplécate s-[á zác s'un graiu. 
— (à va-ñi dáci gione márat, 
Eu te sciù că-ñi eşti drag 
Va-fii mi basi, ce si-fii fac, 
^Ni-escu 'nvéstá si cu barbat. 
Tin! minte anda-eram deadun 
Sun un mer, sun un gutuñi? 


BURADA, 


— Gione, avqát va °з fuzi tru cséne- 


Cündu s fuzi, si-ñi dai hábare, 
S-ăi ungu porţile cu fiiére 
S'tragă vintul s'cár(anésca 

Si casa tută s'hărisască, 
Și-avdă gionele з? plăscanâscă, 


4, 


Moi armană, moi mugata, 
Се {і stai înverinată. 

— Tag lea dado nu'ñi mi crépá 
Cá-üi-am gionele tru cséne 
Се si-ii fac laia de mine, 
Nou añi am {171 asceptu, 
Nincá trit va s'ăi Г asceptu, 
Ri-apoi mi mărit cu altu, 
Cu un gione mult alept, 
Lept alept şi părmateft, 

Cu samute păn di pade, 

Si cu funda де їй palme. 


5. 


Munte naltu ñi-alinam, 
Бізарй race айї depuném, 
Și gardina fii-adapam 

Nă piturnicle yinea 
Diminéfa tută ea cantà, 


(1) фах 1ёй lumea (п cap. 


— Nu, fata, nu, 

Pre capul téá că nu, 

Doru ce am ей pentru tine, 

Nu trăesc nici până mâni. 
Spune'm! acum maï bine 

Dacă mă iubeşti mult pe mine. 
Cá de nu, ămi іей părul (1) si fug, 
In streinátate sá má duc, 

In streinătate, sin tárg 

In&untru in Valahia. 


8. 


Tótá nóptea nu dormit, 

Mă sucif şi m'ânvârtii, 

Pentru vecina de lângă пої. 

— M vecină şi cu ochiu negru, 
Plécíte 581 spun un cuvînt, 

— Ce al să'mi zici sermane voinice, 
Ей te ştii că'mi ești drag, 

АҮ se mă săruţi, ce am să fac. 

Sunt nevastă şi cu bărbat. 

Tif minte când eram împreună 

Sub un măr, sub un gutuiit? (inátate, 
— Voinicule am auzit că ai să fugi în stre- 
Când al să fugi, să'mi da! de ştire, 
Să'mi ung porţile cu miere, 

Să tragă vintul să scár(áéscá 

Si casa tótš să se bucure 

Să audă voinicul să plesnâscă. 


4. 


Măi româncă, mă! frumósá 

Ce star tristă, 

— Taci dragă mamă nu mă supăra, 
Căci am voinicul in streinătate. 

Ce să fac sărmana de mine 

Nouă ani de când ăl aştept, 

Incă {тїї am 547] aştept, 

Si apoi mă mărit cu altul 

Cu un voinic mult ales 

Ales, ales şi negustor, 

Cu samur pân la pămînt, 

Si cu canaful fesului de trif palme. 


5. 


Munte nalt má suiam, 
Si apa rece scoboram, 
Si grádina o udam. 

O pátírniche vinea 
Diminéja tótš ea cânta, 
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S'avdă vruta si fii se scólš, 
La apă cu vasele s'ăiargă, 
S'pórtá apă din făntână, 
Din făntăna cea din dzéná 
Să ni da-nie tra se Бей, 

Si di nvést apoi s'o liau. 


6. 


yine véra si prumavéra, 
Gionli fug tru (érá cséná, 
Esí musatá să'l pitreci, 
Calea 'nbar tine si-li дї. 
— Nil pitrec niti'l lăesc, 

Si li bag vula si'l volusesc. 
Gione ti pălăcărsescu 

Mulţi айї s'nu sedi tru cséne 
Cánd va's jini s-ñi dai hábare 
Sungu porţile cu fiiére 
Cand s'desfacă s'cártínéscá 
Savda dada s'hărăsescă, 


7 


Fâtă çe-ñi esci afumată ? 

Si mult înverinată ? 

— Ca ñi-am gionele tru cséne 
Si °l ascept de {гїї ад, 

Am s lu-asceptu păn s'tréca 
Nouă aâni tuti, tuti să 's facă, 
De apoia mi mărit. 

C'un gione mult duchit. 


8 


Di la tine pán la mine, 

Ni cherdui póla cu cline, 
Cu ciapráchile de asime, 
Si cu zonita de sirmá. 
Care s'mi află 

S-ñi-o pitrécá, 

Сит gione ne 'nsurat, 

Si pi un cal ne acštat 

Si pi-un pulfu asburátor 
Tra se asbórá tris tu obor, 


9 


Scóla fetă snă primnám, 
Tru gárdiná se-alăgăm. 
—Nu bre gione, nu, 

Pe caplu-a téü ca nu, 
Că dada multe-ñi díce, 
Si multu ea mi "ncace, 


(1) Să "1 consider ca mort. 
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Să audă iubita sí se scóle, 
La apă cu vasele să mârgă, 
Să ducă apă din fântână, 
Din fântâna cea din vârf, 
Să-nul dal mie să béü, 

Si de nevastă арої s'o ібй. 


6. 
Vine vara şi primăvara, 
Voinicil fug în ţară streină, 


Eși frumósá să'l petreci, 
Drum bun tu să“ zici. 


Nici пи"! petrec nică пи? jelesc, 


177 


Să pun pecetea să'l pecetluesc (1). 


Voinice te rog, 


Mulţi ani se nu sta! în streinătate, 
Când al se vif, să ої dal де ştire, 


Să ung porţile cu miere, 
Când s'or deschide se scár[ie, 
Să audă mama să se bucure, 


7 


Fată ce ești afumată, (întristată) 


Si mult máhnitá 2 


— Voinicul тей dus în străinătate, 


Si 7 aştept de trei anl. 
Am să "1 aştept până să trécá, 


Nouă ani deplin, deplini, deplini se fie 


51-арої mă mărit 
Cu un voinic mult priceput. 


s 


De la tine pân la mine, 

Âmi perdu"! pestelca cu cline. 
Cu cepreguri de argint, 

Si cu cusuturile de mătase, 
Care mi-o află-o, 

Se mi-o trimită. 

Printr'un voinic ne însurat, 
Зі pe un cal ne încălecat. 

Si pe o pasăre sburátóre 

Ca să zbóre până in ogradă. 


9 


Scól& fată să ne preumblăm, 
In grădină să alergăm. 

— Nu bre voinice, nu, 

Pe capul tšü ca nu, 

Că mama multe 'mi zice, 

Si mult că mă cért&. 


12 
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( 


finu, yinu-astar gione, 

Pórta в' tu desfac mine. 

— Nu lea fâtă cá mi-ariségi, 
Vitiü o altăzi, si-ñi te-ascunsest. 
— Bre gione, nu eram mine, 

Ci una fét& dit'vicine, 

— Nu lea уги сй-йі ti vizui, 

Si după-ocliul laiü àñi ti cunoscui, 
Tine-ńi fécésgf aistă baná, 

Di la Dumnezeü să'ti yini. 


10 


In valea di Ianina depunea, 
Nă 'nvestá ce'-şi plăngea, 
Palmile şi le frănzea, 
Perlii din cap şi-a rupea, 
Valea ea pă'lacărsea. 

Mută, ti vale pănă'n dzéma 
Tra să trec pit' Ianina. 
Janina hóră di furi, 
Chisigeazi cu cali tu(Y-surf, 
Ni vatamará gionele a fieü, 
Si pe nás àl caft eŭ. 
Gionele a ñeü ca capitan, 
Cu strañie di satrázam, 

Nu jilesc armatle a lui, 

Ma jilesc ñiata lut. 


11 


О пабі "nvésta, 'nvâsta fiicá 
Се-бі stai agi jelită ? 

— Се vrei s'fac bre gione! 
Vrutlu "| am tru cséne, 

Trei айі am се '1 ascept, 
Ni-crescù dor lu trá nás multu 
— Maruse gură de cuc, 
Fá-üi te 'ncoa ре dupe rug, 
Să-ñi ti bag, că va 's mi duc, 
Vra s'mi duc tru csenctir, 
S't'adar brínu di flurie 

Si să'l рогії trá Stă-Mărie. 


12 


Çi-ñi фал buza gălbinită ? 

Disi hâvră йі-аї hivritá Р 

Di língóre îi-ai zăculă ? 

— Хісі di hâvră i-am hivritá 
Ni lăngore ñi-am zácutá. 

Lain si-fii ved talăl a fied, 


4 Uniformă militară 


2) Mariucă. 
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— Vino, vino, astă séră voinice, 
Pórta să "ţi-o deschid ей. 

— Nu dragă fată că mal amágit, 
Venii o altă zi si mi te af ascuns, 
— Bre voinice nu eram eü, 

Ci o fată de la vecină. 

— Nu dragă, căci le am véqut 

Si de ре ochiu-ţi negru te-am cunoscut 
Tu пе-аї făcut acest traii, 
Dumnedeii sá'( răsplătâscă. 


10 


In valea, lanine! se scobora, 
О nevastă ce plângea, 
Mânile şi le frângea, 

Părul din cap ași rupea 
La vale ea se ruga, 

Mutăte vale până "n genă (dél) 
Ca să trec prin Janina. 
Ianina oras de hoff, 

Hoff călări cu cat toți sur, 
Ami uciseră voinicul тей, 
Si pe dinsul îl caut ей. 
Voinicul meü ca cápitan 
Cu strae de satrazam (1) 
Nu jelesc armele 10ї 

Сі jelesc tinerețea lul. 


1X 


О măi nevastă, nevastă mică 

Ce stai aşa jalnică ? 

— Ce vrei sí fac bre voinice! 
Iubitul 11 am în streinátate, 

Trei anf de când îl aslept, 

Âmï crescu dorul mult către dânsul. 
Мати$а (2) gură de cuc. 

Vino 'neóce pe după gard, 

Sá mi te sărut, cá am să mă duc, 
Am să mă duc în streinătate 

Să'ți fac briü de galbeni, 

Si să'l porţi la sfântă Mărie. 


12 


Ce ţi-a! buza gălbenită ? 

Nu cum-va de frigur af pătimit ? 
De lingóre al zăcut? 

— Nici de friguri nam pătimit, 
Nici de lingóre n'am zăcut, 
Nenorocit să'mi văd pe tatăl mei, 
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Că nu-üi déde so(lu a Яви, 
Са s'mi-agioc са cum voi ей. 
S'lu ved tru măni di Uvreü. 
S'li aprindu cérá di sei. 

S'cu fitiliu de bumbac, 

Tra să se facă várcolac. 

"Ni eram fétă disüerdat& 
Dace tru doispredace айі fétă. 
— Alea fâtă distierdatá, 
T'invitará hóra tótá. 

— As m'invâţă, si as mi scibă, 
Şi-a ñià 'ncherdu sá-üi hibá. 
Trecu Costi si '1 vizui, 

Eu "li grii şi З miscul. 

Tórná, tórná tra sá bem, 
Și'-ameşdoili s'n pitrécem. 
Deapreapoia noi sá-ná vrem, 
S'i-amesgdoili sá-na bănăm. 


18 


— Се sedi féta langă vale? 

— Ascept riulu si fii mi 'néca. 
— Că ce fétá si-ñi ti 'nécá ? 

Si cum [i-o dai ahtare ñétă ? 

— N'am ni mamă, nam рі tată 
N'am ni frate, n'am ni soră. 

Un gione şi-acele tru cséne. 

— i-ai dai fâtă tra s'mi duc, 
Gionele а téü ей să ['1й-айис. 

— Ti-daü sinduchia şi paia tută, 
Si ce di tine s'hibă vrută, 

S'nu ñi lu-aduci nóptea cu lună, 
Ma s'lu адисі pri cale bună. 
S-ñi lu-aduc! dioa cu sóre, 
S-yină sótele si-i ór&. 

S-dică : di-iu af acea caftane ? 
— Ni-o aduse gionele di tru cséne 
— Ей escu gionele di cséne, 
Tine — atunce — acea cáftane. 


14. 


Mi sculai mult tahinà, 

“Ni ігарзій în drept la vruta mea, 
Aflaiă vruta iu'ş dorâia, 

Pri mindir arucată era 

Și pri mindir ea's legană, 
Când şizui sP-mI mindui! 

Ca céra împrost mi tuchil, 
Luai stamna si-o prusuchil, 
Ea pri mine s'nírái. 

— Taçi lea vruta, taci lea sor, 
Ca eu tră tine va sá-tii mor, 


179 


СХ nu'mí dădu soţul тей 

Ca să joc cum vréü ей. 

981 văd în mâni de Evrei, " 
Să aprind lumânare de зей, 

Si cu fitil de bumbac, 

Ca să se facă vârcolac, 

Ей eram fată desmerdatá, 

De dece pe doispredece ant fată. 
— Dragă fată desmerdată. 

Te cunóste tot oraşul. 

Lasă să má cunósci gi să mă stie. 
Si mie cu folos să-mi fie. 

Trecu Costea 811 vézui 

Ей i-am vorbit si Pam cinstit, 
Tórní, tórnÉ са să bem. 
Si-amándol se petrecem, 

Si арої пої să ne iubim, 

Si атїпдої să trăim, 


18 


— Ce stal fată lângă vale? 

— Aştept rîul să má "nece, 

— Pentru ce fatá sš te 'nece? 

Si cum îți daf asa frumuseţea 2 
N'am nică mamă, n'am пісі tată. 
N'am nici frate, n'am nică soră. 
Un voinic şi acela, în streinătate. 
— Ce'mi dal fată ca să mă duc, 
Voinicul tăă, ей să (i'l aduc, 

— А} дай lada si zestrea tâtă 

51 сеї mal vrea tu. 

Să nu mi'l aduci nóptea cu lună, 
Da să'l aduci pe cale bună. 

Să mil aduct dioa cu sóre. 

Se vie prietinile se ureze. 

Se dică: de unde аў acel bariz? 
— Mi Pa adus voinicul din streinátate 
— Ей sunt voinicul din streinătate, 
Tine atunci acel bariz. 


14. 
Mă sculaiü tare diminé(a, 
M'am dus de a drept la iubita mea, 
Am găsit iubita unde dormea, 
Pe divan era culcată, 
Și pe divan ea se legănă. 
Când am stat si m'am gândit, 
Ca lumânarea în picióre m'am topit. 
Lual собіа şi o stropit. 
Ea pe mine s'a supărat, 
Taci iubită, tacă dragă soră, 
Că ей pentru tine vréü să mor, 
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Si-atungea vruta ar sări, 
Si-üi фіс̧е că ata va's hiu. 


15. 


Mintea ñi ві luà, 

S'din cap s'mutà, 

Di una viçină vrut&, 

Vrută şi mult durută ; 

Di căte ori trec pri 1а pârtă 
Nâsa va's ésa si m'intréb& 

— Ju йі-егаі bre vrutlu a йей? 
Că mi-uscai di dorlu-a tei. 
Alantă stră eram la dadă ta, 
Asérá n6ptea eram la soră ta, 
Si-astarí va'ñi yin la casa ta. 
— Ghine să-i yini vrutlu а дей, 
Tra sš-ñi tréca dorlu а Лец. 
Cina їпдгёрій o am tută, 
Piturniclie tigănsită, 

Si nš turturică friptă, 

51-1 daŭ turtă di floriţă, 

Si cu үш di Cojoanită. 

Să bem şi să măcăm, 

Si doile 5й-йї agiucăm. 


16. 


Alea fétá cu ocliu laii, 

Si ca lilicea di tru Maiü 
Іегі séra me-arîseși, 

Că fugis! si-ti te ascumseși. 
— Nu eram bre gione mine, 
Că пі féta di't'vigine. 

Каса ta са теги aroșu, 
Dăâi-u scumpăţia s'u basu. 
Oclilt tëY di ghearachină, 
Oh! di D-zeu 5'{1 fină, 
Sufrînzele amestecate, 
Arseşi gionli tru hicate, 
Demăndă-ńi, lea, се vrei s't'aduc, 
Că poimăne va si-fii, fug, 
Va-s "пі duc multu departe, 
Ca si-ascap de aestă morte. 


17. 
Nu vrea dada smi marită, 
Si-i dice сй-ді escu nică, 
Nica, fică di n'6ă ani, 
Si ей călcal pri paisprece anii, 
Cari s'mi lia va's trecă bană. 
— Spune-ni numa, cum te chiamă ? 


(1) Din oraşul Cojian. 
(3) Un soiü de vultur. 


BURADA, 


Si atunci iubita a sărit, 
Simi dise că а ta am se йй, 


15. 


Mintea mi se luă, 

Și din cap mi se mută, 

De o vecină iubită, 

Iubitá şi mult dorită; 

De câte ori trec pe la pórtá, 

Ea are să 6să gi mă 'utrébá, 
Unde 'me-ai fost bre iubitul тей? 
Că mă uscală de dorul tëü. 

Alaltă s6ră eram la mama ta, 
Asérá nóptea am fost la sora ta. 
Si astă sérk am se viü la casa ta. 
— Bine se vif iubitui meü. 

Ca să'mi! trecă dorul тей. 

Cina gata o am tótă. 

Pătărniche prăjită 

Si o turturicá friptă. 

Si-am săi дай turta de făina cea 
Si cu vin de Cojanită (1) [maf bună. 
Sá bem si sá máncám 

Si amindof să jucăm. 


16. 
Dragá fatá cu ochiu negru 
Si ca florea din Maï 
Erf sera maï amágit 
Cai plecat si mi te-a! ascuns. 
Nu eram voinice ей, 
Ci o fată din vecini. 
Faţa ta ca mărul roșu, 
Dămi-o scumpă са să "ţi-o serut. 
Ochii tei de gherachină (2) 
Oh! de 1а D-zeü së vină 
Sprincenile îmbinate 
Arseși voinici la ficate. 
Porunceşte-mi dragă, ce vrei sá'(Y aduc, 
Că poimán! am să plec, 
Am se mă duc forte departe 
Ca să scap de astă morte. 


17. 


Nu vrea mama se mă mărite. 

Si'mf dice cá sunt mică, 

Mică, mică de nouă anl, 

Si ей călcai pe paispredece anf. 

Cine m'a lua are să trăiască fericit. 
— Spune mi numele, cum te chiamă? 
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— Numa mea e Constantina. 
Constantina: şi gherachina, 
Albă roşie са mărgenea, 
Lungă nalta ca fidanea, 
Cu-ocliu laiá, ocliu di-amură, 
Si fata ta s'tuchésce-in gură. 
Cu limofiia din Sarună, 


Si mine уой tra s'ní'n curună, 


18. 


МА vera mare, 

Ni ti hărnil cu póme, 
Aravdá se-arăvdăm, 
Cásmetea cum s'o avem, 
Trey mes! dada-fii te caftă, 
Dadá ta, ti ni-ăi ti dădea, 
Aravdá, se-arăvdăm, 
Cásmetea cum s'o avem, 
Pri chioscu gedeam, 
Somnu nu duríiiam, 

Ti tine fii suschiram 
Aravdá se-arăvdăm 
Cásmetea cum s'o avem. 


19. 


Ce fi-u dor ba dudo s'or, 
Salucescă gionilà in cor, 
Si-eü s'mutrescu di tr'obor, 
Care gione s'íii-ariséscá, 
Tr'acel duda s'misuséscá 
Trá un gione fírí mustatá 
S'nu-fii mi schină pisle față 
Di-üi lia-albâţa si-aruséta 
Di-ñi şi chérde muşetéța. 


20. 


Gi-şi bate un puliu bilbiliu, 
Pre alumácci di trandafili, 
Că-şi véde doue musate, 
Doule sunt cumnate, 

Doule nurori dorute. 

Ci vă staţi voi nvéste aoa, 

Si nu vreţi s'vinitf incoa ? 

— Ne-aşteptăm gionli a nostri, 
Ja-li, iu yin gionli a vostri. 
— Aide sóte s'né fugim 

Trá a casá s'inchisim. 

S'ná bagăm camâși de lin, 
Cu-aceli să bem şi să macám. 
Și cu tutt să ni-agiucam. 


— Numele тей e Constantina 
Constantina $i Gherachina 
Albă roșie са mărgenu, 

Lungă naltă ca o vlastare, 

Cu ochiu negru, ochi de muri, 
Si fata ta se topeşte în gură, 
Ca alamaia din Salonic, 

Si ей vrei ca să ne cunune, 


18, 


O vară mare, 

Te-am hrănit cu póme, 
Rabdá se răbdăm, 

Norocul cum sá' avem. 
Trex luni mama mi te-a cerut, 
Mama ta, de ce nu te-a dat, 
Rabdá se răbdăm, 

Norocul cum sé avem. 

În chioșc şedeam, 

Somn nu dormeam, 

Pentru tine suspinam, 
Rabdă se răbdăm 

Norocul cum sá'l avem. 


19. 


Ce mi-e dor, dragá mamá, sorá, 
Sá lucéscá voinicif în horă; 

Si ей să” privesc din curte. 

Care voinic ám! va plăcea, 

Cu acela mama să mă logodéscá, 
Cu un voinic fără mustét&, 

Să nu m'üntepe peste faţă, 

De mi ia albâţa şi rosiata, 

De mi se perde frumuseţea, 


20, 


Ce'și căntă o pasăre privighitóre 
Pe сгёпеї de trandafiri, 

Că vede două frumóse, 
Amíndoué sunt cumnate, 
Amindoué nurori dorite. 

Се віай-у0ї neveste aici 

Si nu vreţi să veniţi incóce ? 

— Aşteptăm voinicii nostri. 
TacíAX, unde vin voinici vostri. 
— Haide tovărăşiţilor să plecăm 
A casă să ne pornim, 
Se'mbrăcăm cămăși de in 

Cu el se bem şi se mâncăm, 

Si cu toţii să ne jucăm. 
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21. 


Natenia ЧІ má ta mol fét&, 
Moi natema-(1, 
Çe-ńi ti féçe ahtare mugatá 
Moi паѓета-{ї, 
Di-ñi mi cil dişisi di minte 
Moi natema-tf, 
Si-ñi intrará oile tu-agru, 
Moi natema-(t, 
Ñi-ñi curmará multă züie, 
Mai natema-ţi 
Cathe бів si mánucliü, 
Mai natema-tr, 
Si birbeclu unu snopu, 
Moi natema-t. 
— Taçi bre gione! taci marate, 
Va's plătim pri giumitate, 
Cama multu va s'daü mine, 
Tra вій yină di tut ghine, 
Mine voiü s'te facu a піей, 
Masi s-me vrei sti Пай во(-ей, 


22. 


Ge-şi canta bilbilin 

Tru nš dioá di tru Maiu 

Ті nă'nvestă steaua musatš 
Çe-şi jilea lailu bărbat, 

Lailu barbat si mavromat, 

Nu plănze 'nvéstš gi's mugatá 
Că-ńi ţi cherzi mugetéfa 
Barbatu'lu a téü éste trăș tru cséne 
Tru cséne şi tru csenetie 

Si tu erma di Misirie. 

Nu planze 'nvéstá mult durată 
Că barbat tu n'are altă vrută 
Apróchite bilbile ninga mine 
51-йї fadar cioc de asime, 


BURADA. 


21, 


Blestemat& sit! fie maica ta mă! fată, 
Mă! blestemată вій" fie, 
De ce te-a făcut aşa de frumâsă, 
Măi blestemată să'ţi fie, 
De ш'аї zăpăcit din minte, 
Măi blestemată să'ţi fie, 
Şi-mi intrarí oile în ogor, 
Mă! blestemată-să'ţi fie 
Si mi-a făcut mare pagubă, 
Mă! blestemată sit fie, 
Fie care бів si manunchiu, 
MÁY blestemată să'ţi fie, 
Si berbecu un snop 
Mă! blestemată să-ţi fie. 
— Taci bre voinice, tacă sermane. 
Avem se plătim pe jumătate, 
Ма) mult am se дай ей 
Ca săți vie de tot bine, 
Ей vréü să te fac al mei, 
Numai se vrei să te ieü de sot. 


22. 


Ce cánta privighitórea, 

Íntr'o di din Mai, 

Pentru o nevastă stea, frumâsă, 
Ce jălea sermanul bárbat, 
Sermanul bárbat cu ochif negri 
Nu plânge nevastă si frumós& 
Са perzi frumuseta. 

Bărbatul tăi este tocmai în străinătate, 
În străinătate si la streini, 

Sin pustia de Egipet. 

Nu plânge nevastă mult dorită, 
Că bărbatul t&ă nu are iubită, 
Apropie-te privighitóre lângă mine 
Ca, sá'tY fac plisc de argint, 


Teodor T. Burada. 
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GEORGITÁ GEORGELAS , 


În volumul Ш al «Reviste! pentru Istorie, Archeologie зі Filologie» s'a publicat о 
colectiune de descântece, obiceiuri şi balade adunate de Aron Prijbénul, in care figu- 
rézX şi balada: «Un cântec de la un mocan bétrán»(1) din plaiul Prahovei. 

Acâstă baladă alteránd caracterul eroului еї, Georgitá Georgelaş, mutándu-' actiu- 
nea cu un secol mal în urmă, schimbándu I locul паѕсегії din comuna МАгипіізи, ju- 
деки! Buzéü, tocmai! în Transilvania, ba ce e ma! mult, făcându'l si boer, m'a deter- 
minat sí дай publicităţii adevărata baladă a lu! Georgelaş însoțită si de o scurtă no- 
til biografică, pentru a se putea constata si mal bine veracitalea еї. 


I. 


Georgiţă Georgelag e născut pe la finele secolului trecut la Taca, sub-divisiune а 
cătunului Poenele, comuna Márun(igu, judeţul Buzéü. Tatăl вёй S. Negoiţă era moş- 
nén cu dare de mână si un luptător înfocat pentru triumful ideilor şi sentimentelor 
готйпезсї ale timpului. Mal cu sémá se distingea prin ura sa fanatică contra greci- 
lor. Nu e de mirare dar, dacă vom vedea pe fiù moscenind, са un alt Anibal, aceeași 
ură contra a tot ce e grec, 

Georgelaş de mic era sglobiü, independent, îl plăcea să s» amestece în certuri, dar 
mal cu sémá să păcălescă gi să rîqă de greci, până ce ma! tárdiü termină de a'f vină, 
«ca pe capre.» Tatăl săi, de alt-mintrea om sever şi prudent, vădând caracterul fiu- 
luf ѕёй iubit, cregu că póte pune un capăt desordinelor sale insurándu'l, dar nu reuşi, 
Lut Georgelaş nu'í plăcea lanţurile familiei. Iată un cântec pe care îl compuse pen- 
tru dânsul tatăl bătrânului lăutar D. Buzatu din Cislăii si pe care Pl cânta când se a- 
duna cu alți flăcăi să benchetuéscá pe muntele: Fântâna Hoţilor : 


Frunqă verde de dudÁü Par-că's fluturași ре сій. 
Ins6ră-te fătul тей Greci!, tată, ne omâră, 

Până mal trăesc şi ей; Tu'mt фісеаї вісі dăm afară.» 
Să te văd gazdă de ómenľ 

Si cu tatăl t&ü să sément. Drug: verde Samürastra 


Dumi-te Georgifš a casă 
Cácl zorile se revarsă 

Si te bate [а(-й a casă, 

— «SÉ më bată cát de mult 
Eü d'aicea nu mé duc, 

Các! mi-e drag în asternut 
Cu tine să më sărut, 


Lasă-te de grecotet 

Că no scoţi la cap cu еї. 
Nu umbla din sat în sat 

La neveste cu bárbat. 

Nu'm! tot spune cá te 'nsorf, 
Căcl cu dile më omori, 


— «Tatá, vegi căsătoriţi Fir-ar fi cul te-a făcut 
Са nisce bușteni pârliţi; Pomana părinţilor 
Ja-te uită la flăcăi Sărindar bătrânilor.» 


(1) Revista pentru Istorie eto. Anul II, fascic. II, pag. 891. 
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Acestă poesie care depinge cu esactitate caracterul вёй, după atestatiunile bétréni- 
lor ce l'a cunoscut şi din care mulți ma! trăesc încă, póte da or cui o idee ma! pre- 
cisă despre eroul balade! in cestiune. 

Sosesce anul 1821. Georgelaş, fie sub curentul ideilor naţionale, fie dintr'un spirit 
de imitație al contimporanului săi Jianu, căci adesea dicea: că ar voi să facă pe ma- 
lurile Buzăului, ce face Jianu pe malurile Jiului: 


“Peste Jiii este Jianu, 
La Buzéü e Gergelénu» 


"І adună o mică câtă de voinici, tineri ca şi dânsul, cu carii luă parte la luptele 
contra arvaţilor: la Pătărlage, la schitu Cârnu, la mănăstirea Bradu şi la colinele: 
Olténu mare gi Olténu mic din comuna Niscovul. Réposatul Pelimon în scrierea sa : 
«Catastrofa întâmplată boerilor în muntele Gávanu din județul Buzëü, în anul 1821» 
atinge în cât-va acestă cestiune, dar întrun mod fârte palid gi eronat. 

După terminarea revolufiunet, Georgelaş, care dusese până асі o viață atât de a- 
venturósá, se stabili în casa părintelui sëí şi ma! în urmă se căsători. Dar nu după 
mult timp, își părăsi familia și se luă de haiducie. In scurt timp deveni spaima pla- 
iului Вихбй, вай mal esact a întregului fost judeţ Săcueni (căci plaiul Buzéü mal "n- 
nainte ținea de acest judeţ). Nu e de mirare dar ca balada sa să fie cunoscută şi cân- 
tată adf, nu numai! în județul Buzéü, dar şi în Prahova. 

Cu tovarăși! séf Georgelaş era tot-d'auna vesel ві glumeț. Când vre unul nu” exe- 
cuta ordinul după dorință, Georgelaş in loc de admoni(iune, îl cânta: cântecul ferme» 
caților cu un accent fórte sarcastic : 


Frunduliță anason Căci рига de la tine 
Scólá-te puică din somn M'a fermecat val de mine, 
Si dá-mI guriță că mor: De nu mal sunt om pe lume. 


Căpitanul de poterá Масоуеї din comuna Star-Chiojd (Prahova) îl urmária cu pa- 
siune, dar ardórea sa de 27] prinde îl costă viața. Un alt inimic neîmpăcat al luf Geor- 
gelas era Vistierul Ioniţă, sub-prefect, după timp, al plaiuluf Buzeu, cu reşedinţa în 
comuna Pátárlagele. 

După omorirea luf Масоуеї se numi căpitan de poteri ciaug Stefan, din comuna Că- 
tina, cumétru al luf Georgelas, fiind-că її botezase copiil, cu care ocasiune haiducul її 
dáruise un inel de argint. 

Încrederea ce arătă Georgelaş cumătrului săi Stefan îi puse capăt dilelor. Georgelag 
fu împuşcat (cam ре la anul 1827) şi capul s&ă trimis la Bucuresci. Locul unde a fost 
înmormântat ве cunósce şi astă-qI. La Chichilá în apropiere de poteca ce trece peste 
plaiul Penteleului, păstorii arată cu respect, ori-cărul călător, mormântul haiduculut 
Georgelas. 

Balada sa e fórte răspândită prin таї tóte comunele de munte ale județului Bu- 
тей, având diferite variante; nici una însă пи se depărteză atât de mult de adevărul 
istorief, ca cea din colectiunea luf Aron Prejbenu. De şi până acum posed 9 variante 
ale balade! acestui haiduc, усій publica însă pe cea de la comuna Chiojdu din Bâsca, 
pe care, dacă nu e cea mal frumósá ca formă, e сеа ma! exactă са fond. Permiţendu- 
тї timpul şi împrejurările, voiu соїесііопа şi alte variante ale balade! sale, precum 
si alte notițe relative la viața sa, ca să pot face un studiă esact şi complet asupra lut 
Georgelas. 
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BALADA. 


II. 
BALADA. 
I. 


Frundá verde şi-o creitá 
Cine-mi urcă la Istritá (1) ? 
Sava" căpitan Georgitá 
Feciorul lui Negoiţă, 

Ce umblă din stână în stână 
Sé cerce brânza de buná, 
Din perdea până'n perdea (2) 
Să'șI alégă d'o pelcea, 

Să facă cusmá din ea; 
Cugmá négrá mocănâscă, 

Ca nimeni să nul cunâscă, 


П, 


Apol máre ce'mi făcea ? 
Pe Plăişor (3) mI-apuca, 
Tot spre capul ріаїціиї 
La stâna visterulul (4); 
Acolo dac ajungea 
Baciulul așa grăia : 

«Moș Radule barbă sură 
Intre noi nu este ură, 

Să ої dal o sută de let 
Cá te-al pus vătaf de ої» 
— «Ba dic déü, pre legea mea 
Că n'am în pungă para. 
De belele, de nevoi 

M'am făcut vătaf de ol.» 


Ш, 


Bine vorba nu sfárgia 
Si visterul mi'l afla, 
După el că'mi trimetea 
Potera de mi'l prindea, 
Bat-o maica-Precesta ! 
Potera dupá Buzeü 

So ñ bătut Dumnedei. 
Macovel cá і '1 lega 
Pe Plăişor '| aducea; 
Când la Buzéü cobora 
El să pleca să bea apă 
Macovet il lua de câtă 
Si îl lovia dinţii de piatră, 
De bea apă sângerată 
Си măsele-amestegată, 


IV. 


Georgelaş nu se plângea, 
Dar gând răi că тії punea, 


185 


SE prindă la capul plaiulut 
La stána Visterulut 

In cărarea Vornicului, 

Pe vremea mituitulut. 

La, visterul dac ajungea 

La bir mare ci] punea, 
Dar nul punea ca p'un copil 
Ci punea ca p'un maziliu. 
Patru an! biru'mi mal da, 
Dar de gróza hirulul 

Si frica zapciulut 

Мате să bájenárea 

Tot pe Bâsca, fără cale (5) 
Fără nici o supărare. 


V. 


Frundá verde crăci de tel 
Macovel s'a dus la miei 
La stána Visterulul, 

Pe la capul plaiulul. 

De mituit s'apuca 

La Georgelaş nu gândia, 
Dar Georgelaş mi'l pándia 
Si din codru cobora, 
Macovel cum îl zăria 
De-o saricá pe el lua, 

In stână că гої intra, 
Intre burdus! se culca, 
Dar Georgita mi'l sosia 
Si-agia baclulul grăia : 


VI. 


«Mos Radule, barbă sură 

AY pe cine-va în stână 

Să nu facem vre-o pricină» Р 

— «Ba dic deü, pre legea mea, 

Cá nu am pe nimenea, 

Dar a sérá pe 'nserat 

De un biet de mánátor, 

Or ci apucat de dor, 

Or că jintiță-a mâncat 

De frigur! sa bolnăvit 

Si "n strungă-a, adormit 

Acum în stânâ-a intrat 

ü "ntre burduge-1 culcat, 
eorge in stână îmi intra 

Pe Macovei "| gásia 

Si asia mi'l judeca : 


ҮП, 


«Fóe verde crăcă de tel, 
Câine spurcat Macovei, 
Cin-te scóse "п ochii mel? 


(1) Istrifa — munte însemnat in jud. Buzéit, in pólele căruia sa găsit cloșca cu pul, 


(a) Perdea — adăpost pentru ої, făcut de scânduri. 
4) Vistia — Sub-prefectul din Patarlage. 


Plaişor — plaiul Istriței, ce se întinde până în muntele : Fontána Hofilor şi satul Cislău. 


(5) În Are Buzău curge două тїштї cu numirea de Ваѕсё : Bâsca Rosilel, care tneongiórá Penteleul, si 
Bâsca Chiojdului, Bâsca Chiojdului e formată din două isvâre : Bâsca, fără cale, care se infundá în munți 
şi Bâsca, cu cale; ambele ве reunesc la pólele muntelui Pleşca, Bâsca cu cale curge pe o frumósá gi spa- 
fiós& vale, pe unde, care încărcate pot merge in Transilvania pe la tabla Buţiilor, cu cea mal mare tnles- 
nire, Rușii de câte ori a ocupat tara яі ға temut de Austria а fortificat forte bine acest punct. 
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Dilele tale sfărşite 
Pácatele mele multe.» 
Dar Масоуєї se ruga 

Si din gurš-asa grăia : 
«О Georgita Georgelag 
La inimă om pismaș, 
Ia-mi calul si oile 
Mal lungeste-mt dilele 
Ca să mi văd copilele (1)» 
«Ti-of lua calul, oile, 

1-0ї scurta şi dilele : 

ăci señ tu, бте nu scil 
La Ghisdiţa mé găsit, 
Tu frumugel mé legal 

i pe plaiá më сорогаї, 

апа am ajuns la Cislău 
Eü beam apă din Buzeü 
Tu ml aï dat cu cisma'n céfá 
De beam apá sángeratá, 
Си măsele-amestecată.» 
Apoi paloşul 'mt scotea 
Patru ciosvârţi 1 făcea 
Si а prepeléc îl punea; 
La baci apo! se întorcea, 
Si din gură aşa-l gráia : 


ҮШ. 


«Mog Radule, barbá sură, 
Sá nu facem vre-o pricină, 
Dă'mi ceva de demáncare. 
Alege-mi d'un mielugel 
La doué-o! plecátel, 

Un berbece de câldare, 

O mióra de [rigare, 

Si un cas din chegátóre, 
Să ne fie la pránzare. 
Baciü tóte "1 le da, 

La ciochină le-agáta 

Зі la poénă пої esia. 


Saval la Poéna lată, 

Céta lui George adunată, 
Cari focuri "тї făcea, 

Cari cârlan! jupuia, 

Cari mămăligi făcea. 
George calul тїї plimba 
Si semn гёй i se făcea. 


IX. 


Fóe verde d'un lipan 
Saval căpitan Stefan, 
Căpitan de poteră, 
Bată-l maica Precistă, 
De George cum a aflat 


IORGULESCU. 


Că iar la codru-a intrat, 
După el cá ml s'a luat, 
La Poeană a sosit, 

Unde George Ч poposit. 
Apol măre се ‘тї făcea ? 
Către potera grăia : 

«Ba să stat! copii pe loc 
Ca sñ" dau 101 George-un foc, 
Căci George s'o necăji, 
Si pe toți ne-o prápádi.» 
Той juntu? ghintuit 

Plin cu tre! glónte d'argint, 
D'un copaciu s'alătura 
La cátare mi'l lua 

Din susul buricului 
Unde-i păs voiniculut 
Lăngă casa sufletului. 
La inimă ті! lovia. 
George mâna îm! punea, 
Un inel d'argint scotea 
Si din gură asa grüia : 


X. 


«Legea ta ce n'ai Stefane . 
М'аї mâncat fript fara6ne ! 
Un inel ţi-am dăruit 

Si cu el т'аї prípádit. 
D'or п'ої muri pănă măine 
Să mănânc carne din tine» 
Flinta la ochi арої lua 

De o piatră se rezema, 

Şi pe Stefan îl ochia, 

Dar mórtea măre ?] sosia, 
Si aşa incremenea. 

Trei dile îmi! sta aşa, 

La el nimeni! să ducea 

Că frica îl coprindea. 


XI. 


De la trei dile 'ncolea 
Ша Beggu (2) se scula 
La Georgia să ducea, 
Binigor s'apropia 

Si capul її retezea, 

La Vister mi'l trimetea. 
Dar Visteru, ca hengher, 
Din cap сгеегії t scotea, 
Tésta cu paieo umplea, 
La domnie o trimetea. 
In Bucuresci când sosia 
Cocónele s'aduna 

Si tóte cá mi'l plángea 
De frumos ce iml era. 


(1) Масоуві se spune cá a avut 24 copii, dintre care 22 erau fete. 


(2) Пів Beggu, un poteras din Comuna Bătrâni, jud. Prahova, 
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ANTICHITÁTILE DE LA CUCUTENI, 


În vara anului 1884, scotindu-se peatră pentru şosea dintr'un deal situat pe mosiea 
Cucuteni din județul Iaşii, plasa Bahluiul, s'au descoperit urmele unei staţiuni vechi 
reprezentată prin olărie, arme de piatră şi idoli de lut ars, ear ca metal două bră- 
fare, una de bronz si alta de argint. În toamna aceluiaşi an găsind parte din aceste 
auticităţi la D-nii Şaraga, anticvari din Iaşi, зі cumpárándu-le i-am rugat a colecta 
pentru mine tot ce s'ar mai descoperi, aşa că până în prezent am reuşit a aduna tâtă 
olăria, idolii, armele şi uneltele rezultate din săpăturile de la Cucuteni, 

Mai multe persoane din [agi avură plăcerea de a observa aceste anticităţi, şi deose- 
bite păreri fură emise în privirea lor: ast-feliu în tmip ce ей le credeam ántáI preisto- 
rice, apoi scitice, зай de origină dacică, Dl. inginer Savu fu de părere că ar fi urmele 
unef poulaţiuni nestabile; asemenea Dl. Ioan Năd-jde, redactorul reviste! «Contimpo- 
ranul» cunoscut prin erudiţia şi activitatea sa intelectuală în deosebite ramuri sciinti- 
fice şi literare, sfătuindu-mă ca să fiu ingăduitor şi cu multă circumepecţie in studiul 
lor, îmi zise că ar fi bine să văd dacă nu cum-va pot fi de origină slavă. Am căutat 
a-mi procura cercetările aiheologilor slavi şi chiar Dl. Nădejde a fost bun a-mi da o- 
pul d-lor Kohn şi Mehlis intitulat «Materialien zur Voig chichte des Menschen im 
östlichen Europa.» Am observat chiar impreună cu D sa si comparind aceste anticit&(i 
cu cele din opul citat nu am putut gási o afirmare decizivá in favoarea culturei slave. 

Dl. Dimitrie Butculescu venind dilele acestea la Iaşi in interesul expoziţiei coopera- 
tive din anul trecut si in special al societăţei cooperatorilor din acest oraş, mi-a a- 
rătat dorinta de a vedea aceste anticitáti. D-sa a fost de părere că ar ñ tracice observând 
pe unele fragmente, care le crede picioare de idol, urme de tatuaj, şi găsindu-le destul 
de importante mi-a cerut voe a le desemna, şi ast-fel a copiat idolii, armele şi bratarele ; 
tot odată exprimándu'mi dorinţa că av vroi să aibă câte-va din ele, i-am dat patru bu- 
cáti, anume trei greutăți de atârnat plasa gi un vas cu desemnuri. Cu altă ocazie уйпа 
la mine împreună cu Dl. Alexandru Negruzzi, a mai desemnat şi alte obiecte din 
cele găsite la Cucuteni. 

În fine dorind de a merge la fata locului, spre a observa adăncimea săpăturilor, 
dispoziţia si natura straturilor de pământ în саге ай fost aflate aceste anticităţi, am 
spus d-lui Butculescu hotărârea mea, şi d-sa а esprimat plăcerea de а тё intovă- 
rági. Ast-fel în ziua de 29 Mai, am plecat impreună cu trenul de la 4 oare p. m.— 
Chiar în sara acelei zile nerăbdători de a vedea localitatea am urcat amăndoi dealul 
pe coasta cea maï povărnită si nesocotind vântul cel rece care sufla de la Nord, пісі o- 
bosala unui suis ce să opunea paşilor noştri drept ca păretele, am fost in câte-va mi- 
nute deasupra. Aproape de vârf coasta dealului era presărată de petre şi fragmente de 
olărie, ce stau inaintea noastră mute şi neesplicate, ca şi talna unei vieţi preste care 
S'aii aşternut pământul, Toată muchea dealului, pe tre! părţi este săpată neregulat şi 
fie-care secţiune incepe cu o zonă de pământ negru, continuă in jos cu o zonă de pă- 
mânt inroşit prin ardere şi sfărşeşte cu o temelie naturală de peatră calcară. Timpul 
fiind inaintat am decis a lasa pe a doua zi ori ce esploraţie. Scoboriţi in sat am gă- 
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sit ospitalitate la Dl. Iosif Statachios, саге ne a primit cu multă bună-voinţă si plă- 
cere. A doua zi diminétá la 4 jum. oare, razele cele vesele ale soarelui au atins pleoa- 
pele noastre; imbrăcându-ne de indată şi egind in curte am intálnit pe Dl. Statachios, 
care a fost bun să ne procure sape, hirlete şi cazmale, apoi prin concursul D-lui Gh. 
State, primarul comunei Báicenii, găsind patru săteni, am urcat pe la 7 oare din nou 
dealul. А 

Frumoasă este panorama се să desfăşură ochilor de pe acea inălțime ; în sus Cotna- 
rul cu podgoriile sale renumite si cu dealul «Catalina» ce înalță cu mândrie culmele 
sale aurite de suveniri istorice; in jos de o parte lanturi de válcele ce se intind 
spre Tárgul-Frumos ; de altă parte sesul Bahluiului ce se perde in orizonul Iaşului, 
ear in vale satul Báicenii inchis intrun amfiteatru de dealuri ce prezintă în acelaşi timp 
o pozițiune romantică şi strategică. 

Ре când cei patru lucrători făceau săpături, desbrăcând de pămînt o vatră, ear mai 
in urmă răscolind tárna cu sapele spre a putea găsi rámagiti de antice perdute іп nă- 
molul de pămînt, dl. Butculescu urmărea prin săpături diferite fragmente de olărie cu 
desemnuri colorate sau cu impresiuni variate, ear eu luam măsura suprafeței podișului, 
cum şi adîncimea săpăturilor. Colecţia ce s'a mai putut face a fost puţin fructuoasă, 
Dl. Butculescu a estras din săpături o ulcică, un ciocan de os si multe variate fragmente 
de olărie, eu am găsit in păretele unei secțiuni un idol de lut ars pe care Pam hărăzit 
d-lui Butculescu, asemenea un topor de piatră calcară si mai multe fragmente de olă- 
rie şi oase, cum şi lut ars cu urme de ingráditurá. Lucrátorif au recoltat două coarne 
de cerb pe care le-a luat D-1 Butculescu, două silexuri ce le-am luat eu, şi un vas cu 
pămînt găsit de săteni față cu mine, cu dl. Marcopol şi cu d-na Marcopol, fiica d-lui 
Statachios, cari avuse plăcere a ne intovărăşi; acest vas nevoind dl. Butculescu a'l lua 
a remas in păstrarea mea. Tot în dimineața acelei zile dl. Butculescu a cumpărat de 
la un Evreu doi idoli de lut, ear dl. Marcopol un silex, cuţit de ras pelea animalelor si 
un vas de lut ars, aflate tot in sepăturile de pe dealul Cetátuea. 

Pe la 3 ore p. m. am scoborit іп sat spre a merge la Tirgu-Frumos, de unde apoi 
la 8 ore sara, suindu-ne in tren, am plecat la Iaşi. 

Colecţia се am până аѕій-фі din anticităţile găsite la Cucuteni in urma săpăturilor 
noul се am făcut la 10 Iunie este de 291 de bucăţi, cari se pot clasifica în modul următor : 

4 capace conice de oală, 

60 oale, din care 10 de un tip primitiv, ear cele-lalte lucrate cu roata; cele mai 
vechi modelate cu mâna, unele simple, altele cu impressiuni; cele lucrate cu 
roata ornamentate cu linii geometrice negre sau cu spirale roşii pe fond gălbiu 
sau roşietic, unele poartă ca ornament cruci. 

8 scafe asemeni ornamentate cu negru sau cu roșu. 

5 Cupe asemeni де lut; unele ornamentate cu spirale roşii. 

1 lingură de lut, 

20 fragmente de olărie cu desemnuri rogi sau negre, ear unele cu impresiuni. 
1 Un pedestal unic cu impresiuni in formă de cruce. 
10 fusaiole de lut. 

8 suveice asemeni de lut. 

33 ponduri de lut conice. 

23 ponduri rotunde. 

10 topoaré de peatrí; silex, gresie, peatrá calcară, cremene. 

1 daltá de peatrš. 
1 pilug mic de peatră. 

8 oase de lustruit peile. 

6 sule de os, 
1 ac de os. 


} pentru atárnat plasa. 
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8 ciocane de corn de cerb. 

10 cutite de silex. 

11 aşchii de silex. 

1 brajará де bronz. 

1 brațară de argint. 

1 ac de bronz. 

82 idoli de lut ars, unii in forma celor de la Mikenes, si Tirynth, alţii representând 
organele secsuale, unul asemenea Afroditei de la Cipru cu basenul şi partea se- 
xuală foarte desvoltate, unul cu phallus atârnat la gât, ear alţii având conul Ve- 


nerei de la Paphos. Asemene unii in formă de taur sau de vacă. 
6 coarne de cerb. 


1 copită de cerb. 

1 canon os de rumegător 

6 fălci de rumegátori. 

2 dinţi de mistreţ. 

8 másele. 

1 rotulă. 
15 fragmente de lut ars cu impresiuni de nuele. 
2 bucšti de nuele putrede. 
7291 

Asemenea, cenuşă, cărbuni, oase ealcinate, meiu si felurite materii calcinate. 

Ast-fel tot ce s'a găsit in astă staţiune formează colecţiunea mea, afară de trei idoli, 
două oale, trei greutăți de lut, două coarne de cerb ві un ciocan de os, ce sunt in po- 
sesiunea d-lui Butculescu, cum şi silexul şi ulcica cumpărate de dl. Marcopol de la 
un locuitor din satul Băicenii. 

Terminánd istoricul acestor descoperiri, să venim la studiul lor. Dealul pe care s'au 
făcut săpăturile predomină prin ináltimea sa pe toate cele-lalte: el este foarte povirnit 
despre Nord, Sud şi Ost; numai despre Vest să leagă cu podişul format de cele-lalte 
dealuri. Numele lui in localitate este <Cetăţuea» şi se intinde de la Nord-Vest spre 
Sud-Ost; suprafaţa pe care s'au făcut săpăturile să află pe Cucuteni până la zona a 
patru copaci се"! incoronează despre Sud-Ost, ear coastă sudică este pe Băiceni ; aceasta 
n'a făcut să cred că staţiunea заг afla pe Băiceni, căci fraţii Saraga in necunoştința 
locului când mi-aii vîndut anticile, mi-au spus că sunt găsite la Băiceni, şi numai prin 
ducerea la fața locului, vâzând că săpăturile să află pe Cucuteni, am putut rectifica 
eroarea, 

De jur-imprejur podișul «Cetátuea» prezintă urmele unui şanţ; forma acestui podișu 
este un oblong mai desvoltat spre Nord-Vest şi nai restrins spre Sud-Ost ; intinderea 
lui este in lungime 160 metri, ear in lăţime 80 metri; secţiunile prezintă o adincime 
de la 1 m. 10 cent, la 1 m 80 cent. şi 2 m. 20 cent. 

Ceia ce pare de o mare importanţă in colecţia ce posed sunt idoli? de lut ars, carii 
prin simbolismul lor ne fac să intrevedem cultul ce profesau locuitorii acestei stațiuni. 
In adevér comparând idolii de vacă şi de taur de la Cucuteni cu cei aflaţi de dl. Schlie- 
mann la Tirynth şi Mikenes, rezultă o asemănare între unii şi alţii; asemenea idolii 
cu figură omenească prezintă aceleaşi particularităţi : fata tare comprimată şi fără gură, 
ochii de tot mari, titele (la acei cari le au) bine pronunțate, ear deasupra umerele re- 
dicate in forma a două coarne, care fiind impreunate ar da forma unui semi-cerc sau 
crai-nou; şi la unii şi la alţii să văd ornamente de coloare neagră sau roşie. Dăm 
aici (tab. 1) desemnul unui idol de lut ars, aflat la Cucuteni, in formă de vacă (A), in 
comparaţie cu asemenea idol găsit Ja Tirynth (B), cum şi un idol de lut de la Cucu- 
teni cu figura de om (C), in alăturare cu un idol om aflat la Tirynth (D). 

Eată ce spune dl. Schliemann in privirea acestor idoli: «Vaca este represintatia sim- 
bolică a zeiței Hera, această divinitate este identic aceeag cu zeița lunară pelasgicá 
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lo, cu zeiţa beot'an& Demeter Mykalessia (ceia ce rage) şi cu zeița lunară a Egipteni- 
lor, Isis.» (Mycénes, pag. 62), Epitelul de Boopis dat Herei, arată după dl Schliemann 
că această zeiță era representată la început sub figura unei vaci, căci după mitul elenic, 
zeii in luptă cu uuieșşii, luară figuri de animale şi Hera să prefácu in vacă. Ast-fel Isis, 
zeitate egipteană, deveni la Pelasgi Io, ear la Argieni Hera şi tustrele fură representate 
sub forma de vacă, In acelaş timp aceste zeități simbolizară cultul lunei şi sub această 
formă coarnele de vacă deven'rá cornurile lunei in formă de secere. Й 

DI, Dupuis іп scrierea ва «Originea tuturor culturilor arată că in omenirea intreagă 
a esistat un fond comun religios: că dintre toţi agenții fisici, lumina şi intunericul au 
influențat mai cu deosebire pe oameni ; ast-fel Osiris la Egipteni, Oromaz la Persi, 
Bachus la Greci, Dionysios-Sabazis Ja Traco-Frigieni, Zalmocsis la Geto-Daci şi asa 
mai departe, personificau lumina sau principiul binelui, pe când Typhon, Ahriman şi 
alţii simbolizau intunericul, sau principiul rău-făcător ; acest dualism reprezintă lupta 
dintre intuneric şi lumină, căldură şi frig, in care principiul cel bun rămâne triumfă- 
tor. Alăturea cu simbolul soarelui, apare cultul zeiţei luna, infátogat prin Izis la Egip- 
teni, Io la Pelasgi, Hera la Argieni, Demeter la Boetieni, Anaitis 1а Sciţi, Bendis sau 
Mendis la Traci si Cotyso la Geto-Daci. 

Precum Osiris si Isis din mitul egiptean, tot asa Bachus sau Dionisos-Sabazis si 
Bendis din cultul traco-frigian, personificau soarele si luna. Sabazis exa inchipuit une- 
ori sub figura unui taur, formă ce o luase spre a amăgi pe Cibela zeiţa lunară, caro 
in cultul tracic devine Cotys sau Bendis, Religia Geto-Dacilor derivă din cultul dionisiac 
sau traco-frigian ; Zalmocsis zeul geto-dacic personifica soarele; ear Cotyso sau Bendis 
reprezenta luna. Idoli in formă de taur sau de om din staţiunea de la Cucuteni par 
a fi o espresie mitică a cultului geto-dacic Zalnocsis-Cotyso, derivat din cel ітасоћі- 
gian şi înrudit cu cel elenic esplicat de dl. Schliemann prin idolii de la Tirynth si 
Mikenes. 

Columella in tractatul зей de agricultură ne arată căsătoria zeului Ceriul cu zeita 
Pământul; acest secret al naturef, unirea а două secsuri, cu misterele зі orgiile lor 
sfinte dădură naştere la deosebite popoare, precum Egiptenii, Indienii, Grecii, Romanii, 
Tracii şi Dacii, sărbătorilor ithyphalice şi consacratiei lui phallus şi Cteis, părţile se- 
xuale masculine şi femenine. Ast-fel la Indieni născu cultul numit Lingam, Phallus fu 
consacrat de Egipteni in misterele lui Oziris şi a zeiţei Isis; această simbolizare o gă- 
sim şi la Asirieni, Pergi, Greci si Romani, şi după cum spune Kirher phallus a fost 
onorat până si de Americani. 

Zeita traco-frigian& Cotys sau daco-getica Cotyso, avea si atribuţiile Venerii; ea per- 
sonifica ast-fel desfiánarea, si scandaloasele єї sărbători se celebrau noaptea. Intie i- 
dolii de la Cucuteni s'a gísit fragmentul unei statuete de lut ars ce samáná cu unele 
statui din Cipru a zeiței Astartea, cu basenul şi părţile secsuale foarte desvoltate; 
s'ar părea dar că fragmentul statuetei de la Cucuteni să fi representánd pe zeița Co- 
tyso sau Venera Geto-Dacilor, Cei doi idoli luaţi de dl. Butculescu de la un Evreu 
din satul Băicenii reprezintă, unul pár(ile secsuale masculine, ear altul pe cele feme- 
esti; pe pântecele idolului femee să vede un triunghiu cu аѕси(іѕи in jos, acest tri- 
unghiá pare a esprima о credință religioasă analogă conului Afroditei Astartea din 
Paphos, despre care aminteşte dl. Tocilescu in opera sa Dacia inainte de Romani» 
(pag. 355). 

Tot ce am putut urmări până acuma, âmi confirmă părerea arătată, că adecă idolii 
de la Cucuteni ar fi simbolizánd cultul geto-dacic al zeului soare, Zalmocsis, si al zei- 
fei luna, Cotyso sau Bendis, cult derivat din cel traco frigian al lui Dionysos-Sabasis. 

Cu toate acestea, rezerva cerută in cercetări de felul acestora mă opreşte de a mă 
putea pronunța definitiv, căci după Lucian si Suidas, Zalmocsis este si zeitate scitică, 
ear după scrierea intilulat& «phylosophumena» gi atribuită lui Origen, druidismul ar fj 


www.dacoromanica.ro 


192 BELDICÉNU. 


fost introdus la Cel(i de cátrá un Zalinocsis (Tocilescu, Dacia inainte de Romani, nota 
989 de la pag. 327). Rámáne dar se vedem dacá acest cult nu ecsista si la alte po- 
poare care au vietuit pe aceste locuri, şi cu deosebire la Sciţi, Goti şi Slavi. 

In adevăr, Anaitis si cu Oman, după cum arată Dl. Odobescu in importantul seu 
studii asupra anticităţilor Scitice : « Cununa cea mare din testurul de la Novo-Cercask», 
personificau la Sciţi luna şi soarele, având ca simbol pe lângă alte animale si pe taur. 
Afară de aceasta Anaitis, Апама sau Nanae, pe care o găsim atit 1а Sciţi cát si la 

` Pergi si la Armeni, intrunea și atributele Venerei-Astartea din Cipru şi a Mylittei sau 
Venerei asiriene. i 

La боб, soarele era personificat prin Vutan sau Odin, ear luna prin hermaphroditul 
Freyer sau Deus Lunus, cum ei ziceau Romanii; Freya, sora acestuea representa iu- 
birea şi reproducerea omului; taurul era consacrat zeului Thor, ear vaca «Odhumbla» 
hrănea cu laptele ei ре uriegul Ymir. 

Slavii pe lângă că adorau lumina si intunericul reprezentate prin Belibog si Cerni- 
bog, mai inchinau pe Sevana Diana sau zeiţa lună si pe Lado sau Venera impreună, 
cu Lelia, adecă amorul; asemeni zeiţa Cislobog era inchinatá sub figura unei femei, 
fiind luna in mână. 

Ori care ar fi insă originea locuitorilor statiunei de la Cucuteni, din cercetările de 
pănă acum, să pot face următoarele deduceri: 

Vetrele si rámágitile de pământ ars cu impresiuni de nuele, arată că pe platforma, 
Cetăţuia erau un număr de colibe făcute din gard de nuele, tencuit cu lut. Zona de 
pămănt ars, cărbuni şi cenuşă aflătoare intre pămăntul negru ce s'a depus deasupra 
in timpuri mai nouă şi intre temelia naturală de piatră calcară, cum şi vasele sparte 
ce formează grămăzi de hărburi identice in privirea ornamentărei, asa că sar putea 
lesne reconstrui, și din care fapt se vede că ele au fost sdrobite prin năruirea coli- 
belor distruse de foc, — arată că acele locuinţe s'au nimicit printr'un incendiu provocat 
probabil de niște cete de duşmani te ar fi năvălit fără veste asupra nenorociţilor lo- 
cuitori, cari trăiau pe inălţimea dealului de là Cucuteni. 

Termin această поа atrăgând atentiunea Guvernului si а archeologilor nostri asu- 
pra importantei staţiuni dela Cucuteni, cu speranța că nu se va lăsa ca această des- 
coperire să se ingroape din nou in intunericul din care a esit de la intîmplare, cáci 
doresc ca şi (ara aceasta, din punctul de vedere al ştiinţei, să poată servi omenirea, 


N. Beldicénu. 


PS. În momentul de a °nchefa, noti(a de faţă cu mirare văd că unele diare bucu- 
rescene anunciá că descoperirile archeologice de la Cucuteni s'aü făcut de D. Butcu- 
lescu. Acesta este o completă eróre, contra cárela suntem siguri, că d. Butculescu va 
fi cel d'ánteiá ca să protesteze. Graba si buná-voinfa cu care '1-атп pus la dispositiune 
collectiunea mea, cum si plăcerea, deosebită ce ат avut propunându-i de а mé însoţi 
la săpături, if impune acésta. N. B. 
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